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  Margaret Scott Gabaldonové a Kay Fears Watkinsové,


  báječným babičkám mých dětí
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  Milí čtenáři,


  



  myslím, že je jen spravedlivé vás varovat, že tuto knihu jsem napsala náhodou. Myslela jsem, že píšu povídku o lordu Johnu Greyovi – jedné ze svých oblíbených postav ze série Cizinka. Pravda ale byla…, že lord John měl jiné plány.


  



  Ačkoli jsem pracovala – a stále pracuji – na dalším „velkém“ románu s Jamiem a Claire v hlavních rolích, dobrodružství lorda Johna v Londýně roku 1757 se stále vyvíjelo a s každou stránkou se stávalo komplexnějším a více fascinujícím. Zasazené do doby těsně poté, co lord John zanechal Jamieho Frasera jako jakobitského válečného vězně na Helwateru, dílo Lord John a důvěrná záležitost je interpolací: je částí série Cizinka a zaujímá místo v její časové linii – ale soustředí se na dobrodružství oddělené od životů hlavních postav.


  



  Takže doufám, že si skutečně užijete tento výlet temnějšími stránkami londýnského života ve společnosti skotských děvek, opeřených Hunů, proklatých seržantů, irských apatykářů, špehů transvestitů… a lorda Johna.


  



  Slainte mhath!


  – Diana


  



  P.S. Pokud jste četli romány série Cizinka, nejspíš už víte, že „Slainte mhath!“ v gaelštině znamená „Na vaše velmi dobré zdraví!“, ale rozhodla jsem se to raději zmínit, jen pro jistotu. (Obvykle to říkáte, když pijete whisky, ale pokud chcete během čtení této knihy pít whisky, myslím, že je to v pořádku. Jsem si jistá, že ani lordu Johnovi by to nevadilo!)


  Poděkování
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  Redaktoři se mě vždy ptají, kolik výzkumných asistentů zaměstnávám. Odpověď je: „Žádného.“ Veškerý svůj výzkum si dělám sama – protože bych prostě netušila, co asistentovi říct, že má hledat!


  Nicméně, odpověď je také: „Stovky!“ – protože je tolik milých lidí, co nejenže odpovídají na mé náhodné otázky na tohle, tamto aněco docela jiného – ale pak mi ochotně poskytnou mnohem více zábavných informací, než okolik by mě třeba jen ve snu napadlo požádat.


  Ve vztahu ktéto konkrétní knize bych obzvláště chtěla ocenit snahu a vyjádření poděkování Karen Watsonové zDaňového acelního úřadu Jejího Veličenstva, která laskavě strávila spoustu času slíděním po Londýně (astím souvisejících historických záznamech), aby ověřila proveditelnost nejrůznějších pohybů lorda Johna, ataké byla nedocenitelnou pomocnicí při hledání vhodných míst pro podvody, stejně jako navrhování malebných památek, jako je hrdinně pozměněná socha Karla I. Dovolila jsem si trošku poupravit některé její informace ohledně politických okrsků vLondýně, ale to je má vina, ne její.


  


  Poděkování


  



  Johnu L. Myersovi, který tohle už dávno neúmyslně odstartoval tím, že mi posílal knihy oteplých Holanďanech aAngličanech, kteří byli také trošku podivní.


  



  Lauře Baileyové (adalším představitelům živé historie) za bohaté detaily ohledně oděvů osmnáctého století.


  



  Elaine Wilkinsonové, která nejenže odpověděla na mou žádost o„německé červené“, ale objevila iexistenci hradu Georgen arodiny zu Egkh und Hungerbach (Josef, jeho hrad ajeho víno Schilcher jsou skutečné. Jeho pochybný synovec je mým vlastním výmyslem. „Schilcher“ mimochodem znamená „zářivý“ nebo „třpytivý“).


  



  Barbaře Schnellové, mé úžasné překladatelce němčiny, za užitečné detaily ohledně rozhovorů achování Stephana von Namtzena aza jméno „Mayrhofer“, stejně jako za německý výraz pro „dobře oblečený“.


  



  Mým dvěma literárním agentům, Russellu Galenovi aDannymu Barorovi, kteří se poté, co jsem jim řekla, že jsem dokončila druhou povídku slordem Johnem, zeptali, jak je dlouhá. Když jsem jim to řekla, zadívali se jeden na druhého, pak na mě ajako jeden řekli: „Uvědomuješ si, že to je délka většiny normálních knih?“ Což je důvod, proč je tohle kniha, ikdyž nedělám závěry otom, jak normální je. Ne příliš, předpokládám.


  Kapitola 1

  Když prvně klameme


  Londýn, červen 1757

  Společnost uznání anglického bifteku,

  klub pro gentlemany
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  Byla to taková ta věc, oníž člověk na okamžik zadoufá, že ji ve skutečnosti neviděl – protože život by byl otolik pohodlnější, kdyby tomu tak bylo.


  Ta věc byla sama osobě jen stěží šokující. Lord John Grey už viděl horší. Právě teď by mohl vidět horší jen tím, že by vyšel z„Bifteku“ na ulici. Dívka skvětinami, která mu cestou do klubu prodala svazek fialek, měla na hřbetu ruky napůl zahojený šrám, strupovitý amísty lesklý tekutinou. Portýr, veterán zAmeriky, měl temnou jizvu od tomahavku, která se táhla od linie vlasů kčelisti avpolovině přetínala důlek slepého oka. Vporovnání stím byl vřídek na údu ctihodného Josepha Trevelyana poměrně malý. Téměř nenápadný.


  „Ne tak hluboký jako studna, ne tak široký jako dveře,“ zamumlal si sám pro sebe Grey. „Ale bude stačit. Zatraceně.“


  Vynořil se zpoza paravánu azvedl si knosu fialky. Jejich sladkost nemohla soupeřit se čpavým zápachem, který ho pronásledoval od nočníků. Byl brzký červen a„Biftek“, jako všechna zařízení vLondýně, páchl pivem achřestovou močí.


  Trevelyan opustil soukromí paravánu dříve než lord John, aniž by si byl vědom objevu později zmíněného muže. Ctihodný Joseph teď stál na druhé straně jídelny, hluboce zabrán do konverzace slordem Hanleym apanem Pittem. Skutečný obraz vkusu astřízlivé elegance. Těsný přes prsa, pomyslel si nemilosrdně Grey – ikdyž oblek znejjemnější purpurové vlny byl krásně ušitý tak, aby lichotil mužově štíhlosti. Ataké snohama jako pavouk. Trevelyan přenesl váhu ana jeho levé noze semihl stín, tam, kde se pod hedvábnými nadkolenkami pohnul polštářek vycpávky lýtka, kterou měl na sobě.


  Lord John kytičkou vruce kriticky pootočil, jako by hledal známky schnutí. Sledoval toho muže zpod přivřených řas. Moc dobře věděl, jak pozorovat, aniž by vypadal, že to dělá. Přál by si nemít takové tajné sledování ve zvyku. Kdyby to nedělal, nečelil by teď tomu dilematu.


  Objev, že známý trpí tou francouzskou chorobou, by za normálních okolností byl důvodem přinejhorším knelibosti, přinejlepším knezaujatému soucitu – spolu se srdečnou vděčností, že člověk sám takto postižen nebyl. Naneštěstí – ctihodný Joseph Trevelyan nebyl jen známým zklubu. Byl zasnouben sGreyovou sestřenicí.


  Po jeho boku sluha cosi zamumlal. Reflexivně mu podal kytičku asnezájmem švihl rukou.


  „Ne, ještě nebudu večeřet. Přidá se ke mně plukovník Quarry.“


  „Jak si přejete, mylorde.“


  Trevelyan se vrátil ke svým společníkům ustolu na druhé straně místnosti, úzkou tvář zrudlou smíchem nad nějakým Pittovým žertem.


  Grey tu nemohl stát aprobodávat toho muže pohledem. Zaváhal. Nebyl si jistý, jestli má přejít místností do kuřárny apočkat tam na Quarryho, nebo se možná dát halou do knihovny. Včemkoli ztoho mu ovšem bylo zabráněno náhlým příchodem Malcolma Stubbse, nadporučíka jeho vlastního regimentu. Ten ho pozdravil spotěšeným překvapením.


  „Major Grey! Co vás sem přivádí, he? Myslel jsem, že jste docela stálým hostem uWhitea. Unavili vás politikáři, co?“


  Stubbs měl výstižné jméno1, ne vyšší než sám Grey, ale zhruba dvakrát tlustší, se širokou tváří cherubína, velkýma modrýma očima ažoviálním chováním, kterým si získával přízeň svých oddílů, ikdyž ne vždy svých nadřízených důstojníků.


  „Zdravíčko, Stubbsi.“ Grey se ipřes svůj vnitřní neklid usmál. Stubbs byl jeho přítelem, byť ne blízkým, ikdyž se jejich cesty jen zřídka protnuly mimo záležitosti regimentu. „Ne, to si mě pletete smým bratrem Halem. Ty politechtle mechtle přenechávám jemu.“


  Stubbs ve tváři zrůžověl amírně zafrkal.


  „Politechtle mechtle! To je skvělé, Greyi, vážně skvělé. Nesmím zapomenout říct to staroušovi.“ Starouš byl Stubbsův otec, nižší baronet svýraznou náklonností kpolitickým změnám, apravděpodobně důvěrně známý jak ve Whiteově klubu, tak bratrovi lorda Johna.


  „Takže vy jste tu členem, Greyi? Nebo jen hostem jako já?“ Stubbs, zotavuje se ze záchvatu veselí, mávl rukou směrem krozlehlému prostoru bělostné jídelny avrhl obdivný pohled na působivou přehlídku karaf, které sluha aranžoval na příborník.


  „Člen.“


  Trevelyan přívětivě kýval na vévodu zGloucesteru, který mu pozdrav oplatil. Kriste, Trevelyan vážně zná každého. Strochou snahy obrátil Grey svou pozornost zpět ke Stubbsovi.


  „Můj kmotr mě do „Bifteku“ zapsal, když jsem se narodil. Počínaje mým sedmým rokem, který považoval za počátek rozumu, mě sem vodil každou středu na oběd. Odvykl jsem tomu, když jsem byl vzahraničí, samozřejmě, ale zjišťuji, že se vracím, kdykoli jsem ve městě.“


  Sluha svínem se skláněl, aby Trevelyanovi nabídl karafu portského. Grey poznal ražený zlatý štítek na jejím hrdle – San Isidro, sto guineí za soudek. Bohatý, sdobrými konexemi – anakažený. Zatraceně, co stímhle bude dělat?


  „Váš hostitel tu ještě není?“ Dotkl se Stubbsova lokte aotočil ho směrem ke dveřím. „Tak pojďte – dáme si jednu rychlou vknihovně.“


  Kráčeli po příjemně omšelém koberci, kterým byla vystlána hala, abezvýznamně si povídali.


  „Co ty nóbl šaty?“ zeptal se nenuceně Grey aukázal na lemovku na Stubbsově rameni. „Biftek“ nebyl pro vojáky oblíbeným místem. Ikdyž členy bylo několik důstojníků zregimentu, zřídkakdy tu nosili plnou uniformu, krom případů, kdy byli na cestě za nějakým úředním posláním. Sám Grey na sobě měl uniformu jen proto, že se měl setkat sQuarrym, který na veřejnosti nikdy nenosil nic jiného.


  „Musím pak na vdoví pochůzku,“ odpověděl Stubbs. Vypadal odevzdaně. „Neměl bych čas se vrátit apřevléct.“


  „Ach? Kdo je mrtvý?“ Vdoví pochůzka byla oficiální návštěva rodiny nedávno zesnulého příslušníka regimentu. Měla nabídnout soustrast azjistit, jak se vdově daří. Vpřípadě muže bez důstojnické hodnosti mohla taková návštěva zahrnovat předání malého množství peněz věnovaných mužovými blízkými přáteli apřímými nadřízenými – strochou štěstí dost na to, aby za to měl slušný pohřeb.


  „Timothy O’Connell.“


  „Vážně? Co se stalo?“ O’Connell byl Ir ve středním věku, nevrlý, ale kompetentní. Voják po celý život, který vystoupal do hodnosti seržanta díky své schopnosti děsit podřízené – schopnosti, kterou mu Grey záviděl jako sedmnáctiletý nižší důstojník aodeset let později ji stále respektoval.


  „Zabit vpouliční rvačce, předevčírem vnoci.“


  Greyovo obočí vyletělo vzhůru. „Musel na něj zaútočit dav,“ řekl, „nebo ho někdo překvapil. Dával bych O’Connellovi vysoké šance ivboji, který by byl jen napůl vyrovnaný.“


  „Neslyšel jsem žádné podrobnosti. Měl jsem vplánu zeptat se vdovy.“


  Zatímco si sedal do jednoho zprastarých, ale pohodlných ušáků „Bifteku“, pokývl Grey jednomu ze sluhů.


  „Brandy – vy také, Stubbsi? Ano, dvě brandy, pokud budete tak laskav. Ařekněte někomu, ať pro mě dojde, až dorazí plukovník Quarry, ano?“


  „Díky, starý příteli. Stavte se někdy umě vklubu, apříště si dáte jednu na mě.“ Stubbs si odepnul slavnostní meč apodal ho přešlapujícímu sluhovi, než se ion pohodlně usadil.


  „Pár dní zpátky jsem potkal vaši sestřenku, mimochodem,“ poznamenal azabořil své robustní půlky hluboko do křesla. „Byla na projížďce po Row2 – hezké děvče. Pěkné sedlo,“ dodal uvážlivě.


  „Skutečně. Která sestřenka to měla být?“ zeptal se smírně skličujícím pocitem Grey. Měl několik sestřenic, ale jen dvě, které by Stubbs možná mohl obdivovat. Astím, jakým směrem se tenhle den ubíral...


  „To Pearsallovic děvče,“ řekl radostně Stubbs apotvrdil Greyovu neblahou předtuchu. „Olivia? Tak se jmenuje? Říkám, není zasnoubená stím chlápkem Trevelyanem? Myslím, že jsem ho zrovna viděl vjídelně.“


  „Viděl jste,“ řekl stručně Grey, který vtuto chvíli nijak nedychtil mluvit octihodném Josephovi. Ale jakmile jednou začal nějakou konverzaci, bylo Stubbse právě tak těžké odklonit zjeho směru jako dvacetilibrové dělo na svahu. Grey byl tak nucen vyposlechnout si toho dost ohledně Trevelyanových aktivit ajeho společenského významu – věci, které si sám uvědomoval až příliš dobře.


  „Nějaké novinky zIndie?“ zeptal se nakonec ze zoufalství.


  Tenhle taktický manévr vyšel. Většina Londýna si byla vědoma toho, že Robert Clive šlape na paty bengálskému navábovi3. Stubbs měl ovšem bratra u46. pěšího pluku, momentálně sClivem obléhajícího Kalkatu, atak byl vpostavení podělit se olibovolné množství strašlivých detailů, které se ještě nedostaly na stránky novin.


  „... tolik britských vězňů bylo na tom místě narvaných, říkal můj bratr, že když padli vedrem, nebylo, kam uložit jejich těla. Ti, kteří zůstali naživu, museli šlapat po padlých pod nohama. Říkal,“ Stubbs se rozhlédl amírně ztlumil hlas, „že někteří ti chudáci chlapi zešíleli žízní. Pili krev. Když jeden zjejich druhů zemřel, myslím, prořízli mu krk, zápěstí, vypustili tělo, pak ho nechali spadnout. Bryce říkal, že byste sotva mohli půlku těch mrtvých pojmenovat, když je odtamtud vytáhli, a...“


  „Myslíte, že tam také budeme muset?“ přerušil ho Grey, hodil do sebe obsah sklenice agestem si poručil další dvojici drinků. „Ikdyž jsem minulý týden slyšel pár drbů, co mluvily spíš pro to, že by to mohla být Amerika.“


  Stubbs se zamračením zakroutil hlavou. „Nemůžu říct, že by byl zrovna výběr mezi Indem aMohawkem – vyjící zvířata, ta banda – ale kdyby se mě někdo ptal, je, kurva, mnohem lepší šance nějak vyniknout vIndii.“


  „Pokud přežijete to vedro, hmyz, jedovaté plazy aúplavici, ovšem,“ řekl Grey. Vokamžité blaženosti zavřel oči avychutnával si uklidňující dotek anglického června, který vanul skrze otevřené okno.


  Spekulace byly divoké apomluvy hojné, pokud šlo odalší převelení regimentu. Francie, Indie, americké kolonie... možná jeden zněmeckých států, Praha na ruské frontě, nebo dokonce izápadní Indie. Velká Británie bojovala sFrancií onadvládu nad třemi kontinenty. Voják měl dobrý život.


  Strávili těmi bezvýznamnými dohady milou čtvrthodinku, během které se mohla Greyova mysl vrátit kobtížím způsobeným jeho nepříjemným objevem. Za normálních okolností by Trevelyan byl Halův problém. Ale jeho starší bratr byl teď vzahraničí, ve Francii, anedosažitelný.Kvůli tomu byl zGreye muž na místě činu. Sňatek mezi Trevelyanem aOlivií Pearsallovou měl být uzavřen za šest týdnů. Něco se bude muset udělat. Abude se to muset udělat rychle.


  Možná by se měl raději poradit sPaulem nebo Edgarem – ale ani jeden zjeho bratrů se ve společnosti nepohyboval. Paul venkovštěl na svém panství vSussexu astěží vytáhl paty dál než do nejbližšího města, kde se konal trh. Aco se týče Edgara... ne, Edgar mu nepomůže. Jeho představa odiskrétním vypořádání se stou záležitostí by bylo zbičovat Trevelyana na schodech Westminsteru.


  Když se udveří objevil sluha, který oznámil příchod plukovníka Quarryho, učinilo to jeho rozptýlení dočasnou přítrž.


  Když vstával, dotkl se Stubbsova ramene.


  „Stavte se pro mě po večeři, ano?“ řekl. „Půjdu svámi na tu vdoví pochůzku, pokud chcete. O’Connell byl dobrý voják.“


  „Ach, půjdete? To je skvělé, Greyi, děkuji.“ Stubbs vypadal vděčně. Nabízet útěchu pozůstalým nebyla jeho silná stránka.


  



  Trevelyan naštěstí už svou večeři zakončil aodešel. Sluhové zrovna zametali zprázdného stolu drobečky, když Grey vcházel do jídelny. Jen dobře. Stahoval by se mu ztoho žaludek, kdyby se na toho muže musel při jídle dívat.


  Srdečně se sHarry Quarrym přivítal apřiměl se konverzovat nad polévkou, ačkoli měl hlavu stále plnou myšlenek. Měl by vté záležitosti vyhledat Harryho radu? Zaváhal aponořil lžíci. Harry byl přímý ave svých způsobech často neotesaný, ale byl bystrý vhodnocení charakteru avíce než znalý vtěch zapeklitějších lidských záležitostech. Byl zdobré rodiny avěděl, jak funguje svět vyšší společnosti. Akrom toho všeho bylo možné mu důvěřovat, že zachová mlčení.


  Tak dobrá. Mluvit oté věci by mu samotnému mohlo pomoci si situaci vyjasnit. Polkl poslední sousto vývaru aodložil lžíci.


  „Znáš Josepha Trevelyana?“


  „Ctihodného pana Trevelyana? Otec baronet, bratr vparlamentu, jmění vcornwallském cínu, až po uši ve Východoindické společnosti?“ Harry ironicky pozvedl obočí. „Jen od vidění. Proč?“


  „Je zasnoubený smou mladou sestřenkou, Olivií Pearsallovou. Já... si jen říkal, jestli jsi neslyšel něco ohledně jeho charakteru.“


  „Trochu pozdě se takhle vyptávat, nebo ne, když už jsou zasnoubeni?“ Quarry nabral na lžíci kousek neidentifikovatelného rostlinstva akriticky se na něj zahleděl, než pokrčil rameny aspolkl ho. „Každopádně to není tvoje věc, ne? Její otec je určitě spokojen.“


  „Nemá otce. Ani matku. Je sirotek aposledních deset let je chráněnkou mého bratra Hala. Žije vdomě mé matky.“


  „Mhm? Ach. To jsem nevěděl.“ Quarry pomalu žvýkal chléb, hustá obočí zamyšleně zamračená, apozoroval svého přítele. „Co udělal? Trevelyan, myslím, ne tvůj bratr.“


  Lord John pozvedl vlastní obočí apohrával si spolévkovou lžící.


  „Nic, co je mi známo. Proč by měl něco udělat?“


  „Kdyby neudělal, nevyptával by ses na jeho charakter,“ podotkl logicky Quarry. „Ven stím, Johnny. Co udělal?“


  „Nejde ani tak oto, co udělal, jako odůsledek.“ Lord John se opřel apočkal, než sluha sklidí chod astáhne se zdoslechu. Mírně se naklonil aztišil hlas daleko pod úroveň diskrétnosti. Přesto cítil, jak se mu do tváří hrne krev.


  Bylo to absurdní, říkal si. Každý muž by se mohl náhodou podívat – ale jeho vlastní sklony pro něj takovou situaci činily více než choulostivou. Nedokázal snést pomyšlení na to, že by ho někdo mohl podezírat zúmyslného prohlížení. Dokonce ani Quarry – který, kdyby se ocitl vpodobně náhodné situaci, by Trevelyana pravděpodobně chytil za ten pohoršující úd ahlasitě se dožadoval vysvětlení.


  „Já... jsem si předtím náhodou na okamžik odskočil...“ pokývl směrem kparavánu, „anarazil jsem na Trevelyana, nečekaně. Já... ach... zachytil pohledem...“ Kriste, červenal se jako holka. Quarry se jeho rozpakům křenil.


  „... myslím, že jsou to neštovice,“ zakončil auž sotva mumlal.


  Úšklebek na Quarryho tváři náhle zmizel aon střelil pohledem po paravánu, zpoza kterého zrovna vycházeli lord Dewhurst ajeho přítel, hluboce zabraní do konverzace. Když si všiml Quarryho pohledu, sklonil Dewhurst automaticky oči, aby se ujistil, že jsou knoflíčky na jeho poklopci zapnuté. Když zjistil, že ano, zlostně na Quarryho pohlédl aotočil se ke svému stolu.


  „Neštovice.“ Quarry sám snížil hlas. Itak byl mnohem hlasitější, než by se Greyovi líbilo. „Myslíš syfilis?“


  „Myslím.“


  „Určitě sis něco nepředstavoval? Chci říct, letmý pohled koutkem oka, trocha stínu... snadno se člověk zmýlí, he?“


  „To si nemyslím,“ řekl úsečně Grey. Ale zároveň se jeho mysl té možnosti nadějně chytala. Byl to jen letmý pohled. Možná se mohl mýlit... Byla to velmi svůdná myšlenka.


  Quarry znovu vrhl pohled na paraván. Okna byla všechna otevřená, aby větrala, apřekrásné červnové slunce se jimi hrnulo proudem. Vzduch byl jako křišťál. Grey viděl na lněném ubruse jednotlivá zrnka soli tam, kam vrozrušení převrhl slánku.


  „Ach,“ řekl Quarry. Na chvíli utichl ajedním ukazováčkem kreslil do vysypané soli obrazec.


  Nezeptal se, jestli by Grey poznal syfilitický vřed. Každý mladý důstojník musel čas od času doprovázet chirurga vyšetřujícího jednotky, dělat si poznámky okaždém muži natolik nemocném, že by vyžadoval propuštění. Různorodost tvarů avelikostí – nemluvě opotížích – vředů vídaných při takových příležitostech byla během večerů po inspekcích běžným zdrojem veselí vdůstojnickém klubu.


  „Inu, kde se kurví?“ zeptal se Quarry, vzhlédl aoklepal si zprstu sůl.


  „Cože?“ zadíval se na něj bezvýrazně Grey.


  Quarry pozvedl jedno tlusté obočí.


  „Trevelyan. Když má neštovice, někde to chytil, nebo ne?“


  „Předpokládám.“


  „Tak dobře.“ Quarry se na židli opřel, potěšený.


  „Nemusel to chytit vnevěstinci,“ podotkl Grey. „Ikdyž uznávám, že je to nejpravděpodobnější místo. Čím to něco mění?“


  Quarry pozvedl obě obočí.


  „První věc je ujistit se otom, he, než zasmradíš celý Londýn veřejným obviněním. Předpokládám, že se nechceš stím chlapem více sblížit, aby ses mohl lépe podívat.“


  Quarry se divoce zaculil aGrey cítil, jak se mu krev hrne hrudníkem vzhůru ahorce mu omývá krk. „Ne,“ řekl krátce. Pak se dal dohromady atrochu si na své židli poposedl směrem vzad. „Není můj typ,“ zamumlal protáhle aoklepl si zvolánu pomyslný kousek šňupacího tabáku.


  Quarry se hurónsky rozchechtal atvář mu zrudla směsí klaretu apobavení. Škytl, znovu se uchechtl audeřil oběma rukama do stolu.


  „No, kurvy nejsou tak vybíravé. Akdyž číča prodá tělo, prodá icokoli dalšího, co má – včetně informací osvých zákaznících.“


  Grey na plukovníka bezvýrazně zíral. Pak zpozorněl.


  „Navrhuješ, abych najal prostitutku, abych si potvrdil své dojmy?“


  „Jsi rychlý, Greyi, zatraceně rychlý.“ Quarry souhlasně přikývl aluskl prsty odalší víno. „Já myslel spíš na nalezení holky, která už jeho ptáka viděla, ale tvůj způsob je mnohem jednodušší. Všechno, co musíš udělat, je pozvat Trevelyana do svého oblíbeného kláštera, hodit sabatyší slovíčko – ají hodit pár liber – aje to!“


  „Ale já...“ Grey se zarazil, než mohl přiznat, že nejenže ani zdaleka nemá svůj oblíbený vykřičený dům, ale dokonce vtakovém zařízení nebyl už několik let. Vzpomínku na poslední takový zážitek úspěšně potlačil. Teď nedokázal ani říct, vjaké ulici ta budova byla.


  „Bude to fungovat perfektně,“ ujistil ho Quarry. Jeho neklid ignoroval. „Ani to nejspíš nebude moc drahé. Dvě libry budou pravděpodobně stačit. Maximálně tři.“


  „Ale jakmile budu vědět, jestli se mé podezření potvrdilo...“


  „No, jestli nemá neštovice, pak to není problém, apokud ano...“ Quarry zamyšleně přimhouřil oči. „Hm... Dobře, co tohle? Co kdybys zajistil, aby ta děvka zaječela audělala trochu povyku, až si ho dobře prohlédne. Pak vyletíš zpokoje své vlastní dívky, aby ses podíval, co se děje, he? Koneckonců, dům by mohl být vplamenech.“ Krátce se zachechtal při představě té situace, než se vrátil kplánu.


  „Pak, až ho chytíš se spodky dole, abych tak řekl, asituace bude bezpochybně odhalena, nepředpokládám, že bude mít příliš na výběr než najít důvod, proč sám zrušit zasnoubení. Co ty na to?“


  „Předpokládám, že by to mohlo fungovat,“ řekl pomalu Grey apokoušel se představit si scénář, který Quarry načrtl. Když bude mít děvku sdostatečným divadelním talentem... Anebude koneckonců nutné, aby Grey osobně služby toho nevěstince využil.


  Dorazilo víno aoba muži na chvíli utichli, zatímco bylo rozléváno. Ale když sluha odešel, Quarry se naklonil přes stůl. Oči mu svítily.


  „Dej mi vědět, až budeš chtít jít. Půjdu taky, ať je zábava!“
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  „F rancie,“ říkal znechuceně Stubbs, zatímco se prodíral davem na Clare Market. „Zase zatracená Francie, věřil byste tomu? Obědval jsem sDeVriesem aten mi říkal, že to má přímo od starouše Willie Howarda. Nejspíš hlídání lodí vpodělaným Calais!“


  „Nejspíš,“ zopakoval Grey aprotáhl se kolem vozíku prodavače ryb. „Víte kdy?“ Napodobil Stubbsovu otrávenost zmyšlenky na fádní nasazení ve Francii. Ve skutečnosti to ale byla vítaná zpráva.


  Nebyl onic odolnější vůči vábení dobrodružství než jakýkoli jiný voják. Rád by viděl exotické krásy Indie. Byl si však také dobře vědom toho, že kvůli tak cizokrajnému nasazení by byl mimo Anglii dva roky nebo více – pryč od Helwateru.


  Zato nasazení vCalais... Mohl by se bez větších potíží vrátit každých pár měsíců. Splnit slib, který dal svému jakobitskému vězni – muži, kterého by nepochybně potěšilo, kdyby ho už nikdy neviděl.


  Rozhodně tu myšlenku odsunul stranou. Nerozešli se vdobrém. Vlastně se nerozešli nijak. Ale měl víru vmoc času, že tu trhlinu zacelí. Aspoň že byl Jamie Fraser vbezpečí, slušně živený achráněný. Anavíc vpostavení, kde měl veškerou svobodu, kterou jeho podmínečné propuštění dovolovalo. Grey se utěšoval obrazem, který měl vhlavě – dlouhonohý muž kráčející přes vysoké vršky Lake District, tvář obrácenou vzhůru ke slunci auhánějícím mrakům, vítr hrající si sjeho hustými kaštanovými vlasy alepící mu těsně ke štíhlému, pevnému tělu košili akalhoty.


  „Hej! Tudy!“ Stubbsův výkřik ho hrubě vytrhl zmyšlenek, aby zjistil, že nadporučík je za ním anetrpělivě ukazuje do boční uličky. „Kde jen to dneska máte myšlenky, majore?“


  „Jen přemýšlím otom novém nasazení.“ Grey překročil ospalou, moly prožranou fenu nataženu přes cestu aprávě tak netečnou vůči jeho přítomnosti jako vůči změti štěňat tahajících ji za cecky. „Pokud to je Francie, tak aspoň to víno bude slušné.“


  



  O’Connellova vdova přebývala vpokojích nad obchodem apatykáře vBrewster’sAlley, kde proti sobě budovy stály po obou stranách prostoru tak úzkého, že letní slunce nedokázalo proniknout na úroveň země. Stubbs aGrey kráčeli vlhkým stínem aodkopávali kusy odpadků, které byly považovány za příliš vetché na to, aby byly obyvatelům toho místa ještě užitečné.


  Grey následoval Stubbse skrz úzké dveře obchodu pod cedulí svybledlým nápisem F. SCANLON, APATYKÁŘ. Zarazil se, aby dupnutím nohy uvolnil dlouhý kus hnijící květeny, který se mu přilepil na botu. Vzhlédl však při zvuku hlasu přicházejícího ze stínů poblíž zadní části obchodu.


  „Dobrý den vám přeju, gentlemani.“ Ten hlas byl tichý, se silným irským přízvukem.


  „Pan Scanlon?“


  Grey vpřítmí zamrkal arozpoznal majitele, snědého urostlého muže, který se jako pavouk vznášel nad svým pultem, paže rozpřažené, jako by byl připraven chňapnout po jakémkoli momentálně žádaném zboží.


  „Finbar Scanlon, právě ten.“ Muž dvorně sklonil hlavu. „Co bych mohl mět za to potěšení pro vás udělat, pánové, můžu se zeptat?“


  „Paní O’Connellová,“ řekl stručně Stubbs atrhl palcem vzhůru. Zároveň zamířil kzadní části obchodu. Na pozvání nečekal.


  „Ach, ta je zrovna teď pryč,“ řekl apatykář arychle anenápadně vystoupil zpoza pultu, aby mu zatarasil cestu. Za ním se vprůvanu ode dveří kýval vybledlý závěs zpruhovaného lněného plátna, který pravděpodobně zakrýval schodiště vedoucí do horního patra.


  „Pryč kde?“ zeptal se ostře Grey. „Vrátí se?“


  „Ó, jo. Jen si šla promluvit sknězem opohřbu. Vy budete ojejí ztrátě vědět, předpokládám?“ Scanlonovy oči přeletěly zjednoho důstojníka na druhého. Jako by posuzoval jejich záměry.


  „Samozřejmě,“ řekl krátce Stubbs, otrávený nepřítomností paní O’Connellové. Neměl nejmenší přání jejich pochůzku protahovat. „To je, proč jsme přišli. Vrátí se brzy?“


  „Ach, otom bych nemohl říct, pane. Mohlo by to chvíli trvat.“ Muž vstoupil do světla ze dveří. Ve středních letech, všiml si Grey, se stříbrnými nitkami vpečlivě stažených vlasech, ale dobře stavěný aspřitažlivou, hladce oholenou tváří atmavýma očima.


  „Mohl bych být nějak nápomocen, pánové? Esi máte pro vdovu kondolence, rád je vyřídím.“ Muž Stubbsovi věnoval přímočarý pohled. Grey vněm však viděl nádech dohadů.


  „Ne,“ řekl azabránil Stubbsovi odpovědět. „Počkáme na ni vjejím pokoji.“ Otočil se kpruhovanému závěsu, ale apatykářova ruka ho popadla za paži azarazila ho.


  „Nedáte si něco kpití, gentlemani, abyste si zpříjemnili čekání? To je to nejmenší, co můžu nabídnout, zúcty kzemřelému.“ Ir svůdně ukázal na přecpané poličky za svým pultem, kde mezi hrnky asklenicemi slékárenským zbožím stálo několik láhví tvrdého alkoholu.


  „Hmmm.“ Stubbs si přejel klouby přes ústa, oči upřené na láhev. „Byla to docela dlouhá procházka.“


  To byla, aiGrey přijal nabízený drink, ikdyž sjistým zdráháním, když uviděl, jak Scanlonovy dlouhé prsty mrštně vybírají několik prázdných sklenic aplechovek, co by mohly posloužit za nádoby na pití.


  „Na Tima O’Connella,“ řekl Scanlon apozvedl svou vlastní plechovku. Na etiketě byla kresba ženy vmdlobách, padající na lenošku. „Nejlepšího vojáka, co kdy zvednul mušketu azastřelil Francouze. Ať odpočívá vpokoji!“


  „Na Tima O’Connella,“ zamumlali shodně Grey aStubbs ana znamení uznání krátce pozvedli sklenky.


  Grey se mírně pootočil, když nesl nádobu kústům, aby světlo ze dveří prozářilo tekutinu uvnitř. Silná vůně čehokoli, co bylo dříve obsahem sklenice – anýz? kafr? – přebíjela pach alkoholu. Aspoň vní ale neplavaly žádné podezřelé kousky.


  „Kde byl seržant O’Connell zabit, nevíte?“ zeptal se Grey, když po malém usrknutí spustil ruku simprovizovaným kalíškem. Odkašlal si. Tekutina se zdála jako neředěný obilný alkohol, čistý abez chuti, ale silný. Měl pocit, jako by mu sežehl patro inos.


  Scanlon polkl, zakašlal azamrkal, jak mu zvlhly oči – patrně zlikéru, spíše než emocemi. Zavrtěl hlavou.


  „Někde blízko řeky, to je všechno, co jsem slyšel. Strážník, co tu zprávu přinesl, ale říkal, že bylo trochu šokující, jak byl zmlácený. Praštili ho do hlavy při nějaké hospodské rvačce. Apak ho ve skupince udupali, možná. Konstábl zmiňoval, že měl na čele otisk boty, ať má Bůh stím chudákem slitování.“


  „Nikoho nezatkli?“ zasípal Stubbs, rudý usilovnou snahou se nerozkašlat.


  „Ne, pane. Jak té věci rozumím, tělo našli ležet napůl ve vodě na schodech uPuddle Dock. Je dost možný, že majitel hospody byl ten, kdo ho vytáhl ven anechal ležet, páč nechtěl ty otravný potíže stělem na svém pozemku.“


  „Dost možné,“ zopakoval Grey. „Takže nikdo přesně neví, kde ajak nastala smrt?“


  Apatykář vážně zavrtěl hlavou azvedl láhev.


  „Ne, pane. Ale pak, nikdo znás neví, kde nebo kdy zemřeme, nebo ano? Jediná jistota je, že my všichni jednoho dne odejdeme ztohohle světa, akdyž nebe dovolí, budeme přivítáni vtom dalším. Ještě kapku, gentlemani?“


  Stubbs přijal apohodlně se usadil na nabízenou stoličku. Jednu obutou nohu si opřel opult. Grey odmítl aležérně se procházel po obchodě, sklenku vruce, alíně si prohlížel zboží. Zbylí dva zatím přešli do přátelské konverzace.


  Zdálo se, že obchod si dobře vydělává na pomůckách mužnosti, ochranných prostředcích proti otěhotnění alécích na výtok, kapavku adalší rizika pohlavního styku. Grey si ztoho vyvodil přítomnost nevěstince vblízkém sousedství. Znovu ho sklíčilo pomyšlení na ctihodného Josepha Trevelyana, na jehož existenci na chvíli úspěšně zapomněl.


  „Ktěmhle můžeme přidat stužky vbarvách regimentu, pane,“ zavolal Scanlon, když ho uviděl zastavit se před veselou sbírkou Kondomů navržených pro gentlemany. Každý vzorek byl vystavený na skleněné formě astužky, které upevňovaly konec každé pomůcky, se decentně ovíjely kolem základen svých forem. „Ovčí nebo kozí střívko, podle vašich preferencí, pane – svůní za příplatek tří čtvrťáků. Pro vás gentlemany by to bylo gratis, samozřejmě,“ dodal zdvořile auklonil se. Zároveň znovu naklonil hrdlo láhve nad Stubbsovým pohárkem.


  „Děkuji vám,“ řekl zdvořile Grey. „Možná později.“ Sotva si všímal toho, co říká, protože jeho pozornost upoutala řada zazátkovaných láhví.


  Sulfid rtuťnatý, psalo se na etiketách několika, aguajak na dalších. Obsah se zdál svým vzhledem odlišný. Slova na popisku byla však uobou stejná:


  


  Pro rychlou aefektivní léčbu kapavky, měkkých vředů, syfilisu avšech dalších druhů venerických neštovic.


  


  Na okamžik ho napadla divoká myšlenka pozvat Trevelyana na večeři adát mu jednu ztěch slibných substancí do jídla. Naneštěstí měl příliš zkušeností, než aby do takových léčebných prostředků vkládal nějakou důvěru. Jeho drahý přítel, Peter Tewkes, orok dříve zemřel, když vnemocnici sv. Bartoloměje podstoupil „otravu“ rtutí jako léčbu syfilisu poté, co uněj selhalo několik pokusů spatentovanými léky.


  Grey tomu procesu nebyl osobně svědkem, protože byl toho času ve vyhnanství ve Skotsku. Slyšel ale svědectví několika společných přátel, kteří Tewkese navštívili apoté cituplně hovořili oohavných účincích rtuti, ať byla aplikována vnitřně, či vně.


  Nemohl Olivii dovolit, aby si Trevelyana vzala, pokud byl skutečně postižený, ale přesto nijak netoužil nechat se sám zatknout za pokus toho muže otrávit.


  Stubbs, vždy družný, se nechával vtáhnout do diskuse oindickém tažení. Noviny přinášely zprávy oCliveově postupu ke Kalkatě acelý Londýn se chvěl vzrušením.


  „Jó, anení jeden zmejch bratránků sním samotným?“ říkal apatykář avytahoval se zjevnou pýchou. „Jednaosmdesátý, anenajdete lepší špičkovou jednotku vojáků na téhle zelené boží zemi...“ zakřenil se ablýskl zdravými zuby, „vyjma vašich vašností, pánové, zajisté.“


  „Jednaosmdesátý?“ řekl Stubbs azatvářil se zmateně. „Já myslel, že jste říkal, že je váš bratranec střiašedesátým.“


  „Oboje, pane, Bůh vám žehnej. Mám několik bratranců arodina tíhne kvojenství.“


  Když se teď jeho pozornost vrátila kapatykáři, začal si Grey pomalu uvědomovat, že na tom muži je něco lehce podivného. Zvolna přišel blíž askrytě si muže prohlížel přes okraj svého poháru. Byl nervózní – proč? Jeho ruce se nechvěly, když naléval likér, ale kolem jeho očí byly vrásky napětí ačelist měl sevřenou způsobem, který byl zcela vrozporu sproudem nenucených řečí. Den byl teplý, ale vobchodě nebylo takové horko, aby to ospravedlnilo lesklou vrstvu potu na apatykářových spáncích.


  Grey se rozhlédl po obchodě. Neviděl však nic podezřelého. Skrýval Scanlon nějaké nelegální záležitosti? Nebyli tu daleko od Temže. Puddle Dock, kde bylo nalezeno O’Connellovo tělo, byl jen usoutoku Temže aFleetu. Drobné pašování nejspíš bylo životním stylem každého vsousedství, kdo měl loď. Lékárník by měl obzvláště dobrou pozici ke zbavování se kontrabandu.


  Ale pokud šlo otohle, proč se znepokojovat přítomností dvou armádních důstojníků? Pašování by zajímalo londýnské úředníky nebo daňový úřad, možná námořní činitele, ale...


  Nad hlavou se jim ozvalo malé, zřetelné žuchnutí.


  „Co je to?“ zeptal se ostře avzhlédl.


  „Ale – nic než kočka,“ odpověděl rychle aslhostejným mávnutím ruky apatykář. „Mizerná stvoření, ty kočky, ale myši jsou pořád ještě mizernější stvoření...“


  „To není kočka.“ Greyovy oči se upíraly na strop, kde ztrámů visely trsy sušených bylin. Jak se díval, jeden svazek se krátce zatřásl. Pak ten vedle něj. Dolů se snášel jemný zlatý prach. Jeho zrnka byla vpaprsku světla od dveří jasně viditelná.


  „Vhorním patře někdo přechází.“ Ignoruje apatykářův protest, došel ke lněnému závěsu aodsunul ho stranou. Byl na půli cesty vzhůru po úzkých schodech, ruku na jílci meče, než Stubbs dal všech pět dohromady dostatečně na to, aby ho následoval.


  Místnost nahoře byla přecpaná azašlá, ale dvojicí oken svítilo slunce na potlučený stůl astoličku – aještě potlučenější ženu sústy otevřenými překvapením, jak zamrzla uprostřed toho, když na stůl pokládala jídlo sestávající zchleba asýra.


  „Paní O’Connellová?“ Otočila kněmu hlavu aGrey ztuhl. Její otevřená ústa byla oteklá, rty roztržené, temně rudá díra vdásni ukazovala, kde jí byl vyražen dolní zub. Obě oči byly opuchlé tak, že znich zbývaly jen škvíry. Ženina tvář vykukovala jen pod maskou žloutnoucích modřin. Nějakým zázrakem neměla zlomený nos. Zté zkázy vystupoval jeho štíhlý kořen ajemné nosní dírky, bledé ave srovnání se zbytkem obličeje bizarní.


  Zvedla si ruku kobličeji aodvrátila se od světla, jako by se za svůj vzhled styděla.


  „Já… ano. Já jsem Francine O’Connellová,“ zamumlala skrz vějíř zprstů.


  „Paní O’Connellová!“ Stubbs kní vykročil. Pak se zarazil, nejistý si, jestli se jí má dotknout. „Kdo – kdo vám tohle udělal?“


  „Její manžel. Aať jeho duše shnije vpekle.“ Ta poznámka přišla zpoza nich, konverzačním tónem hlasu. Grey se otočil, aby uviděl do místnosti vstupovat lékárníka. Jeho způsoby byly pořád nenucené, ale jeho veškerá pozornost se upírala na ženu.


  „Její manžel, he?“ Stubbs, který ipřes všechnu svou žoviálnost nebyl žádný blázen, se natáhl asevřel apatykářovy ruce. Otočil je klouby ke světlu. Muž tu inspekci přetrpěl celkem klidně. Ruce měl nezraněné. Poté je uvolnil ze Stubbsova sevření. Jako by mu ten čin udělil povolení, přešel kženě apostavil se vedle ní. Vyzařoval zněj potlačovaný vzdor.


  „Je to pravda,“ řekl, navenek klidný. „Tim O’Connell byl dobrý chlap, když byl střízlivý, ale když se napil… Ďábel vlidské podobě, nic míň.“ Se sevřenými rty zavrtěl hlavou.


  Grey si se Stubbsem vyměnil letmý pohled. Tohle byla pravda. Sdíleli vzpomínku na to, jak O’Connella dostávali ze žaláře vRichmondu, kde skončil po noční vycházce plné výtržností. Strážník ažalářník na sobě oba nesli známky zatýkání, ikdyž ani jeden nebyl tak ošklivě zbitý jako O’Connellova žena.


  „Ajaký je váš vztah kpaní O’Connellové, pokud se smím zeptat?“ vyzvídal zdvořile Grey. Bylo sotva potřeba se ptát. Viděl, jak se ženino tělo naklání kapatykáři – jako popínavé víno připravené omřížku.


  „Jsem její domovník, samozřejmě,“ odpověděl mírně muž apoložil ruku na loket paní O’Connellové. „Arodinný přítel.“


  „Rodinný přítel,“ zopakoval Stubbs. „Ovšem.“ Jeho bleděmodrý pohled klesl azáměrně se zastavil na ženině břiše, kde se její zástěra boulila těhotenstvím pět nebo šest měsíců pokročilým. Regiment – aseržant O’Connell – se do Londýna vrátil před pouhými šesti týdny.


  Stubbs letmo pohlédl na Greye, vočích otázku. Grey mírně pozvedl jedno rameno. Poté téměř neznatelně kývl. Kdokoli to seržantu O’Connellovi udělal, zjevně to nebyla jeho žena – aty peníze tak jako tak nebyly jejich, aby je mohli zadržovat.


  Stubbs mírně zavrčel, ale sáhl do kabátu avytáhl tobolku. Hodil ji na stůl.


  „Malé vyjádření vzpomínek aúcty,“ řekl avhlase mu jasně znělo nepřátelství. „Od druhů vašeho manžela.“


  „Peníze na rubáš, jo? Já je nechci.“ Žena už se neopírala oScanlona, ale napřímila se. Byla pod modřinami bledá, hlas však měla silný. „Vemte si to zpátky. Svýho manžela si pohřbím sama.“


  „Jeden by si mohl říkat,“ řekl zdvořile Grey, „proč by si vojákova žena měla přát odmítnout pomoc od jeho druhů. Svědomí, myslíte?“


  Apatykářova tvář potemněla. Pěsti se mu na bocích sevřely.


  „Co řikáte?“ dožadoval se. „Že ho ubila ksmrti aže to vina ztoho vědomí ji nutí odmítnout vaše peníze? Ukaž jim ruce, Francine!“


  Natáhl se, popadl ženiny ruce atrhl jimi vzhůru, aby je ukázal. Malíček na jedné ruce byl přivázaný kdřevěné dlaze. Jinak ale nenesly její ruce žádné známky poškození, kromě jizev po zahojených popáleninách akloubů zhrublých denní prací – ruce jakékoli ženy vdomácnosti příliš chudé na to, aby si mohla dovolit posluhu.


  „Nepředpokládám, že paní O’Connellová ubila svého manžela ksmrti osobně, ne,“ odpověděl Grey, stále zdvořilý. „Ale otázku svědomí nemůžeme aplikovat pouze na její vlastní činy, nebo ano? Mohla by se aplikovat ina činy vykonané vjejí prospěch – nebo na její příkaz.“


  „Ne svědomí.“ Žena Scanlonovi snáhlou prudkostí vytrhla ruce. Trosky její tváře se chvěly. Emoce se pod tou skvrnitou kůží měnily jako mořské proudy, jak přelétala pohledem od jednoho muže kdruhému.


  „Řeknu vám, proč odmítám váš dárek, pánové. Anení to svědomí, ale hrdost.“ Štěrbinovité oči, tvrdé a jasné jako diamanty, se zastavily na Greyovi. „Nebo myslíte, že chudá ženská jako já nemá nárok na svoji hrdost?“


  „Hrdost na co?“ dožadoval se Stubbs. Znovu se upřeně zadíval na její břicho. „Cizoložství?“


  Ke Stubbsovu podrážděnému překvapení se zasmála.


  „Cizoložství, jo? No, ajestli je, nejsem první, co to udělala. Tim O’Connell mě loni vlétě opustil. Začal si sděvkou zchudinský čtvrti, to udělal. Vzal všecky peníze, co jsme měli, aby jí nakoupil hadry. Když sem dva dny zpátky přišel, bylo to poprvé, co jsem ho viděla skoro po roce. Kdyby mi pan Scanlon nenabídnul přístřeší apráci, tak by se ze mě určitě stala ta kurva, za kterou mě máte.“


  „Lepší kurva pro jednoho muže než pro mnoho, předpokládám,“ řekl si pod vousy Grey apoložil ruku na Stubbsovu paži, aby mu zabránil vdalších příliš ostrých poznámkách.


  „Ale přesto, madam,“ pokračoval azvedl hlas, „tak zcela nechápu, proč máte námitky vůči přijetí daru od druhů vašeho manžela, které by ho pomohly pohřbít – pokud kvůli jeho skonu skutečně nemáte žádný pocit viny.“


  Žena se napřímila azkřížila si ruce pod prsy.


  „Vezmu si vaši peněženku apoužiju ji, aby se říkala fajnová slova nad páchnoucí mrtvolou toho chlapa? Nebo hůř, zapálím svíčky azaplatím mši pro duši, která se teď smaží vjamách pekelných, pokud je Bůh spravedlivý? To neudělám, pane!“


  Grey si ji prohlédl se zájmem – ajistou mírou obdivu. Poté se zadíval na apatykáře, aby viděl, jak ten proslov vezme. Scanlon okrok ustoupil. Jeho oči se upíraly na ženinu zhmožděnou tvář ahusté obočí se mírně mračilo.


  Grey si urovnal stříbrný ozdobný límec, který mu visel ukrku. Poté se naklonil kupředu, zvedl peněženku ajemně sní vdlani zacinkal.


  „Jak si přejete, madam. Přejete si také odmítnout penzi, která vám jakožto seržantově vdově náleží?“ Ta byla celkem malá, ale vzhledem kženině situaci…


  Chvíli nerozhodně stála, než se její hlava znovu zvedla.


  „Tu si vezmu,“ řekla ajedním úzkým okem mu věnovala třpytivý pohled. „Zasloužila jsem si ji.“


  Kapitola 3

  Ach, jak zamotanou síť to předeme


  [image: 9995.jpg]


  Nezbývalo než tu záležitost ohlásit. Najít někoho, komu ji ohlásit, bylo složitější. Vregimentu probíhalo zásobování aúklid pro nové nasazení. Pořád někdo přicházel aodcházel. Obvyklé nástupy byly dočasně zrušeny anikdo nebyl tam, kde měl být. Bylo právě po západu slunce následujícího dne, když Grey vkuřárně „Bifteku“ konečně dohonil Quarryho.


  „Říkali pravdu, myslíš?“ Quarry našpulil rty avyfoukl zamyšlený kroužek dýmu. „Scanlon ata žena?“


  Grey zavrtěl hlavou asoustředil se na to, aby přiměl svůj čerstvý doutník táhnout. Jakmile se zdál dobře podpálený, odtáhl ho od rtů na tak dlouho, aby mohl odpovědět.


  „Ona ano – převážně. On ne.“


  Quarryho obočí se pozvedla. Pak vzamračení klesla.


  „Jsi si tím jistý? Říkal jsi, že byl nervózní. Mohlo to být jen kvůli tomu, že nechtěl, abyste objevili paní O’Connellovou, atím jeho vztahy sní?“


  „Ano,“ řekl Grey. „Ale ipoté, co jsme sní mluvili… Nedokážu říct přesně, co to bylo, očem lhal – nebo ani to, že lhal, abych byl přesný. Ale pokud nevěděl oO’Connellově smrti něco, co neřekl přímo, tak jsem Holanďan.“


  Quarry vodpověď na to zabručel, opřel se vkřesle, divoce kouřil asoustředěně se mračil na strop. Povahou přirozeně lhostejný Harry Quarry neměl rád přemýšlení, ale dokázal ho provozovat, když ktomu byl donucen.


  Zúcty kvyžadované námaze neříkal Grey nic aobčas si potáhl ze španělského doutníku. Vnutil mu ho Quarry, který měl vtom exotickém listí zalíbení. On sám obvykle požíval tabákový kouř pouze lékařsky, když trpěl těžkým zahleněním, ale kuřárna „Bifteku“ nabízela vtuto denní dobu nejlepší šanci na soukromou konverzaci, když byla většina členů na večeři.


  Greyův žaludek při pomyšlení na večeři zakručel, ale on ho ignoroval. Času na jídlo bude dost později.


  Quarry si odtáhl doutník od úst na dost dlouho, aby řekl: „Kčertu stvým bratrem.“ Poté ho znovu přiložil apokračoval ve svém hloubání nad pastoriálním skotačením odehrávajícím se na šepsovém stropu nad nimi.


  Grey ve vážném souhlasu stímto názorem přikývl. Hal byl plukovník regimentu, stejně jako hlava Greyovy rodiny. Hal byl momentálně ve Francii – byl tam už měsíc – atato jeho dočasná nepřítomnost kladla nepohodlné břemeno na ty, po kterých se žádalo nést na ramenou ty povinnosti, které byly právem jeho. Nedalo se stím ale nic dělat. Povinnost byla povinnost.


  Vdobě Halovy nepřítomnosti bylo vedení regimentu převedeno na jeho dva řadové plukovníky, Harryho Quarryho aBernarda Sydella. Grey ani lehounce nezaváhal při výběru, komu své hlášení podat. Sydell byl postarší muž, mrzoutský apřísný, smalým povědomím osvých jednotkách aještě menším zájmem oně.


  Když zpozoroval probíhající inferno, vykročil jeden zneustále bdělých sluhů tiše vpřed, aby na Quarryho hrudník položil malý porcelánový talířek. Jen pro případ, že by mu kouřící popel zdoutníku podpálil vestu. Quarry to ignoroval, rytmicky dýmal apříležitostně mezi zuby tiše zabručel.


  Greyův doutník dohořel dřív, než si Quarry sundal zhrudníku porcelánový talířek avytáhl zúst promočené zbytky svého vlastního kuřiva.


  „Nedá se nic dělat,“ řekl. „Budeš se to muset dozvědět.“


  „Dozvědět co?“


  „Myslíme, že O’Connell byl špeh.“


  VGreyově hrudi se omísto přetahovalo ohromení azděšení sjistým pocitem zadostiučinění. Věděl, že na té situaci vBrewster’sAlley něco smrdí – anebyla to treska.


  „Špeh pro koho?“ Byli sami. Všudypřítomný sluha na okamžik zmizel, ale Grey se stejně rozhlédl kolem sebe aztlumil hlas.


  „Nevíme.“ Quarry zamáčkl nedopalek cigarety otalířek aten položil stranou. „To je důvod, proč se tvůj bratr rozhodl ho chvíli nechat být, když jsme ho začali podezírat – vnaději, že najdeme toho, kdo mu platí, až bude regiment zpět vLondýně.“


  To dávalo smysl. Ikdyby O’Connell třeba vterénu sesbíral užitečné vojenské informace, shledal by nekonečně jednodušším předat je vhemžícím se mraveništi Londýna – kde se muži každé světové národnosti denně mísili vobchodních proudech, které pluly vzhůru Temží – než vtěsných hranicích vojenského tábora.


  „Ach, chápu,“ řekl Grey astřelil po Quarrym ostrým pohledem, jak se mu rozsvítilo. „Hal využil drby ohledně nasazení regimentu, že ano? Stubbs mi po obědě řekl, že od DeVriese slyšel, že rozhodně znovu vyrážíme do Francie. Nejspíš Calais. Předpokládám, že to byla falešná stopa, které mohl O’Connell využít?“


  Quarry si ho nevzrušeně prohlížel. „Nebylo to oznámeno oficiálně, nebo ano?“


  „Ne. Apředpokládáme, že náhodnost vztahu mezi takovým neoficiálním rozhodnutím anáhlým skonem seržanta O’Connella je dostačující na to, aby byla… zajímavá?“


  „Záleží na tvém vkusu, hádám,“ řekl Quarry azhluboka si povzdychl. „Zatracená otrava, tak tomu říkám já.“


  Sluha se tiše vrátil do místnosti. Vjedné ruce nesl humidor, vdruhé stojánek sdýmkami. Hodina večeře se chýlila ke konci ati členové, kteří pro zklidnění zažívání rádi kouřili, brzy začnou přicházet chodbou. Pak si každý zabere svou dýmku asvé oblíbené křeslo.


  Grey chvilku seděl amračil se.


  „Proč byl… ten zmiňovaný gentleman… podezírán?“


  „To ti nemůžu říct.“ Quarry pozvedl jedno rameno. Nechal nezodpovězenou otázku, jestli je jeho mlčenlivost věcí nevědomosti, nebo oficiální diskrétnosti.


  „Chápu. Takže možná je můj bratr ve Francii – amožná není?“


  Bílou jizvou na Quarryho tváři cukl lehký úsměv.


  „To bys věděl lépe než já, Greyi.“


  Sluha znovu vyšel ven, aby přinesl další humidory. Několik členů si vklubu nechávalo své osobní směsi běžného ašňupacího tabáku. Už slyšel ruch zjídelny, skřípání židlí akonverzaci po jídle. Grey se naklonil kupředu, připravený vstát.


  „Ale nechali jste ho sledovat, samozřejmě – O’Connella. Někdo po něm vLondýně musel bedlivě házet očkem.“


  „Ach, ano.“ Quarry se oklepal, aby se dal zhruba do pořádku, oprášil si zkolen pumpek popel astáhl si pomačkanou vestu. „Hal našel jednoho muže. Velmi diskrétního, příhodně situovaného. Lokaje zaměstnávaného rodinným přítelem – tedy, vaší rodiny.“


  „Aten přítel bude…“


  „Ctihodný Joseph Trevelyan.“ Quarry se zvedl na nohy anamířil si to ven zkuřárny. Grey ho mohl jen následovat, smysly rozjitřené něčím víc než tabákovým kouřem.


  



  Všechno to ale dávalo děsivý smysl, pomyslel si, když následoval Quarryho ke dveřím. Trevelyanova rodina ata Greyova byly propojené posledních několik staletí. Bylo to zjisté části přátelství Josepha Trevelyana sHalem, co vprvé řadě vedlo kjeho zasnoubení sOlivií.


  Nebylo to blízké přátelství. Bylo založeno na sdílení spolků, klubů apolitických zájmů, spíše než na osobní náklonnosti. Přesto, pokud Hal hledal diskrétního muže, kterého by nasadil na O’Connellovu stopu, bylo by nezbytné hledat mimo armád– kdo věděl, jaká spojenectví O’Connell uzavřel, vregimentu či mimo něj? Atak, zjevně, promluvil Hal se svým přítelem Trevelyanem, který doporučil svého vlastního lokaje… abylo to jednoduše věcí strašlivé ironie, že on, Grey, by teď měl být povinen vměšovat se do Trevelyanova soukromého života.


  Venku u„Bifteku“ obstaral vrátný nájemný kočár. Quarry byl už uvnitř anetrpělivě Greyovi kynul.


  „Pojď, pojď! Umírám hlady. Pojedeme ke Kettrickovi, dobře? Dělají tam vynikající úhoří koláč. Úhoří koláč by mě potěšil, amožná i džber nebo dva černého piva ktomu. Spláchnout ten kouř, co?“


  Grey přikývl apoložil si klobouk na sedadlo vedle sebe. Quarry vystrčil hlavu zokna azakřičel na kočího, pak ji stáhl dovnitř aspovzdechem znovu padl do umaštěných polštářů.


  „Takže,“ pokračoval Quarry amírně zvedl hlas, aby ho bylo přes rachot avrzání kočáru slyšet, „tenhle muž, Trevelyanův lokaj – Byrd se jmenuje, Jack Byrd – se ubytoval naproti té lehké děvě, se kterou O’Connell žil. Sledoval seržanta sem atam, nahoru adolů Londýnem, posledních šest týdnů.“


  Grey vyhlédl zokna. Počasí zůstávalo několik dní hezké, ale brzy se to zlomí. Vdálce zněl hrom. Grey ve vzduchu, který chladil tvář aosvěžoval plíce, cítil přicházející déšť.


  „Co tenhle Byrd říká, že se stalo tu noc, co byl O’Connell zabit?“


  „Nic.“ Quarry si důkladněji urovnal na hlavě paruku, když se kočárem prohnal závan vlhkostí obtěžkaného vzduchu.


  „On O’Connella ztratil?“


  Quarryho upřímné rysy se kysele zkroutily.


  „Ne, my jsme ztratili Jacka Byrda. Toho chlapa nikdo neviděl anikdo oněm neslyšel od noci, kdy byl O’Connell zabit.“


  Kočár zpomaloval avozka na své koně švitořil, když zatáčeli do Strandu. Grey si přehodil kabát přes ramena azvedl klobouk. Každou chvíli měli dorazit na místo.


  „Žádné stopy po jeho těle?“


  „Žádné. Což docela naznačuje, že cokoli se O’Connellovi stalo, nebyla to obyčejná rvačka.“


  Grey si promnul obličej astrniště na jeho čelisti zavrzalo. Měl hlad aprádlo měl po celodenní námaze špinavé. Kvůli tomu ulepenému pocitu se cítil ošuntěle apodrážděně.


  „Což docela naznačuje, že pak cokoli se stalo, nebyla to Scanlonova vina – protože proč by se měl starat oByrda?“ Nebyl si jistý, jestli má být tou dedukcí potěšen, nebo ne. Věděl, že mu apatykář nějakým způsobem lhal – ale zároveň cítil jistou lítost vůči paní O’Connellové. Byla by na tom špatně, kdyby byl Scanlon zatčen pro vraždu apověšen nebo odvezen – aještě hůř, kdyby byla obviněna ze spiknutí.


  Na protější sedačce světlo astín tvořily harlekýnský vzor, zatímco oni pomalu klapali kolem nosičů pochodní osvětlujících zábavní dům. Viděl Quarryho krčit rameny. Očividně byl znedostatku jídla podrážděný stejně jako on sám.


  „Pokud Scanlon zahlédl, jak Byrd O’Connella sleduje, mohl by odstranit zcesty iByrda – ale proč se to pokoušet skrýt? Po rvačce by mohlo stejně snadno zůstat ležet ivíce těl. Často to tak ije, ví Bůh.“


  „Ale pokud to byl někdo jiný,“ řekl pomalu Grey, „někdo, kdo chtěl O’Connella odklidit zcesty, buď protože se příliš vyptával, nebo protože se báli, že by je mohl prozradit?“


  „Šéf špionáže? Nebo aspoň jeho zástupce. Mohlo by být. Ale znovu – proč skrývat tělo, pokud zabil iByrda?“


  Alternativa byla zjevná.


  „Nezabil Byrda. Koupil si ho.“


  „Zatraceně pravděpodobné. Ihned poté, co jsem slyšel oO’Connellově smrti, jsem poslal jednoho muže prohledat to místo, kde žil, ale ten nic nenašel. AStubbs se dobře rozhlédl po bytě té vdovy, když jste tam byli – ale ani ťuk, říká. Žádný papír tam nebyl.“


  Viděl, jak se tam Stubbs rozhlíží, když sjednával výplatu O’Connellovy penze jeho vdově. Vté době mu však nevěnoval žádnou zvláštní pozornost. Ale byla to pravda. Pokoj paní O’Connellové byl svým vybavením spartánský anaprosto vněm chyběly knihy nebo papíry jakéhokoli druhu.


  „Co hledali?“


  Téměř medvědí zavrčení, které se vodpověď ozvalo ze stínů, mohl být Quarry, nebo jen jeho žaludek dávající najevo svůj hlad.


  „Nevím jistě, jak by to mohlo vypadat,“ přiznal neochotně Quarry. „Ale bude to něco psaného.“


  „Nevíš? Jakého druhu je ta věc – nebo to nesmím vědět?“


  Quarry si ho prohlédl aprsty zvolna bubnoval na sedačku vedle sebe. Pak pokrčil rameny. Kčertu soficiální diskrétností, zjevně.


  „Jen těsně předtím, než jsme se vrátili zFrancie, nesl O’Connell do Calais požadavky na výzbroj. Dorazil pozdě – všechny ostatní regimenty odevzdaly své papíry oněkolik dní dříve. Ten zatracený blázen úředník nechal ten štos ležet na stole, jestli bys tomu věřil! Pravda, že kancelář byla zamčená, ale stejně...“


  Po návratu zpoklidného oběda našel úředník dveře vypáčené, stůl obrácený naruby – akaždý kousek papíru vkanceláři byl pryč.


  „Nemyslel bych si, že jeden muž unese množství papíru, které se dá najít vtakové kanceláři,“ řekl napůl žertovně Grey.


  Quarry netrpělivě mávl jednou rukou.


  „Bylo to úřednická díra, ne pořádná kancelář. Nic jiného tam nebylo důležité – až na čtvrtletní požadavky na výzbroj každého britského regimentu mezi Calais aPrahou!“


  Grey našpulil rty asouhlasně kývl. Byla to vážná záležitost. Informace opohybech adispozicích jednotek byly vysoce citlivé, ale takové plány mohly být změněny, pokud by vešlo ve známost, že zprávy padly do špatných rukou. Požadavky na munici pro regiment změněny být nemohly – acelkový součet těch informací by nepříteli řekl spřesností skoro na pistoli, kolik mužů ajaké zbraně každý regiment má.


  „Itak,“ Namítl. „Muselo to být masivní množství papíru. Nic, co by člověk mohl jednoduše ukrýt na těle.“


  „Ne, chtělo by to velký ruksak nebo lodní pytel – něco takového – aby se to všechno odneslo. Ale někomu se to odnést povedlo.“


  Poplach byl vyhlášen bez meškání, samozřejmě, ahledání zahájeno. Calais ale bylo středověké bludiště anic se nenašlo.


  „Mezitím O’Connell zmizel – docela důkladně. Dostal třídenní vycházku, když nesl ty požadavky. Šli jsme po něm. Našli jsme ho druhý den, páchl pitím avypadal, jako by celou tu dobu nespal.“


  „Což by bylo vcelku jako obvykle.“


  „Ano, to bylo. Ale je to taky to, jak bys očekával, že bude vypadat muž, který dva dny advě noci seděl vpronajatém pokoji, tvořil výtah zté masy papíru adělal zněj něco opěkný kus menšího apřenosnějšího – aprůběžně těmi požadavky přikládal do ohně.“


  „Takže je nikdy nenašli? Originály?“


  „Ne. Důkladně jsme O’Connella sledovali. Neměl šanci ty informace pak někomu předat – amyslíme, že je nepravděpodobné, že je předal dřív, než jsme ho našli.“


  „Protože teď je mrtvý – aprotože Jack Byrd zmizel.“


  „Rem acu tetigisti,“ odpověděl Quarry, načež frkl, napůl sám sebou potěšený.


  Grey se navzdory vlastnímu očekávání usmál. „Dotkl ses té záležitosti jehlou.“ Znamenalo to „uhodil jsi hřebíček na hlavičku“. Pravděpodobně jediná trocha latiny, kterou si Quarry vybavoval ze svých školních let, krom cave canem4.


  „Abyl O’Connell jediný podezřelý?“


  „Ne, zatraceně. Proto ty potíže. Nemohli jsme ho prostě zatknout adostat to zněj bez jiného důkazu než toho, že tam byl. Aspoň šest dalších mužů – každý zjiného regimentu, zatraceně – tam vtom příslušném čase bylo taky.“


  „Chápu. Takže ostatní regimenty teď tiše vyšetřují své potenciální černé ovce?“


  „Ano. Na druhou stranu,“ dodal uvážlivě Quarry, „těch ostatních pět je ještě naživu. Což by mohlo být vodítko, he?“


  Kočár zastavil aoknem dovnitř vlétly zvuky apachy Kettrickova domu úhořích koláčů: smích ahovor, syčení jídla ařinčení dřevěných talířů aforem na koláče. Slaná vůně úhořů vaspiku apiva aútěchy vpodobě pomoučených koláčů kolem nich kroužily, teplé auklidňující, okořeněné omáčkou alkoholového veselí.


  „Víme jistě, jak byl O’Connell zabit? Viděl někdo zregimentu tělo?“ zeptal se náhle Grey, když Quarry těžce sestoupil na chodník.


  „Ne,“ řekl Quarry. Nerozhlédl se ascílevědomou rozhodností zamířil ke dveřím. „Půjdeš ty azítra to uděláš, než toho zmetka pohřbí.“


  



  Grey počkal, dokud před ně nebudou položeny koláče, než se pustil do pření sQuarryho stanoviskem, že on, Grey, je okamžitě osvobozen od ostatních povinností, aby se mohl věnovat vyšetřování aktivit asmrti seržanta O’Connella.


  „Proč já?“ Grey byl ohromen. „Jistě je to dostatečně vážná záležitost, aby ospravedlnila pozornost služebně staršího důstojníka – to jsi ty, Harry,“ podotkl, „nebo možná Bernard.“


  Quarry měl rozkoší zokamžiku zavřené oči, ústa plná úhořího koláče. Pomalu žvýkal. Polkl. Pak oči neochotně otevřel.


  „Bernard. Ha ha. Moc vtipné.“ Oklepal si zhrudi drobečky. „Pokud jde omě… no, možná by to tak bylo, obvykle. Ale faktem je – byl jsem taky vCalais, když byly ty požadavky ukradeny. Mohl jsem to udělat sám. Neudělal, samozřejmě, ale mohl jsem.“


  „Nikdo, kdo má všech pět pohromadě, by tě nepodezíral, Harry, zajisté?“


  „Myslíš, že Vojenská kancelář má všech pět pohromadě, ano?“ pozvedl Quarry jedno cynické obočí, spolu se svou lžící.


  „Chápu, jak to myslíš. Ale přesto...“


  „Crenshaw byl doma na opušťáku,“ jmenoval Quarry jednoho zkapitánů regimentu. „Měl být vAnglii, ale kdo může říct, že neproklouzl zpátky do Calais?“


  „Akapitán Wilmot? Nemohli jste být všichni na opušťáku!“


  „Ach, Wilmot byl vtáboře, kde měl být, pěkně jak se patří amimo podezření. Ale měl ve svém klubu tohle pondělí nějaký záchvat. Apoplexie, říká mastičkář. Nemůže chodit, nemůže mluvit, nemůže prohlížet těla.“ Quarry letmo namířil lžící na Greyův hrudník. „Jsi to ty.“


  Grey otevřel ústa, aby dál odporoval, ale když nenašel žádný dobrý argument, vložil do nich raději sousto koláče arozmrzele žvýkal.


  Vtypickém ironickém zvratu pro osud ho ten skandál, který ho vnemilosti poslal do Ardsmuiru, teď stavěl mimo podezření ado pozice jediného sloužícího vyššího důstojníka regimentu, který určitě nemohl mít se zmizením calaiských požadavků nic společného. Vrátil se ze skotského vyhnanství dříve, než zmizely, pravda – ale byl pravděpodobně vLondýně, protože formálně se kregimentu nevrátil dříve než před měsícem.


  Harry měl mimořádné nadání vyhýbat se nepříjemné práci, ale vsoučasné situaci byl Grey nucen přiznat, že to není tak docela Harryho vina.


  UKettricka bylo narváno jako obvykle, ale našli lavici vjednom zastrčeném koutě. Jejich uniformy udržovaly ostatní strávníky vbezpečné vzdálenosti. Rachot lžic aforem na koláče, rány askřípání pohybujících se lavic apronikavé konverzace odrážející se od nízkých dřevěných trámů poskytovaly více než dostačující úkryt pro soukromý rozhovor. Přesto se Grey naklonil blíž aztišil hlas.


  „Ví ten cornwallský gentleman, oněmž jsme předtím mluvili, že je jeho služebník incommunicabilis?“ zeptal se obezřetně Grey.


  Quarry přikývl apilně ahlasitě žvýkal úhoří koláč. Zakašlal, aby dostal zkrku kousek těsta, ahluboce si přihnul ze svého korbele černého piva.


  „Ach, ano. Mysleli jsme, že zmíněný sluha mohl být vyděšen tím, co se seržantovi stalo, ať to bylo cokoli – vtom případě by pro něj bylo přirozené odcupitat zpět do… místa, kde je zaměstnán.“ Quarry na Greye zacukal obočím, čímž naznačoval, že přirozeně chápe nutnost být diskrétní – myslí si Grey, že je tupý? „Poslal jsem Stubbse, aby se poptal – ani stopa po něm. Náš cornwallský přítel je rozrušený.“


  Grey přikývl. Konverzace byla dočasně odložena, zatímco se oba muži soustředili na jídlo. Grey přejížděl kusem chleba po své prázdné pánvičce, neochotný nechat utéct jedinou kapku lahodného bujónu, když Quarry, který vyprázdnil dvě koláčové formy atři pinty, souhlasně říhl arozhodl se pokračovat ve společenštějším duchu.


  „Když mluvíme oCornwallanech, co jsi udělal se svým rádoby švagrem přes koleno? Už jsi naplánoval, jak ho vzít do nevěstince?“


  „Říká, že do nevěstinců nechodí,“ odvětil stroze Grey aneochotně si vybavil záležitost manželství své sestřenky. Kriste, copak nestačili špehové apodezření na vraždu?


  „Aty ho necháváš vzít si tvoji sestřenku?“ Quarryho tlustá obočí poklesla. „Jak víš, že není impotentní nebo sodomita, navrch kté nemoci?“


  „Jsem si docela slušně jistý,“ řekl lord John apotlačil náhlé nepříčetné nutkání poznamenat, že koneckonců ctihodný pan Trevelyan jeho unočníků nesledoval.


  Dříve toho dne Trevelyana navštívil spozváním na večeři arůzná chlípná „obveselení“, aby dali řádné sbohem Trevelyanovu staromládenectví. Trevelyan sdíky souhlasil spřátelskou večeří, ale tvrdil, že své matce na smrtelné posteli slíbil, že nebude mít co do činění sprostitutkami.


  Quarryho chundelatá obočí vystřelila nahoru.


  „Jaká matka mluví na smrtelné posteli oděvkách? Tvoje matka by to neudělala, nebo ano?“


  „Nemám tušení,“ řekl Grey. „Ta situace naštěstí nenastala. Ale předpokládám,“ řekl, pokoušeje se přesměrovat konverzaci, „že jsou určitě muži, kteří takové kratochvíle nevyhledávají...“


  Quarry mu věnoval pohled plný skeptické pochybnosti. „Zatraceně málo,“ řekl. „ATrevelyan není jeden znich.“


  „Zdáš se tím jistý,“ řekl Grey, mírně dotčený.


  „To jsem.“ Quarry se opřel. Tvářil se sám se sebou spokojeně. „Trochu jsem se poptal – ne, ne, bylo to vcelku diskrétní, není potřeba se plašit. Trevelyan chodí do domu vMeacham Street. Dobrý vkus. Sám jsem tam byl.“


  „Ach?“ Grey odstrčil stranou svou prázdnou koláčovou formu ase zájmem pozvedl obočí. „Proč by nechtěl jít se mnou, říkám si?“


  „Možná se bojí, že to vyžvaníš Olivii azkazíš tomu děvčeti iluze.“ Quarry pozvedl jedno masivní rameno na znamení nezájmu oTrevelyanovy možné pohnutky. „Ať je to, jak chce – proč tam nezajít anepromluvit sděvkami? Chlápek, se kterým jsem mluvil, říká, že tam Trevelyana viděl aspoň dvakrát do měsíce – dobrá šance, že jakákoli holka, kterou si vzal naposledy, ti může říct, jestli má neštovice, nebo ne.“


  „Ano, možná,“ řekl pomalu Grey. Quarry to vzal jako okamžitý souhlas, hodil do sebe zbytek své poslední pinty amírně říhl, když ji pokládal.


  „Skvěle. Takže půjdeme pozítří.“


  „Pozítří?“


  „Zítra musím jít na večeři do bratrova domu – moje švagrová bude mít lorda Worplesdona.“


  „Vpáře, vařeného, nebo pečeného en croûte5?”


  Quarry se zachechtal ajeho už tak brunátná tvář nabyla tmavšího odstínu.


  „Á, ten byl dobrý, Johnny! Řeknu to Amandě – když otom tak přemýšlím, mám jí říct, aby tě pozvala? Má tě voblibě, však víš.“


  „Ne, ne,“ řekl spěšně Grey. On měl zase voblibě Quarryho švagrovou, lady Joffreyovou, ale byl si až příliš dobře vědom toho, že ona ho nevnímá pouze jako přítele, ale ijako kořist – potenciálního manžela pro jednu zmyriády svých sester asestřenek. „Zítra už jsem zadaný. Ale tenhle nevěstinec, co jsi objevil...“


  „No, co můžeš udělat dnes, neodkládej na zítřek, souhlasím,“ řekl Harry aodstrčil svou lavici. „Ale dnes vnoci si potřebuješ odpočinout, pokud máš zítra ohledávat těla. Krom toho,“ dodal apřehodil si přes ramena kabát, „já nejsem po úhořím koláči nikdy ve své nejlepší formě. Prdím zněj.“


  Kapitola 4

  Přichází komorník
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  Následujícího rána seděl Grey ve své ložnici, neoholený aoděný do své noční košile, banyanu6 atrepek, pil čaj avduchu debatoval sám se sebou, jestli výhody autority propůjčené tím, že si na sebe vezme uniformu, převáží možné důsledky – jak krejčovské, tak společenské – toho, že si ji na sebe vezme do londýnských slumů, aby ohledal tři dny starou mrtvolu. Ztěchto rozvah byl vyrušen svým novým pucflekem, vojínem Adamsem, který otevřel dveře ložnice abez ceremonií vstoupil.


  „Osoba, mylorde,“ oznámil Adams apohotově se postavil do pozoru.


  Grey, který po ránu nikdy nebyl vnejlepší formě, rozmrzele upil čaje akývl na znamení, že bere toto oznámení na vědomí. Adams, který byl nováček jak uGreye, tak na pozici osobního pucfleka, to vzal jako svolení, ustoupil stranou apokynul zmíněné osobě, aby vešla.


  „Co jsi zač?“ zadíval se Grey včirém údivu na mladého muže, který tím byl odhalen.


  „Tom Byrd, m’lorde,“ řekl mladík auctivě se uklonil. Čepici držel vruce. Byl malý apodsaditý, shlavou kulatou jako dělová koule apořád dost mladý, aby jeho bledé, kulaté tváře akořen pršáčkovitého nosu pokrývaly pihy. Ale ipřes své zjevné mládí vyzařoval pozoruhodný dojem odhodlání.


  „Byrd. Byrd. Ách, Byrd!“ Líné myšlenkové pochody lorda Johna se začínaly probouzet. Tom Byrd. Dalo se předpokládat, že je tento mladík vnějakém vztahu ke zmizelému Jacku Byrdovi. „Proč tu – ach. Možná tě poslal pan Trevelyan?“


  „Ano, m’lorde. Plukovník Quarry mu včera večer poslal vzkaz, že budete zkoumat tu záležitost s… ehm.“ Ostentativně si odkašlal avrhl letmý pohled na Adamse, který zvedl holičskou štětku apilně sní mával sem atam vmydlicí mističce, čímž vytvářel velké množství mydlinkové pěny. „Pan Trevelyan řekl, že mám přijít apomoct, sčím jen by vaše lordstvo potřebovalo.“


  „Ach? Chápu, jak milé.“ Grey byl pobaven Byrdovým pokusem odůstojnost, ale příznivě zaujat jeho diskrétností. „Jaké povinnosti jsi zvyklý vykonávat vdomácnosti pana Trevelyana, Tome?“


  „Jsem lokaj, pane.“ Byrd se narovnal tak, jak jen to dokázal. Zvedáním brady se pokoušel být opalec vyšší. Lokajové byli obvykle najímáni pro svůj vzhled, stejně jako pro schopnosti, aobvykle byli vysocí adobře stavění. Byrd byl vysoký asi jako Grey sám.


  Grey si promnul horní ret. Poté odložil čajový šálek aletmo pohlédl na Adamse, který položil misku na holení ateď držel břitvu vjedné ruce abrusný řemen ve druhé, zjevně na pochybách, jak ty dvě věci efektivně společně použít. „Řekni mi, Byrde, máš nějaké zkušenosti skomorničením?“


  „Ne, m’lorde – ale umím holit.“ Tom Byrd se pečlivě vyhýbal pohledu na Adamse, který odložil řemen azamračeně zkoušel ostří břitvy na podrážce své boty.


  „Umíš, ano?“


  „Ano, m’lorde. Otec je holič amy kluci holili štětiny ze spařených vepřovic, co kupoval, aby se znich dělaly štětky. Cvičně, jakože.“


  „Hmmm.“ Grey se na sebe podíval vzrcadle nad komodou. Vousy mu rostly jen oodstín nebo dva tmavší, než byly jeho blonďaté vlasy, ale rostly důkladně. Strniště se mu vranním světle na čelisti lesklo, husté jako stébla slámy na poli. Ne, skutečně se nemohl vzdát holení.


  „Dobrá,“ řekl rezignovaně. „Adamsi – dejte břitvu tady Tomovi, buďte tak hodný. Pak běžte avykartáčujte mou nejstarší uniformu ařekněte kočímu, že ho budu potřebovat. Pan Byrd ajá půjdeme ohledat tělo.“


  



  Noc, kdy ležel ve vodách Puddle Dock, adva dny, kdy ležel vboudě za vězením pro dlužníky vBow Street, nezlepšily Timothyho O’Connellův vzhled, protože vprvé řadě nikdy nebyl jeho nejsilnější vlastností. Ale aspoň byl stále rozpoznatelný – víc, než bylo možno říct ozjevně oběšeném gentlemanovi ležícím na kousku plátna ustěny.


  „Otočte ho, prosím,“ řekl úsečně Grey. Mluvil přes kapesník namočený olejem libavky, který si držel přes dolní polovinu tváře.


  Dva vězni pověření ho do této provizorní márnice doprovázet se zatvářili vzdorovitě – už jim bylo nakázáno pro Greyovo šetření vyndat O’Connella zjeho levné rakve asejmout mu rubáš,ale nevrlé slovíčko od velícího strážníka je přimělo kneochotnému konání.


  Tělo bylo aspoň hrubě očištěno. Stopy po jeho poslední bitvě byly jasně znatelné, ikdyž bylo tělo nafouklé akůže hodně zabarvená.


  Grey se naklonil blíž, kapesník pevně přitisknutý kobličeji, aby prozkoumal modřiny na zádech. Pokynul Tomu Byrdovi, který stál nalepený na stěnu boudy apihy mu jasně kontrastovaly sbledým obličejem.


  „Vidíš tohle?“ Ukázal na černé skvrny na zádech azadku mrtvoly. „Kopali ho adupali po něm, myslím.“


  „Ano, pane?“ řekl chabě Byrd.


  „Ano. Ale vidíš, jak je kůže vdorzální oblasti zcela zabarvená?“


  Byrd mu věnoval pohled naznačující, že nevidí vůbec nic, včetně důvodu své vlastní existence.


  „Jeho záda,“ doplnil Grey. „Dorsum je latinské slovo pro záda.“


  „Á, jo,“ řekl Byrd, kterému se vracel intelekt. „Vidím to jasně, m’lorde.“


  „To znamená, že nějaký čas po smrti ležel na zádech. Viděl jsem muže, když je odnášeli zbojiště, aby je pohřbili. Části, které ležely nejníže, byly vždy tímto způsobem zbarvené.“


  Byrd kývl avypadal, že mu tak trochu není dobře.


  „Ale vy jste ho ve vodě našli tváří dolů, je to tak?“ otočil se Grey na strážníka.


  „Ano, mylorde. Koroner ho viděl,“ dodal nápomocně muž. „Násilná smrt.“


  „Vskutku,“ řekl Grey. „Na přední části jeho těla nebyla žádná těžká rána, která by mohla způsobit jeho smrt, aani tady žádnou takovou ránu nevidím, ty ano, Byrde? Nebyl probodnut, nebyl zastřelen, nebyl uškrcen strunou...“


  Byrd se mírně zakymácel, ale ustál to abylo slyšet, jak mumlá něco jako: „... hlava, možná?“


  „Možná. Tady, vezmi si tohle.“ Grey strčil Byrdovi do ulepené ruky kapesník. Poté se otočil ase zadrženým dechem začal prohmatávat O’Connellovy vlasy. Zaujalo ho, že byl proveden neodborný pokus zaplést mrtvole řádný vojenský cop, obtočený kolem kousku jehněčí vlny asvázaný koženou šňůrkou, ikdyž kdokoli, kdo to udělal, neměl rýžový prášek pro konečnou úpravu. Tělo připravil někdo, komu na tom záleželo – ne paní O’Connellová, pomyslel si, ale někdo.


  Skalp se začal uvolňovat. Pod zkoumavými prsty se mu nepříjemně pohyboval. Byla tam řada boulí, patrně zanechaných kopy nebo údery – ano, tady. Atady. Na dvou místech kost lebky nechutným způsobem povolila směrem dovnitř ašpičky Greyových prstů lehce smáčela tekutina.


  Byrd vydal tichý dávivý zvuk, když Grey stáhl ruku, avypotácel se ven, kapesník stále přitisknutý kobličeji.


  „Měl na sobě svoji uniformu, když ho našli?“ zeptal se Grey strážníka. Protože přišel okapesník, otřel si úzkostlivě prsty orubáš akývl na dva vězně, aby vrátili tělo do původního stavu.


  „Né, pane.“ Konstábl zavrtěl hlavou. „Svlečený do košile. Ale věděli jsme, že je jeden zvašich – podle jeho vlasů. Akdyž jsme se trochu poptali kolem, našli jsme někoho, co věděl jeho jméno aregiment.“


  Grey nastražil uši.


  „Chcete říct, že byl vtom sousedství, kde byl nalezen, známý?“


  Strážník se zamračil.


  „Předpokládám,“ řekl amnul si čelist, aby se mu lépe přemýšlelo. „Nechte mě myslet – jo, pane, jsem si jistý, že je to tak. Když jsme ho vytáhli ztý vody, viděl jsem jako, že je voják, ašel jsem kDubu aústřici, abych se optal. To je nejbližší místo, kam vojáci většinou chodí. Přivedl jsem ssebou pár lidí odtamtud, aby se na něj podívali. Jak si vzpomínám, byla to výčepní z„Ústřice“, co ho znala.“


  Tělo bylo otočeno ajeden zvězňů, rty kvůli tomu zápachu pevně sevřené, znovu přetahoval rubáš, když ho Grey pohybem zarazil. Naklonil se nad rakví, zamračil se adotkl se stopy na O’Connellově čele. Byl to skutečně otisk boty, zřetelně vyražený do sinalého masa. Mohl spočítat hřeby.


  Sám pro sebe kývl anapřímil se. Tělo bylo přesunuto, což bylo jasné. Ale odkud? Pokud byl seržant zabit ve rvačce, jak se zdálo, možná by mohl otakové události existovat záznam.


  „Mohl bych na slovíčko svaším nadřízeným, pane?“


  „To by byl strážník Magruder, pane – vepředu, místnost vlevo. Budete stělem hotový, pane?“ Už kynul dvěma rozmrzelým vězňům, aby vrátili na místo O’Connellův rubáš azatloukli víko rakve.


  „Ach… ano. Myslím, že ano.“ Grey se zarazil auvažoval. Možná by se měl spřítelem ve zbrani nějak obřadně rozloučit? Vté prázdné anateklé tváři se ale nezdálo být nic, co by ktakovému gestu vyzývalo, astrážník se oto jistě nestaral. Nakonec věnoval mrtvole krátké pokývnutí a strážníkovi šilink za jeho obtíže aodešel.


  



  Strážník Magruder byl malý, prohnaně vyhlížející muž súzkýma očima, které neustále těkaly od dveří ke stolu azase zpět, aby jeho pozornosti nic neuniklo. Greye to trochu povzbudilo, neboť doufal, že dennímu strážníkovi apolicistům zBow Street pod Magruderovým velením něco naopak uniklo.


  Strážník oGreyově úkolu věděl. Za těma úzkýma očima viděl Grey číhat obezřetnost – aspatřil rychlý záblesk pohledu kvedlejší kanceláři úředníka se soudní pravomocí. Bylo zjevné, že se Magruder bojí ne jen, že by Grey mohl jít za úředníkem, sirem Johnem Fieldingem, ale ivšech potíží, které by mohly následovat.


  Grey sira Johna osobně neznal, ale byl si poměrně jist, že jeho matka ho zná. Přesto vtomto okamžiku nebyl důvod ho povolávat. Když si uvědomil, očem Magruder přemýšlí, dělal Grey, co mohl, aby působil dojmem uvolněné přívětivosti askromného vděku za konstáblovu neustávající pomoc.


  „Děkuji vám, pane, za vaše vlídné přijetí. Zdráhám se dále využívat vaší štědrosti – ale pokud bych vám mohl položit jen jednu či dvě otázky?“


  „Á, áno, pane.“ Magruder nadále vypadal podezřívavě, ale trochu se uvolnil. Uklidnilo ho, že nebude požádán oto, aby provedl časově náročné apravděpodobně marné vyšetřování.


  „Chápu, že seržant O’Connell byl pravděpodobně zabit vsobotu vnoci. Jste si vědom nějakých výtržností, které by se té noci vsousedství udály?“


  Magruderova tvář sebou zacukala.


  „Výtržností, majore? Celé to místo je jedna velká výtržnost, jak padne noc, pane. Osobní loupeže, kapsářství, rvačky apouliční nepokoje, neshody mezivá štětkama ajejich zákazníky, vloupání na pozemek, krádeže, hospodské rvačky, podlé rošťárny, žhářství, krádeže koní, vloupání do domu, náhodná přepadení...“


  „Ano, chápu. Přesto jsme si vrozumné míře jisti, že seržanta O’Connella nikdo nepodpálil ani si ho nespletl sdámou noci.“ Grey se usmál, aby popřel jakákoli podezření na sarkasmus. „Pouze chci zúžit možnosti, chápete, pane.“ Provinile rozpažil. „Má povinnost, rozumíte.“


  „Á, jo.“ Magruderovi nechyběl smysl pro humor. Jeho malý odlesk rozsvítil ty úzké oči aobměkčil tvrdé rysy jeho tváře. Střelil pohledem od papírů na svém stole kchodbě, kterou se nesly výkřiky abušení vězňů na jejím konci, apak zpět ke Greyovi.


  „Budu si muset promluvit snočním strážníkem, projít hlášení. Pokud uvidím něco, co by mohlo pomoci vašemu vyšetřování, majore, pošlu vám vzkaz, ano?“


  „To bych velice ocenil, pane.“ Grey rychle vstal aoba muži se se vzájemnými zdvořilostmi rozešli.


  Tom Byrd seděl venku na chodníku, pořád bledý, ale už na tom byl lépe. Na Greyův pokyn vyskočil na nohy avykročil za ním.


  „Dá mu Magruder něco užitečného?“ říkal si Grey. Bylo tu tolik možností. Loupežné přepadení, naznačil Magruder. Možná… ale stím, co věděl oO’Connellově divoké povaze, nebyl Grey nakloněn myšlence, že by si ho náhodně vybrala banda lupičů – koneckonců, byly tu snazší ovce koholení.


  Ale co když se O’Connell úspěšně setkal shlavním špehem – pokud tu takový byl, připomněl si Grey – předal mu své dokumenty aobdržel peníze?


  Zvážil možnost, že by poté špeh O’Connella zavraždil, aby získal své peníze zpět nebo eliminoval riziko – ale vtom případě, proč O’Connella vprvé řadě jednoduše nezabít aty dokumenty si nevzít? No… pokud byl O’Connell dost chytrý na to, aby nenesl dokumenty ssebou, aten špeh to věděl, dalo se předpokládat, že by nejprve zajistil, že obdrží zboží, než podnikne nějaké kroky ke zbavení se poslíčka.


  Ale právě tak bylo možné, že pokud někdo jiný zjistil, že O’Connell vlastní jistou finanční sumu, mohl ho zabít během loupeže, která neměla sukradenými požadavky co dělat. Ale to množství škody způsobené na těle… to naznačovalo, že kdokoli to udělal, chtěl se ujistit, že je O’Connell mrtvý. Běžní lupiči by se oto nestarali. Praštili by O’Connella po hlavě autekli, aniž by je jen nepatrně zajímalo, jestli bude žít, nebo zemře.


  Mistrný špeh by se oté věci ujistit mohl. Apřesto – závisel by mistrný špeh na službách spojenců? Protože O’Connell zjevně čelil více než jednomu útočníkovi – asoudě dle stavu jeho rukou na nich zanechal stopy.


  „Co myslíš ty, Tome?“ řekl spíše proto, aby si urovnal myšlenky, než že by toužil po Byrdově názoru. „Pokud by záleželo na utajení, nebylo by rozumnější použít zbraň? Když chcete ubít muže ksmrti, je pravděpodobné, že se ztoho stane hlučná záležitost. Přitáhne spoustu nevítané pozornosti, neřekl bys?“


  „Ano, m’lorde. Hádám, že to tak je. Ikdyž jak to chodí…“


  „Ano?“ Vrhl letmý pohled na Byrda, který trochu zrychlil krok, aby se dostal na Greyovu úroveň.


  „No, je to jen – jasně, já nikdá – nikdy, myslím – neviděl, jak by chlapa ubili ksmrti. Ale když jdete zabít prase, je utoho šíleně moc kvičení jen tehdy, když jste to udělali špatně.“


  „Udělali špatně?“


  „Ano, m’lorde. Pokud to uděláte dobře, stačí ne víc než jedna dobrá rána. Prase neví, co ho trefilo, anedá se mluvit ožádném hluku. Když máte chlapa, co neví, co dělá, nebo není dost silný...“ Byrd při pomyšlení na takovou neschopnost zkřivil obličej. „Kravál, jako by se měl vzbudit mrtvý. Naproti obchodu mýho táty je řezník,“ nabídl na vysvětlenou. „Často jsem viděl zabíjet prasata.“


  „Velmi dobrá myšlenka, Tome,“ řekl pomalu Grey. Pokud záměrem byla buď loupež, nebo jednoduše vražda, mohlo jich být docíleno smnohem menším povykem. Ergo, cokoli, co postihlo Tima O’Connella, byla pravděpodobně nehoda při rvačce nebo pouličních nepokojích, nebo… Apřesto bylo stělem někdy po smrti hýbáno. Proč?


  Jeho dumání bylo přerušeno zvukem rozrušené prudké hádky vuličce vedoucí kzadní části žaláře.


  „Co tady děláš, ty irská kurvo?“


  „Já mám právo tady bejt – na rozdíl od tebe, ty zlodějská děvko!“


  „Kundo!“


  „Čubko!“


  Grey následoval zvuk konfliktu uličkou. Tam našel na cestě ležet zapečetěnou rakev Timothy O’Connella obklopenou lidmi. Ve středu davu stála těhotná postava paní O’Connellové, zahalená včerné šále apřipravená na souboj sjinou ženou, podobně oděnou.


  Dámy nebyly samy, všiml si. Apatykář Scanlon se spomocí vysokého kostnatého Ira marně snažil přesvědčit paní O’Connellovou, aby svou oponentku nechala. Druhá dáma si také přivedla posilu, ato vpodobě malého tlustého duchovního oblečeného do kolárku arezavého kabátu. Ten se zdál být tou výměnou přívětivostí spíše pobavený než rozrušený. Uličku za oběma ženami zaplňoval velký počet dalších lidí – truchlících, patrně, kteří přišli pomoci spohřbem seržanta O’Connella.


  „Seber si svý hříšný kamarádíčky avypadni! Byl to můj manžel, ne tvůj!“


  „Á, ajaká skvělá ženuška jsi byla, určitě! Nestarala ses ani tak, abys přišla aumyla mu zobličeje bahno, když ho vytáhli ze strouhy! Já to byla, kdo ho pořádně připravil, ajá budu, kdo ho pohřbí, děkuju mnohokrát! Manželka! Ha!“


  Tom Byrd stál sústy otevřenými pod okapem boudy azíral. Sočima dokořán vzhlédl ke Greyovi.


  „Ajá to byla, co zaplatila jeho rakev – myslíš, že tě nechám si ji vzít? Nejspíš dáš tělo rasovi abednu prodáš, lakomá káčo! Vezmeš chlapa manželce, abys mohla vycucat morek zjeho kostí...“


  „Zavři tlamu!“


  „Zavři si vlastní!“ zařvala vdova O’Connellová adivoce po druhé ženě máchla, ale ta se obratně vyhla. Když uviděl náhlý nárůst pohybu mezi truchlícími na obou stranách, vpadl Grey mezi ženy.


  „Madam,“ začal aodhodlaně chytil paní O’Connellovou za paži. „Musíte...“ Jeho pokárání bylo přerušeno rychlým úderem loktu do žaludku, který ho zcela překvapil. Zapotácel se okrok dozadu aneúmyslně šlápl na nohu vysokého Ira, který začal poskakovat sem atam po jedné noze atrousil letmé kletby vjazyce, oněmž Grey usoudil, že je to irština, jelikož to nebyla žádná forma francouzštiny.


  Jeho nadávky byly rychle pohlceny kletbami, kterými metaly obě dámy – pokud to pro ně bylo to pravé slovo, pomyslel si zasmušile Grey – vnesrozumitelné palbě urážek.


  Zvuk facky zazněl jako výstřel zpistole. Následně se uličkou rozneslo vysoké vřískání, jak se po sobě ženy vrhly. Prsty měly zaťaté jako pařáty adivoce kolem sebe kopaly. Grey popadl rukáv druhé ženy, ale ten se mu vytrhl aon byl tvrdě odhozen na zeď. Někdo mu podrazil nohy. Upadl, odkutálel se aodrazil ode zdi boudy, než pod sebe zvládl dostat nohy.


  Grey skymácením znovu nabyl rovnováhu. Pak si stoupl na špičky avoblouku, který prořízl vzduch arozezpíval kov, vytrhl meč. Jeho tiché zazvonění proťalo rvačku vuličce jako nůž máslo, rozdělilo bojovníky azpůsobilo, že ženy jedna od druhé odklopýtaly. Ve chvilkovém tichu, které následovalo, se Grey rozhodně postavil mezi obě ženy asem atam mezi nimi těkal pohledem.


  Když nabyl jistoty, že bitvu aspoň na moment zastavil, otočil se kneznámé ženě. Byla to plná osoba skudrnatými černými vlasy. Na hlavě měla klobouk s širokou krempou, který zakrýval její tvář, ale ne její extrémně bojovný postoj.


  „Mohu se zeptat na vaše jméno, madam? Aváš záměr zde?“


  „Je to jasná děvka, co jinýho?“ přišel zpoza něj hlas paní O’Connellové, nakřáplý pohrdáním, ale pod kontrolou. Utišil zlostnou odpověď druhé ženy rezolutním pohybem meče avrhl podrážděný pohled přes rameno.


  „Ptal jsem se dámy osobně – pokud vám to nebude vadit, paní O’Connellová.“


  „Je to paní Scanlonová – pokud vám to nebude vadit, mylorde.“ Lékárníkův hlas byl více než zdvořilý, ale stéměř samolibým podtónem.


  „Prosím oprominutí?“ Překvapeně se úplně otočil, aby stál čelem ke Scanlonovi avdově. Druhá žena byla zjevně stejně tak šokovaná, protože až na hlasité „Co?“ zpoza něj neřekla nic.


  Scanlon držel Francine O’Connellovou za paži. Mírně svůj stisk zesílil aGreyovi se uklonil.


  „Mám tu čest představit vám svou ženu, pane,“ řekl vážně. „Vzali jsme se včéra, jo jo, se zvláštním povolením, asám tady otec Doyle nás oddával.“ Kývl na vysokého Ira, který kývl na oplátku, ikdyž opatrně sledoval špičku Greyova rapíru.


  „Co, nemohlas’ počkat, než chudák Tim vychladne, co? Akdo je tady děvka, to bych ráda věděla, ty stím svým břichem nateklým jako nafouklá žába!“


  „Jsem vdaná ženská – dvakrát vdaná! Aty, sžádným jménem ažádným studem...“


  „Ale no tak, Francie, Francie...“ Scanlon rukama objal svou rozlícenou manželku aze všech sil ji táhl zpět. „Nech to být, drahoušku, nech to být. Nechceš teď děťátku nějak ublížit, viď, že ne?“


  Při připomínce svého choulostivého stavu Francine přestala. Pod krempou svého klobouku se však inadále durdila, hodně po způsobu býka, který vyhnal zpole vetřelce achce se přesvědčit, že zůstanou vyhnaní.


  Grey se otočil zpět na druhou ženu zrovna ve chvíli, kdy znovu otvírala ústa. Pevně přiložil špičku svého rapíru doprostřed jejího hrudníku, čímž potlačil její nesouhlas avyvolal krátké apoplašené „Íík!“


  „Kdo kčertu jste?“ dožadoval se. Jeho trpělivost byla vyčerpána.


  „Iphigenia Stokesová,“ odpověděla pobouřeně. „Co si to na moji osobu troufáte dovolovat, vy?“ Okrok ustoupila amávla po jeho meči rukou, jejíž velikost arudost nebyla nijak maskována černou semišovou rukavičkou, která ji zakrývala.


  „Akdo jste vy?“ Grey švihl mečem směrem kmalému duchovnímu, který si představení poklidně užíval zbezpečného místa za sudem.


  „Já?“ Duchovní gentleman vypadal překvapeně, ale vážně se uklonil. „Reverend pan Cobb, pane, kaplan ze St. Giles. Byl jsem požádán, abych sem přišel aposkytl pohřební obřad zesnulému panu O’Connellovi, jménem slečny Stokesové, která, jak chápu, byla zesnulého osobní přítelkyní.“


  „Ty jsi co? Zasraný protestant?“ Francine O’Connell Scanlonová se napřímila achvěla se obnoveným hněvem. Pan Cobb se na ni opatrně díval, ale zdálo se, že se cítí ve svém útočišti dostatečně bezpečně, protože se jí uctivě uklonil.


  „Pohřeb bude na hřbitově ukostela St. Giles, madam – pokud byste se vy aváš manžel chtěli zúčastnit?“


  Na to se celá irská delegace pohnula vpřed, zjevně súmyslem rakev popadnout avlastními silami ji odnést pryč. Nijak nezastrašený se doprovod slečny Stokesové také dychtivě vrhl kupředu. Několik gentlemanů si utrhlo prkna zprohýbajícího se plotu, aby jim posloužila jako provizorní palice.


  Slečna Stokesová své jednotky pobízela křikem „Katolická děvka!“, zatímco pan Scanlon se vtomto ohledu zdál rozpolcený, když táhl svou ženu pryč zpotyčky azároveň volnou pěstí hrozil směrem kprotestantům avykřikoval rozmanité irské nadávky.


  Svidinou propuknutí krvavých výtržností vyskočil Grey na rakev adivoce zamával mečem ze strany na stranu, odháněje všechny příchozí.


  „Tome!“ vykřikl. „Dojdi pro strážníky!“


  Tom Byrd nečekal na instrukce, ale zjevně odešel pro posily už během předchozí části potyčky. Slovo „strážníky“ sotva opustilo Greyova ústa, když knim ulicí dolehl zvuk utíkajících nohou. Strážník Magruder advojice jeho mužů vpadla do uličky, palice apistole připravené. Tom Byrd průvod zadýchaně uzavíral.


  Když uviděly přicházet ozbrojené úřední činitele, válčící pohřební skupiny se od sebe okamžitě odtrhly. Nože jako kouzlem zmizely apalice snenucenou nonšalancí padly kzemi.


  „Máte potíže, majore?“ zavolal strážník Magruder. Vypadal zřetelně pobaveně, když těkal pohledem mezi dvěma soupeřícími vdovami apak nahoru na Greye ajeho ošidnou pozici.


  „Ne, pane – děkuji vám,“ odvětil zdvořile Grey, lapaje po dechu. Cítil, jak se laciná prkna rakve zlověstným způsobem prohýbají, když přenášel váhu. Po páteři mu stékal pot. „Pokud byste tu ale chtěl stát ještě ochvilku déle...?“


  Zhluboka se nadechl aopatrně sestoupil ze svého hřadu. Protože se předtím kutálel kaluží, zadní část jeho pumpek byla mokrá, acítil trhlinu pod svou pravou paží, kde povolil šev rukávu. Kčertu stím, co teď?


  Byl nakloněn jednoduchosti šalamounského řešení, které by každé ženě poskytlo polovinu Tima O’Connella, atu představu zavrhl jen kvůli času, který by to zabralo, afaktu, že jeho rapír byl pro takové dělení zcela neuzpůsoben. Pokud mu ale vdovy budou dělat jakékoli další potíže, okamžitě pošle Toma, aby mu přinesl řeznický sekáček, to přísahal.


  Grey si povzdychl, strčil meč zpět do pochvy aukazováčkem si promnul kořen nosu.


  „Paní… Scanlonová.“


  „Jo?“ Otok na její tváři poněkud zmizel. Teď ty její diamantové oči zužovalo podezření avztek.


  „Když jsem vás před dvěma dny navštívil, odmítla jste dar věnovaný kamarády ve zbrani svého manžela, ato na základě toho, že jste věřila, že je váš manžel vpekle, anepřála jste si utrácet peníze za mše asvíčky. Není tomu tak?“


  „Je,“ řekla neochotně. „Ale...“


  „Dobrá tedy. Pokud věříte, že vsoučasnosti obývá oblasti pekelné,“ podotkl Grey, „pak je to zjevně permanentní stav. Čin pochování jeho těla na určitém místě nebo skatolickým obřadem jeho nešťastný osud nezmění.“


  „No, nemůžeme vědět jistě, že duše hříšníka šla do pekla,“ namítl kněz, když náhle uviděl, jak se vyhlídky na mzdu za pohřbení O’Connella vzdalují. „Cesty boží jsou mimo dosah znalostí nás ubohých lidí anikdo znás neví, jestli se chudák Tim O’Connell nakonec nekál za své špatnosti, neodříkal dokonalou modlitbu za odpuštění hříchů avnáručí andělů nebyl odnesen přímo do ráje!“


  „Výtečně!“ Grey po této neopatrné spekulaci skočil jako leopard po kořisti. „Pokud je vráji, potřebuje pozemskou intervenci ještě méně. Takže,“ úzkostlivě se uklonil Scanlonovým ajejich knězi, „podle vás by zesnulý mohl být buď zatracen, nebo spasen, ale je to jistě jeden ztěchto dvou stavů. Zatímco vy,“ otočil se ke slečně Stokesové, „jste toho názoru, že Tim O’Connell je možná vnějakém přechodném stavu, kde by přímluvy mohly mít účinek?“


  Slečna Stokesová se na něj sústy mírně pootevřenými chvilku dívala.


  „Já jen chci, aby byl pořádně pohřbenej,“ řekla. Náhle zněla pokorně. „Pane.“


  „Dobrá tedy. Předpokládám, že vy, madam,“ střelil ostrým pohledem po novopečené paní Scanlonové, „jste do jisté míry pozbyla svých právních nároků vtéto věci, když jste teď provdaná za pana Scanlona. Pokud by vám slečna Stokesová nahradila cenu rakve, považovala byste to za přijatelné řešení?“


  Grey si prohlédl irskou delegaci aviděl, že vypadají zarputile azamlkle. Scanlon vrhl pohled nejdřív na kněze, pak na svou ženu, pak konečně na Greye anakonec velmi mírně kývl.


  „Vezměte si ho,“ řekl Grey slečně Stokesové asletmým gestem směrem krakvi ustoupil vzad.


  Významně vyrazil ke Scanlonovi, ruku položenou na jílci meče. Ale ikdyž vjednotkách znělo jisté množství šoupání, mumlání aklení, nikdo zIrů se nezdál odhodlán nabídnout více než právě občasnou zamumlanou kletbu, když si nohsledi slečny Stokesové přivlastnili sporné ostatky.


  „Mohu vám nabídnout své blahopřání kvašemu sňatku, pane?“ řekl Grey zdvořile.


  „Jsem vám zavázán, pane,“ řekl Scanlon, stejně zdvořile. Francine mu stála po boku apod svým černým kloboukem vřela.


  Pak tiše stáli avšichni sledovali, jak je Tim O’Connell odnášen pryč. Iphigenia Stokesová byla ve svém vítězství překvapivě laskavá, pomyslel si Grey. Nevěnovala poražené Irce ani pohled ani žádnou poznámku ajejí doprovod jejího příkladu následoval. Všichni byli zcela potichu, když rakev zvedali. Slečna Stokesová zaujala své místo hlavní truchlící amalé procesí se pohnulo. Na konci si reverend pan Cobb dovolil letmý pohled vzad amalé mávnutí rukou směrem ke Greyovi.


  „Ať Bůh dopřeje pokoj jeho duši,“ řekl zbožně otec Doyle apokřižoval se, zatímco rakev mizela uličkou.


  „Ať ho Bůh nechá shnít,“ řekla Francine O’Connell Scanlonová. Otočila hlavu aplivla na zem. „Aji.“


  



  Nebylo ještě poledne ahostince byly stále převážně prázdné. Strážník Magruder ajeho asistenti přijali jako odměnu za svou práci trochu pití vModré labuti, pak se vrátili ke svým povinnostem anechali Greye, aby shodil kabát apokusil se svůj oděv opravit vtroše soukromí.


  „Zdá se, že jsi šikovný chlap jak sbřitvou, tak sjehlou, Tome.“ Grey se pohodlně hrbil na lavici vopuštěném salonku hostince aléčil se druhou pintou černého piva. „Ato ani nemluvím otom, že máš rychlé myšlenky i nohy. Kdybys pro Magrudera nešel tehdy, když jsi šel, nejspíš bych teď ležel vuličce, studený jako včerejší platýs.“


  Tom Byrd mžoural nad červeným kabátem, který spravoval umdlého světla zvitrážového okna. Nevzhlédl od své práce, ale zdálo se, že přes jeho oblé rysy se šíří trocha vděčného ruměnce.


  „No, viděl jsem, jak máte tu záležitost pevně vrukou, m’lorde,“ řekl taktně, „ale bylo tam děsně moc těch Irů, ato ani nemluvím otěch Frantících.“


  „Frantících?“ Grey si přidržel uúst pěst, aby potlačil přicházející říhnutí. „Co, myslel sis, že přátelé slečny Stokesové byli Francouzi? Proč?“


  Tom Byrd vzhlédl, překvapený.


  „No, mluvili mezi sebou francouzsky – aspoň pár znich. Dva zamračení chlápci, kudrnatí, co vypadali jako že sou příbuzný tý slečny Stokesový.“


  Tentokrát byl překvapený Grey. Soustředěně srazil obočí asnažil se vzpomenout na jakékoli poznámky, které mohly být vté nedávné půtce vyřčeny ve francouzštině, ale selhal. Vybavil si ty dvě snědé osoby Tomem popisované, které se výhrůžným způsobem tyčily za svou... sestrou, sestřenicí? Protože Tom měl určitě pravdu. Byla tu nepopiratelná podoba – ale oni vypadali spíš jako...


  „Ach,“ řekl, zasažen myšlenkou. „Znělo to třeba trochu jako tohle?“ Odříkal letmý verš zHoméra adělal, co mohl, aby do něj vnesl hrubý britský přízvuk.


  Tomova tvář se rozjasnila aon svervou kývl hlavou, konec nitě vústech.


  „Říkal jsem si, kde sebrala Iphigenii,“ řekl súsměvem Grey. „Koneckonců, nemyslel bych, že její otec je učenec voblasti klasiků. Je to řečtina, Tome,“ objasnil, když viděl, jak se jeho mladý komorník nechápavě mračí. „Je pravděpodobné, že slečna Stokesová ajejí bratři – pokud to je to, co jsou – mají řeckou matku nebo babičku, protože jsem si jistý, že jméno Stokes je dostatečně domácké.“


  „Á, řečtina,“ řekl nejistě Tom, který si zjevně nebyl vědom rozdílů mezi touto ajakoukoli jinou formou cizího jazyka. „Jistě, m’lorde.“ Jemně sundal kousek nitě, který se mu přichytil ke rtu, avyklepal záhyby kabátu. „Tady, m’lorde. Neřekl bych, že je jako nový, ale aspoň ho můžete nosit bez toho, aby vyčuhovala podšívka.“


  Grey sdíky přikývl apostrčil Tomovým směrem plný korbel piva. Opatrně se nasoukal do opraveného kabátu aprozkoumal utoho roztržený šev. Byla to sotva práce krejčího, ale oprava vypadala dostatečně bytelně.


  Říkal si, jestli by se uIphigenie Stokesové vyplatilo bližší šetření. Kdyby měla rodinné vazby na Francii, napovídalo by to jak omotivu pro O’Connellovu zradu – pokud byl zrádce – tak ocestě, jakou se mohl zbavit calaiských informací. Ale řečtina… ta by mluvila pro to, že père Stokes byl možná námořník. Spíše obchodník než armádní příslušník, pokud si přivedl domů ženu zciziny.


  Ano, měl dojem, že by rodina Stokesů snesla, aby se jí podíval na zub. Námořnictví bývalo vrodině, aikdyž jeho pozorování bylo vzhledem kokolnostem nezbytně letmé, myslel, že jeden nebo dva muži ze strany Stokesové jako námořníci vypadali. Jeden měl vuchu zlatý kroužek, tím si byl jistý. Anámořníci by měli příhodné podmínky pro pašování informací zBritánie, ikdyž vtom případě...


  „M’lorde?“


  „Ano, Tome?“ Mírně se na to přerušení svých myšlenek zamračil, ale odpověděl zdvořile.


  „Já jen, že jsem přemýšlel… jak jsem viděl toho mrtvýho chlápka, myslím...“


  „Seržanta O’Connella, chceš říct?“ opravil ho Grey, který nerad slyšel, jak ojeho zesnulém kamarádu ve zbrani někdo ledabyle mluví jako o„tom mrtvém chlápkovi“, ať to byl zrádce, nebo ne.


  „Ano, m’lorde.“ Tom se zhluboka napil svého piva. Pak vzhlédl apodíval se Greyovi přímo do očí. „Myslíte, že můj brácha je taky mrtvej?“


  To ho zarazilo. Upravil si vramenou kabát apřemýšlel, co říct. Vlastně si nemyslel, že je Jack Byrd mrtvý. Souhlasil sHarry Quarrym, že ten chlap pravděpodobně buď spojil síly skýmkoli, kdo zabil O’Connella, nebo zabil seržanta on sám. Ani jedna zteorií ale nejspíš nebude pro bratra Jacka Byrda uklidňující.


  „Ne,“ řekl pomalu, „to nemyslím. Kdyby byl zabit těmi osobami, co způsobily smrt seržanta O’Connella, myslím, že by bylo jeho tělo objeveno poblíž. Nemohl by být žádný zvláštní důvod ho skrývat, nemyslíš?“


  Chlapcova napjatá ramena se mírně uvolnila. Zavrtěl hlavou aznovu si lokl piva.


  „Ne, m’lorde.“ Hřbetem ruky si otřel ústa. „Jen – jestli není mrtvej, kde myslíte, že by moh’ být?“


  „To nevím,“ odpověděl upřímně Grey. „Doufám, že na to brzy přijdeme.“ Napadlo ho, že pokud Jack Byrd ještě neopustil Londýn, jeho bratr by mu mohl pomoci zjistit, kde se nachází. Vědomě, či ne.


  „Napadají tě místa, kam by tvůj bratr mohl jít? Pokud byl… vyděšený, třeba? Nebo se cítil být vnebezpečí?“


  Tom Byrd po něm střelil ostrým pohledem ajemu došlo, že ten chlapec je mnohem inteligentnější, než si původně myslel.


  „Ne, m’lorde. Kdyby potřeboval pomoc – no, je nás šest kluků atáta, ataky mýho táty dva bratři ajejich kluci. My se osvý staráme. Ale doma nebyl. Tolik vím.“


  „Vcelku prosperující líheň Byrdů, zdá se. Takže jsi mluvil se svou rodinou?“ Grey zlehka sáhl pod šosy svého kabátu. Když zjistil, že jeho pumpky už jsou zvětší části suché, posadil se proti Byrdovi.


  „Ano, m’lorde. Moje sestra – ta je jen jedna – přišla minulou neděli kpanu Trevelyanovi ahledala Jacka se zprávou. To bylo, když pan Trevelyan řekl, že se mu Jack neozval od noci předtím, než umřel pan O’Connell.“


  Chlapec zavrtěl hlavou.


  „Kdyby se stalo, že Jack narazil na něco, co pro něj nějak bylo moc, co bysme já atáta nezvládli, šel by za panem Trevelyanem, myslím. Ale to neudělal. Jestli se něco stalo, myslím, že to muselo být najednou, nějak.“


  Rachocení na chodbě ohlásilo návrat hospodské azabránilo Greyovi odpovědět – což bylo stejně dobře, protože neměl žádnou užitečnou poznámku.


  „Máš hlad, Tome?“ Čerstvé pirohy na tácu, který žena nesla, byly horké anepochybně dostatečně lahodné. Greyův nos byl ale stále znecitlivělý olejem zlibavky avzpomínka na O’Connellovu mrtvolu byla vjeho mysli dost čerstvá na to, aby potlačila jeho apetit.


  Zdálo se, že totéž platí pro Byrda, protože rozhodně zavrtěl hlavou.


  „Tak dobrá. Dej dámě její jehlu – aněco málo za její laskavost – apůjdeme.“


  Grey si kočár kdispozici nenechal, atak se vydali pěšky směrem kBow Street, kde by mohli najít přepravu. Byrd se cestou šoural malý kousek za Greyem akopal do kamínků. Jeho mysl očividně tížily myšlenky na bratra.


  „Měl tvůj bratr ve zvyku se panu Trevelyanovi pravidelně hlásit?“ zeptal se Grey akrátce se ohlédl přes rameno. „Když sledoval seržanta O’Connella, myslím?“


  Tom pokrčil rameny avypadal nešťastně.


  „Nevím, m’lorde. Jack neříkal, co měl za lubem. Jen že je to speciální věc, kterou pan Joseph chce, aby udělal, aže to proto chvíli nebude vdomě.“


  „Ale teď to víš? Co dělal aproč?“


  Vchlapcových očích zableskl výraz obezřetnosti.


  „Ne, m’lorde. Pan Trevelyan jen řekl, že bych vám měl pomoct. Neřekl nijak zvlášť, sčím.“


  „Chápu.“ Grey přemýšlel, kolik mu toho má ocelé situaci sdělit. Byl to iúzkostlivý výraz na tváři Toma Byrda, co mu pomohlo rozhodnout se pro plné odhalení. Plné, to jest mimo přesnou povahu O’Connellovy podezřívané krádeže aGreyových soukromých dohadů ohledně role Jacka Byrda vté záležitosti.


  „Takže si nemyslíte, že ten mrtvý – myslím seržant O’Connell – nemyslíte, že ho jen náhodou praštili po hlavě, jakože, m’lorde?“ Byrd už se dostal ze své sklíčenosti. Jeho tváře opustil nejistý výraz aon teď kráčel rázněji, ponořený do Greyových informací.


  „Inu, chápeš, Tome, stále to nemůžu říct sjistotou. Doufal jsem, že bychom na těle třeba mohli najít nějaké zvláštní znamení, které by jasně ukázalo, že se někdo záměrně vydal seržanta O’Connella zavraždit, anic té povahy jsem nenašel. Na druhou stranu...“


  „Na druhou stranu, kdokoli mu dupl na obličej, neměl ho moc rád,“ dokončil Tom mazaně myšlenku. „To žádná nehoda nebyla, m’lorde.“


  „Ne, to nebyla,“ souhlasil suše Grey. „To udělali až po smrti, ne vmomentální zuřivosti.“


  Tomovy oči se roztáhly docela do kulata.


  „Ajak tohle víte? M’lorde,“ dodal spěšně.


  „Podíval ses na ten otisk boty pořádně? Několik hřebů proniklo kůží, apřesto nedošlo kextravazaci krve.“


  Tom mu věnoval pohled, vněmž se mísil údiv spodezřením, neboť měl očividně dojem, že si Grey to slovo právě vtu chvíli vymyslel jen pro ten konkrétní účel, aby ho mučil. Řekl ale pouze: „Ach?“


  „Ach, vskutku.“ Grey se cítil trochu rozmrzele, že nechtěně poukázal na nedostatky vTomově slovní zásobě. Nechtěl zté věci však dělat větší problém tím, že by se omlouval.


  „Mrtví nekrvácí, chápeš – krom případů, kdy utrpěli nějakou těžkou ránu, třeba ztrátu končetiny, ajsou brzy poté zvednuti. Pak uvidíš nějaké kapání, ale krev brzy houstne, když chladne, a...“ Když viděl, jak se do Tomovy tváře vrací sinalý vzhled, odkašlal si apokračoval jiným směrem.


  „Bezpochyby si myslíš, že stopy po hřebech mohly krvácet, ale ta krev byla omyta?“


  „Á. Uhm… ano,“ řekl chabě Tom.


  „To je možné,“ připustil Grey, „ale ne pravděpodobné. Rány na hlavě nadměrně krvácí – jako probodnuté prase, jak se říká.“


  „Kdokoli to říká, ten nejspíš neviděl probodnutý prase,“ řekl Tom. Odhodlaně se vzpamatovával. „Já jo. Celé proudy, to jo. Dost na naplnění sudu – nebo dvou!“


  Grey přikývl avšiml si, že to očividně nebyla představa krve samotné, co mladíka rozrušilo.


  „Ano, tak to je. Díval jsem se velmi důkladně anenašel jsem žádnou zaschlou krev ve vlasech mrtvoly nebo na kůži obličeje – ikdyž očištění se jinak zdálo být poměrně hrubé. Takže ne, jsem si poměrně jistý, že ta stopa byla vytvořena jistou chvíli poté, co seržant přestal dýchat.“


  „No, nebyl to Jack, co to udělal!“


  Grey se na něj poplašeně podíval. Inu, teď věděl, co toho chlapce rozrušilo. Krom prostého strachu kvůli nepřítomnosti svého bratra se Tom zjevně bál, že by Jack Byrd mohl být vinen vraždou – nebo zní být aspoň podezřelý.


  „Netvrdil jsem, že udělal,“ odpověděl opatrně.


  „Ale já vím, že neudělal! Můžu to dokázat, m’lorde!“ Byrd ho popadl za rukáv, unesený zanícením.


  „Jackovy boty mají čtvercové podrážky, m’lorde! Kdokoli na toho mrtvého chlápka dupnul, měl kulaté! Taky dřevěné, aJackovy boty mají kožené podpatky!“


  Zarazil se, rozrušením téměř supěl aširokýma očima pátral vGreyově tváři, jak dychtil po jakékoli známce souhlasu.


  „Chápu,“ řekl pomalu Grey. Chlapec mu pořád svíral paži. Grey položil svou vlastní ruku na tu jeho alehce stiskl. „Jsem rád, že to slyším, Tome. Velmi rád.“


  Byrd ještě okamžik pátral vjeho tváři. Pak zjevně našel to, co hledal, protože se zhluboka nadechl asroztřeseným kývnutím pustil Greyův rukáv.


  Oněkolik okamžiků později dosáhli Bow Street aGrey zamával, aby chytil kočár, vděčný za výmluvu, proč vté konverzaci nepokračovat. Protože ač si byl jistý, že Tom říká ohledně bot svého bratra pravdu, jeden fakt zůstával. Zmizení Jacka Byrda bylo pořád hlavním důvodem, proč předpokládat, že O’Connellova smrt nebyla žádnou náhodou.


  



  Harry Quarry jedl ustolu večeři autoho papíroval, ale odložil stranou jak talíř, tak papíry, aby si mohl vyposlechnout Greyovu zprávu odramatickém odchodu seržanta O’Connella.


  „,Co si to na moji osobu troufáte dovolovat, vy?‘ To vážně řekla?“ Zasípal azkoutků očí si otřel slzy pobavení. „Kriste, Johnny, měl jsi mnohem zábavnější den než já!“


  „Jsi vcelku vítán, abys kdykoli pokračoval vsoukromých aspektech tohoto vyšetřování,“ ujistil ho Grey anaklonil se, aby ze zpustošených zbytků Quarryho večeře vylovil ředkvičku. Od snídaně nejedl abyl vyhladovělý. „Mně to nebude ani vnejmenším vadit.“


  „Ne, ne,“ ujistil ho Quarry. „Ani ve snu bych tě otu příležitost nepřipravil. Co usuzuješ ztoho, že Scanlon ata vdova takhle přišli O’Connella pohřbít?“


  Grey pokrčil rameny ažvýkal ředkvičku, zatímco si ze šosů kabátu oprašoval skvrnky zaschlého bláta.


  „Zrovna si vzal O’Connellovu vdovu jen několik dní poté, co byl seržant zabit. Předpokládám, že mínil odvrátit podezření. Tušil, že lidé ho sotva budou podezírat, že toho muže zabil, když má žaludek na to, aby se objevil, vypadal zbožně azaplatil za pohřeb, ato včetně kněze avšech parádiček.“


  „Mhm.“ Quarry přikývl, zvedl stonek chřestu smáslem acelý si ho vložil do úst. „Pdivalses nbty?“


  „Scanlonovy boty? Ne, neměl jsem příležitost, když se ty dvě harpyje snažily jedna druhou zavraždit. Stubbs se ale podíval na jeho ruce, když jsme byli uněj vobchodě. Pokud Scanlon O’Connella zabil, tu těžkou práci udělal někdo jiný.“


  „Myslíš, že to udělal?“


  „Bůh ví. Budeš jíst ten muffin?“


  „Ano,“ řekl Quarry ado muffinu se zakousl. Zatímco ho ve dvou velkých soustech konzumoval, zaklonil se vžidli azašilhal na talíř vnaději, že objeví ještě něco jedlého.


  „Takže tenhle tvůj nový komorník říká, že to jeho bratr udělat nemohl? No, to by asi říkal, nebo ne?“


  „Možná – ale ten samý argument platí pro Scanlona. Na zabití O’Connella to chtělo více než jednu osobu. Pokud víme, Jack Byrd byl docela sám – ajá si nedokážu představit, jak by sám obyčejný lokaj mohl zvládnout to, co udělali Timu O’Connellovi.“


  Když se mu nepodařilo najít nic vydatnějšího, rozlomil Quarry ohlodanou kuřecí kost na dvě části avycucl morek.


  „Takže,“ shrnul aolizoval si utoho prsty, „co ztoho vyplývá, je to, že O’Connell byl zabit dvěma nebo více muži, po čemž mu někdo dupl na obličej apak ho nechal chvíli ležet. Onějaký čas později ho někdo – ať už tentýž někdo, kdo ho zabil, nebo někdo jiný – sebral avPuddle Dock ho hodil do Fleet.“


  „Je to tak. Požádal jsem velícího strážníka, aby si prošel hlášení, aby zjistil, jestli byly tu noc, co O’Connell zemřel, nahlášeny nějaké rvačky. Krom toho...“ Grey si promnul čelo. Bojoval súnavou. „Myslím, že bychom se měli pořádně podívat na Iphigenii Stokesovou ajejí rodinu.“


  „Nepředpokládáš, že to udělala, nebo ano? Zavrhovaná žena atohle všechno – amá bratry námořníky. Námořníci všichni nosí dřevěné podrážky. Kůže na palubě klouže.“


  Grey se na něj překvapeně zadíval.


  „Ajak se stalo, že tohle víš, Harry?“


  „Jednou jsem se plavil zEdinburghu do Francie vnovém páru kůží podražených bot,“ řekl Quarry, zvedl lístek salátu asnadějí pod něj nakoukl. „Celou cestu foukalo ajá si šestkrát málem zlomil nohu.“


  Grey vyškubl lístek salátu Quarrymu zruky asnědl ho.


  „Výtečná poznámka,“ řekl apolkl. „Azdůvodňovalo by to zjevnou osobní nevraživost, která je vonom zločinu evidentní. Ale ne, nemyslím si, že slečna Stokesová nechala seržanta zavraždit. Scanlon by mohl snadno zachovat pózu zbožného zájmu, aby odvrátil podezření – ale ne ona. Ona byla ve své touze O’Connella slušně pohřbít naprosto upřímná. Tím jsem si jistý.“


  „Mhm.“ Quarry si zamyšleně promnul jizvu na tváři. „Možná. Mohli by ale její mužští příbuzní přijít na to, že má O’Connell manželku, aubít ho kvůli cti? Pokud je to tak, možná jí neřekli, co udělali.“


  „Na to jsem nepomyslel,“ přiznal Grey. Prozkoumal tu představu ashledal ji lákavou zněkolika hledisek. Moc hezky by to vysvětlovalo fyzické okolnosti seržantovy smrti. Ne jen to bití vykonané více osobami, ale isurovost otisku boty – apokud se vražda udála vobydlí slečny Stokesové nebo poblíž, pak tu hrála roli jednoduchá potřeba se těla zbavit vbezpečné vzdálenosti. Což by vysvětlovalo, proč se sním po smrti hýbalo.


  „Není to vůbec špatný nápad, Harry. Mohu tedy dostat Stubbse, Calverta aJowetta, aby mi pomohli sšetřením?“


  „Vezmi si, koho se ti zlíbí. Abudeš dál hledat Jacka Byrda, samozřejmě.“


  „Ano.“ Grey namočil ukazováček do malé loužičky omáčky, která byla jedinou věcí zbývající na talíři, aolízal ho do čista. „Pochybuji, že toho příliš získáme dalším obtěžováním Scanlonů, ale nevadilo by mi dozvědět se něco ojeho blízkých společnících aotom, kde mohli být vsobotu vnoci. Nakonec, ale ne naposled – co stím hypotetickým špehem?“


  Quarry nafoukl tváře avydal hluboký povzdech.


  „Něco se mi tu rýsuje – řeknu ti to později, pokud ztoho něco bude. Mezitím,“ odstrčil židli avstal, oklepávaje si zvesty drobečky, „mám večeři, na kterou musím.“


  „Určitě sis nezkazil apetit?“ zeptal se kousavě Grey.


  „Ha ha,“ řekl Quarry, narazil si na hlavu paruku asehnul se, aby se mohl podívat do zrcadla na zdi poblíž stolu. „Určitě si nemyslíš, že na večeři někdo dostane cokoli kjídlu?“


  „To byl můj dojem, ano. Mýlím se?“


  „Nu, dostaneš,“ přiznal Quarry, „ale ne dřív než za celé hodiny. Před večeří nic než cucnutí vína akousky toustu skapary – to by neudrželo naživu ani ptáka.“


  „Jakého ptáka?“ řekl Grey aprohlížel si Quarryho svalnaté, ale robustní pozadí. „Dropa velkého?“


  „Chtěl bys jít se mnou?“ Quarry se narovnal anasoukal se do kabátu. „Není pozdě, víš.“


  „Děkuji ti, ne.“ Grey vstal aprotáhl se. Cítil, jak tou námahou každá kost vjeho těle vrže. „Jdu domů, než umřu hlady.“


  Kapitola 5

  Eine kleine Nachtmusik

  (Malá noční hudba)


  [image: 10003.jpg]


  Byla už dávno tma, když se Grey vrátil do domu své matky vJermyn Street. Ipřes svůj hlad se schválně zdržel, neboť nijak netoužil čelit své matce nebo Olivii, dokud se nerozhodne odalším postupu ohledně Josepha Trevelyana.


  Ale ne dost zdržel. Ke svému zděšení uviděl, jak všemi okny září světlo, avportiku uviděl stát lokaje vlivreji, který tam zjevně byl proto, aby přijímal pozvané hosty aodháněl ty nezvané. Hlas uvnitř zpíval nějakou píseň, doprovázený zvuky flétny acembala.


  „Ach, Bože. Není středa, že ne, Hardy?“ zaškemral, zatímco stoupal po schodech klokajovi, který se při pohledu na něj usmál auklonil se, když otvíral dveře.


  „Ano, mylorde. Byla celý den, obávám se.“


  Obvykle si každotýdenní hudební večírky své matky vcelku užíval. Nicméně vtuto chvíli nebyl ve stavu, aby se choval společensky. Měl jít astrávit noc v„Bifteku“ – ale to znamenalo náročnou cestu zpět přes Londýn, aon umíral hlady.


  „Jen proklouznu kuchyní,“ řekl Hardymu. „Neříkejte hraběnce, že jsem tu.“


  „Vskutku ne, mylorde.“


  Neslyšně se vplížil do vstupní haly ana okamžik se zarazil, aby zhodnotil terén. Kvůli teplému počasí byly dvoukřídlé dveře hlavního salonku otevřené, aby se předešlo udušení návštěvníků. Hudba, truchlivý německý duet srefrénem „Den Tod“ – „Smrt“ – by přehlušil zvuk jeho kroků, ale na vteřinu nebo dvě, které by zabral sprint přes halu ado chodby vedoucí ke kuchyním, by na něj byl dokonalý výhled.


  Polkl aústa mu zalily sliny zvůně pečeného masa avpáře vařeného pudingu, která se kněmu donesla zhloubi domu.


  Dalšího zlokajů, Thomase, bylo vidět skrz napůl otevřené dveře knihovny, přes halu od salonku. Lokaj byl zády otočen ke dveřím, nesl hanoverskou vojenskou helmu, ozdobně pozlacenou adoplněnou omohutný chochol barveného peří, aočividně si lámal hlavu, kam ten směšný předmět umístit.


  Grey se přitiskl ke stěně apostupoval dál halou. Byl tu plán. Kdyby se mu podařilo přitáhnout Thomasovu pozornost, mohl by lokaje využít jako štít kpřekročení haly, dosáhnout tak bezpečí schodů adostat se do bezpečí svého vlastního pokoje, zatímco by Thomas šel adiskrétně mu zkuchyně přinesl podnos.


  Tento únikový plán byl ovšem zhacen náhlým zjevením jeho sestřenky Olivie na schodišti nad ním. Byla elegantně oblečená do jantarového hedvábí ablonďaté vlasy se jí leskly pod krajkovým čepečkem.


  „Johne!“ vykřikla apři pohledu na něj se rozzářila. „Tady jsi! Tolik jsem doufala, že přijdeš domů včas.“


  „Včas na co?“ zeptal se se zlověstnou předtuchou.


  „Abys zazpíval, samozřejmě.“ Seskákala ze schodů aláskyplně ho vzala za paži. „Máme německý večer – atobě jdou lieder7 tak skvěle, Johnny!“


  „Lichotky ti nejsou kničemu,“ řekl aproti své vůli se usmál. „Nemůžu zpívat. Padám hlady. Krom toho, už je určitě skoro po?“ Kývl na pendlovky uschodů, které ukazovaly několik minut po jedenácté. Večeře se téměř vždy podávala opůl.


  „Pokud zazpíváš, jsem si jistá, že počkají, aby tě slyšeli. Pak se můžeš najíst. Tetička Bennie má prostřenou tu nejbáječnější hostinu – největší puding vpáře, co jsem kdy viděla, sjalovcovými bobulkami ajehněčí kotlety se špenátem akohouta na víně anějaké naprosto nechutné klobásy – pro Němce, víš...“


  



  Greyův žaludek při tom svůdném výčtu lahůdek hlasitě zakručel. Ale pořád by vzdoroval, kdyby zrovna vtu chvíli skrz otevřené dvoukřídlé dveře salonku nezahlédl postarší ženu smalým pštrosím perem vpečlivě upravené paruce.


  Houf lidí vybuchl potleskem. Ale ta dáma, jako by vycítila, že ji poznal, otočila hlavu ke dveřím ajejí tvář se rozzářila radostí, když ho uviděla.


  „Doufala, že přijdeš,“ zamumlala za ním Olivia.


  Nedalo se nic dělat. Sjasně smíšenými pocity vzal Olivii za paži avedl ji dolů, zatímco Hectorova matka vyšla ze salonku, aby se sním přivítala.


  „Lady Mumfordová! Váš služebník, madam.“ Usmál se asklonil se nad její rukou, ale ona otakové formálnosti nechtěla ani slyšet.


  „Nesmysl, drahoušku,“ řekla tím teplým hrdelním hlasem, vněmž zněla ozvěna hlasu jejího mrtvého syna. „Pojď adej mi pořádnou pusu, to je hodný kluk.“


  Narovnal se aúslužně ji políbil na tvář. Položila ruce na jeho tváře adůkladně ho políbila na rty. To objetí vněm nevyvolalo vzpomínky na Hectorův polibek, díky Bohu, ale itak bylo dostatečně znepokojující.


  „Vypadáš dobře, Johne,“ řekla lady Mumfordová, udělala krok vzad avěnovala mu zkoumavý pohled Hectorovýma modrýma očima. „Ale unaveně. Hodně se toho musí udělat, předpokládám, když se má regiment pohnout?“


  „Hodně,“ souhlasil auvažoval, jestli celý Londýn ví otom, že se 47. má přesouvat. Samozřejmě, že lady Mumfordová strávila většinu svého života blízko regimentu. Ikdyž její muž isyn byli oba mrtví, zachovávala si mateřský zájem.


  „Indie, slyšela jsem,“ pokračovala lady Mumfordová amírně se mračila, zatímco prstem zkoumala látku rukávu jeho uniformy. „Inu, budeš si objednávat novou uniformu, doufám? Pěkně nejjemnější vlna vtropické gramáži na kabát avestu alněné pumpky. Nechceš trávit léto pod indickým sluncem zabalený až po krk do anglické vlny! Vtom mi věř, drahoušku. Jela jsem sMumfordem, když ho tam vpětatřicátém nasadili. Oba jsme málem umřeli tím horkem, mouchami ajídlem. Strávila jsem celé léto vkošilce aslužky na mě lily vodu. Chudák starý Wally neměl takové štěstí, potil se vplné uniformě, nikdy zní nemohl dostat skvrny. Nepil nic než whisky akokosové mléko – měj to na paměti, drahoušku, až přijde čas. Výživa astimulace, víš, apro žaludek je to otolik prospěšnější než brandy.“


  Protože si uvědomoval, že je pouhým zástupcem pravých objektů její vdovské náklonnosti – stínů Hectora ajeho otce – trpělivě tu palbu snášel. Pro lady Mumfordovou bylo nezbytné mluvit, jak věděl. Nicméně, jak ho zkušenost naučila, nebylo nezbytně nutné, aby on poslouchal.


  Vřele stiskl její ruku mezi svýma, kýval apravidelně vydával tiché zvuky zájmu asouhlasu, zatímco letmými pohledy přes krajkou pokrytá ramena lady Mumfordové zkoumal zbytek společnosti.


  Zvětší části obvyklá směs smetánky aarmády, sněkolika podivíny zlondýnského literárního světa. Jeho matka měla voblibě knihy aměla sklony sbírat pisálky. Ta chátra se vhordách hrnula na její setkání aoplácela jí štědrost její tabule inkoustem potřísněnými rukopisy – avelmi občasnou tištěnou knihou – věnovanými jejímu laskavému patronátu.


  Grey opatrně hledal vysokou, vyzáblou postavu doktora Johnsona, který byl až příliš náchylný během večeře povstat, začít deklamovat nějaký nový rozepsaný epos avykrývat jakékoli mezery vkompozici širokými, drobečky rozhazujícími gesty, ale tvůrce slovníků dnes večer naštěstí chyběl. To bylo dobře, pomyslel si Grey, na okamžik povzbuzený na duchu. Měl voblibě jak lady Mumfordovou, tak hudbu, ale rozprava oetymologii vulgárního jazyka byla po dni, jaký měl za sebou, zcela bez šancí.


  Na druhé straně místnosti pohledem zachytil svou matku, která bedlivě sledovala prostřené stoly, zatímco současně konverzovala svysokým armádním gentlemanem – dle jeho uniformy to byl hanoverský majitel té opeřené ohavnosti, kterou Grey zpozoroval vknihovně.


  Benedicta, ovdovělá hraběnka Meltonová, byla oněkolik palců menší než její nejmladší syn, což ji nevýhodně umisťovalo zhruba do výšky prostředního knoflíčku na vestě Hanoveřana. Když udělala krok vzad, aby ulevila svému krku od nadměrné zátěže, zahlédla Johna ajejí tvář se radostí rozzářila.


  Trhla na něj hlavou, rozšířila oči astiskla rty ve výrazu mateřského příkazu, který, stejně jasně jako slova, říkal: Pojď sem apovídej si stouhle příšernou osobou, abych se mohla věnovat ostatním hostům!


  Grey odpověděl podobnou grimasou atím nejlehčím pokrčením ramen, čímž naznačil, že pravidla zdvořilosti ho pro tuto chvíli váží kjeho současnému místu.


  Jeho matka podrážděně protočila oči, načež se spěšně rozhlédla po dalším obětním beránkovi. Když sledoval směr jejího výhrůžného pohledu, uviděl, že dopadl na Olivii. Ta si správně vyložila tetiččin hromový rozkaz, beze slova opustila svého společníka aposlušně přišla hraběnku zachránit.


  „Ale počkej aspodky si nech vyrobit až vIndii,“ instruovala ho lady Mumfordová. „VBombaji můžeš dostat bavlnu za zlomek londýnské ceny aten čirý luxus zbavlny na kůži, drahoušku, zvlášť když se jeden bez ustání potí… Nechtěl bys dostat ošklivou vyrážku, víš.“


  „Ne, skutečně ne,“ zamumlal, ikdyž si sotva všímal toho, co říká. Protože vté neblahé chvíli jeho zrak nečekaně našel toho společníka, kterého jeho sestřenka právě opustila – gentlemana vzeleném brokátu anapudrované paruce, který stál ase rty zamyšleně našpulenými se za ní díval.


  „Ach, to je pan Trevelyan?“ Když uviděla, že se jeho pohled ztuhle upírá přes její rameno, lady Mumfordová se otočila, aby objevila důvod jeho výpadku pozornosti. „Copak dělá, že tam stojí sám?“


  Než mohl Grey odpovědět, popadla ho lady Mumfordová za paži aodhodlaně ho vlekla směrem kgentlemanovi.


  Trevelyan byl oblečen po svém obvyklém šviháckém způsobu. Jeho knoflíčky byly pozlacené, každý smalým smaragdem uprostřed, manžety obroubené zlatou krajkou aprádlo navoněné jemným aromatem levandule. Grey na sobě pořád měl svou nejstarší uniformu, po té výpravě zmačkanou azašpiněnou. Ikdyž se obvykle nepředváděl sparukou, za současných okolností neměl ani šanci si umýt vlasy, natožpak je pořádně svázat či napudrovat. Cítil, jak mu za uchem visí uvolněný pramen.


  Grey se cítil zřetelně znevýhodněn, když se ukláněl amumlal bezvýznamné zdvořilosti, zatímco lady Mumfordová se pustila do podrobného prošetřování Trevelyana, a to sohledem na jeho blížící se svatbu.


  Když pozoroval uhlazené vystupování druhého zmíněného, shledával Grey stále těžším uvěřit, že skutečně přes nočníky viděl to, co myslel, že viděl. Trevelyan byl srdečný azdvořilý, nedával najevo ani sebemenší známky vnitřního neklidu. Možná měl Quarry nakonec pravdu: hra světla, představivost, nějaká bezvýznamná skvrnka, možná mateřské znaménko...


  „Ho, majore Greyi! My jsme se nepotkali, myslím? Já jsem von Namtzen.“


  Jako by Trevelyanova přítomnost nebyla dostatečně tísnivá, dopadl vtu chvíli na Greye stín aon vzhlédl, aby zjistil, že se knim přišel přidat ten velmi vysoký blonďatý Němec. Na jestřábí tváři měl vlídnou grimasu. Za von Namtzenem na Greye Olivia vbezmocném výrazu protočila panenky.


  Protože nechtěl, aby se nad ním někdo tyčil, udělal Grey zdvořilý krok vzad, ale kničemu to nebylo. Hanoveřan se nadšeně přiblížil asevřel ho vbratrském objetí.


  „Jsme spojenci!“ oznámil von Namtzen dramaticky celé místnosti. „Mezi anglickým lvem ahanoverským hřebcem kdo může stát?“ Pustil Greye, který si sjistou podrážděností všiml, že se zdá, že jeho matka vté situaci nachází cosi zábavného.


  „Takže! Majore Greyi, tohle odpoledne jsem měl tu čest pozorovat cvičení dělostřelectva ve zbrojnici ve Woolwichi, ve společnosti vašeho plukovníka Quarryho!“


  „Vskutku,“ zamumlal Grey azaznamenal, že se zdá, že mu chybí jeden knoflíček uvesty. Ztratil ho během potyčky užaláře, přemýšlel, nebo rukou tohoto opeřeného maniaka?


  „Takové rány! Byl jsem ohluchlý, docela ohluchlý,“ ujistil zářící von Namtzen obecenstvo. „Slyšel jsem taky děla vRusku, vPetrohradu – pchá! Nejsou nic. Jen prdy, ve srovnání!“


  Jedna zdam se za svým vějířem zachichotala. Zdálo se, že to von Namtzena povzbudilo, aon se pustil do kritického výkladu ovojenské osobnosti. Odhaloval své nespoutané názory na ctnosti vojenství jednotlivých národů. Ikdyž kapitánovy poznámky byly ostentativně adresovány Greyovi apřikořeněny občasnými vsuvkami jako „Nesouhlasíte snad, majore?“, jeho hlas byl dostatečně zvučný na to, aby přebil veškeré ostatní konverzace vbezprostřední blízkosti. Ve výsledku byl brzy obklopen společností pozorných posluchačů. Grey, ke své úlevě, mohl nenápadně ustoupit.


  Úleva však neměla dlouhého trvání. Jak si bral sklenku vína znabízeného podnosu, zjistil, že znovu stojí tváří včelist sJosephem Trevelyanem, ateď sním byl sám, protože lady Mumfordová iOlivia se obě nepříhodně vytratily kjídelním stolům.


  „Angličani?“ řečnil von Namtzen vodpovědi na nějakou otázku slečny Haseltineové. „Zeptejte se Francouze, co si myslí oanglické armádě, aon vám řekne, že anglický voják je nemotorný, hrubý aneurvalý.“


  Grey se nečekaně soucitně setkal sTrevelyanovým pohledem aoba byli ihned zajedno ve svém nevysloveném názoru na Hanoveřana.


  „Jeden by se také mohl zeptat anglického vojáka, co si myslí oFrancouzích,“ zamumlal Trevelyan Greyovi do ucha. „Ale pochybuji, že odpověď by byla vhodná pro salonek.“


  Překvapený Grey se zasmál. To byla taktická chyba, neboť to kněmu opět přitáhlo von Namtzenovu pozornost.


  „Nicméně,“ dodal slaskavým kývnutím Greyovým směrem přes hlavy překážejícího davu von Namtzen, „cokoli jiného onich může být řečeno, Angličané jsou… neustále zběsilí.“


  Grey ve zdvořilém poděkování pozvedl sklenici aignoroval svou matku, která námahou potlačování svých emocí celá zrůžověla.


  Otočil se napůl od Hanoveřana ahraběnky, což ho postavilo tváří vtvář Trevelyanovi. Nemotorná pozice, vzhledem kokolnostem. Protože potřeboval nějakou záminku ke konverzaci, poděkoval Trevelyanovi za jeho laskavost, že poslal Byrda.


  „Byrda?“ řekl překvapeně Trevelyan. „Jacka Byrda? Vy jste ho viděl?“


  „Ne.“ Grey byl překvapený na oplátku. „Měl jsem na mysli Toma Byrda. Dalšího zvašich lokajů – ikdyž říká, že je Jackův bratr.“


  „Tom Byrd?“ Trevelyanova tmavá obočí se ksobě zmateně přiblížila. „Zajisté, je to bratr Jacka Byrda – ale není to žádný lokaj. Krom toho… já ho nikam neposílal. Míníte mi říci, že vám vnutil svou přítomnost pod záminkou, že jsem ho já poslal?“


  „Řekl, že plukovník Quarry vám poslal vzkaz informující vás o… nedávných událostech,“ hrál Grey očas aoplatil kývnutí procházejícímu známému. „Aže vy jste ho následně vyslal, aby mi asistoval vmém šetření.“


  Trevelyan řekl něco, očem Grey předpokládal, že je cornwallská nadávka, ajeho štíhlé tváře pod pudrem zčervenaly. Rozhlédl se kolem, odtáhl Greye stranou aztišil hlas.


  „Harry Quarry se mnou komunikoval – ale Byrdovi jsem nic neřekl. Tom Byrd je kluk, co čistí boty, proboha! Jen sotva bych se mu svěřoval!“


  „Rozumím.“ Grey si přejel klouby po horním rtu apotlačil bezděčný úsměv při vzpomínce na Toma Byrda, jak se vytahuje do své plné výšky atvrdí, že je lokaj. „Shledávám, že se pak tedy sám nějak informoval otom, že jsem byl pověřen… jistými šetřeními. Není pochyb, že má starost odobro svého bratra,“ dodal avzpomněl si na mladíkovu bílou tvář azaraženost, když odcházeli ze žaláře vBow Street.


  „To bezpochyby má,“ řekl Trevelyan, azjevně to nevnímal jako polehčující okolnost. „Ale to je sotva omluva. Nemohu takovému chování uvěřit! Informoval se – ne, vloupal se do mé soukromé pracovny ačetl si moji korespondenci – ten pekelný drzoun! Měl bych ho dát zatknout. Apak bez dovolení opustil můj dům azkoušel to na vás… To je nehorázné! Kde je? Ihned mi ho přiveďte! Nechám ho zbičovat asostudou ho propustím!“


  Trevelyan byl každým okamžikem vytočenější. Jeho vztek byl zajisté oprávněný, apřesto Grey zjistil, že se podivně zdráhá předat Toma Byrda spravedlnosti. Ten chlapec si zjevně musel uvědomovat, že svými činy obětuje postavení – adost možná ikůži – apřesto nezaváhal ajednal.


  „Okamžik, pokud dovolíte, pane.“ Uklonil se Trevelyanovi adošel kThomasovi, který procházel davem spodnosem spitím – abylo to skoro za minutu dvanáct.


  „Víno, mylorde?“ spustil Thomas lákavě podnos.


  „Ano, pokud nemáte nic silnějšího.“ Grey si náhodně vzal sklenici avypil ji způsobem, který byl hrubě neuctivý karchivnímu kousku, ale vysoce potřebný pro jeho stav mysli. Vzal si další. „Je Tom Byrd vdomě?“


  „Ano, mylorde. Zrovna teď jsem ho viděl vkuchyni.“


  „Á. Dobře, jděte aujistěte se, že tam zůstane, ano?“


  „Ano, mylorde.“


  Když viděl Thomase mizet stácem, vrátil se Grey pomalu kTrevelyanovi, vkaždé ruce sklenku vína.


  „Omlouvám se,“ řekl anabídl jednu ze sklenek Trevelyanovi. „Zdá se, že chlapec zmizel. Zobav, že jeho podvod bude odhalen, troufám si říci.“


  Trevelyan byl stále rudý pobouřením, ikdyž jeho vychování už převážilo nad jeho vznětlivostí.


  „Musím se omluvit,“ řekl toporně. „Na nejvyšší míru této trestuhodné situace lituji. Že by se vám měl můj služebník takovým způsobem vnutit – nemohu takové neodůvodnitelné obtěžování žádným způsobem omluvit.“


  „Inu, nezpůsobil mi žádné obtíže,“ řekl mírně Grey, „avlastně byl jistým malým způsobem nápomocný.“ Nenápadně si přejel palcem po hraně čelisti ashledal, že je stále hladká.


  „To není podstatné. Zmých služeb je ihned propuštěn,“ řekl Trevelyan ajeho ústa zpřísněla. „Aprosím, abyste přijal mé omluvy za takové podlé zneužití.“


  Grey nebyl Trevelyanovou reakcí překvapen. Byl překvapen odhalením chování Toma Byrda. Ten chlapec musel ke svému bratrovi chovat ty nejsilnější city – avzhledem kokolnostem byl Grey ochoten mít jistý soucit. Byl také ohromen klukovou představivostí při vymýšlení takového plánu – nemluvě ojeho smělosti při jeho provádění.


  Gestem přijal Trevelyanovy omluvy arozhodl se otočit konverzaci kjiným záležitostem.


  „Užil jste si dnes večer hudbu?“ zeptal se.


  „Hudbu?“ Trevelyan na okamžik ztratil výraz, než se mu vrátily jeho způsoby. „Ano, jistě. Vaše matka má vybraný vkus – vyřiďte jí, že jsem to říkal, ano?“


  „Zajisté. Abych řekl pravdu, jsem poněkud překvapen, že si má matka našla čas takto se věnovat společnosti,“ řekl mile Grey amávl na harfistu, který znovu začal hrát. Byla to taková hudební kulisa ke konverzacím uvečeře. „Mé příbuzné jsou poslední dobou tak posedlé svatebními přípravami, že bych si myslel, že jakékoli další starosti budou bez prodlení zavrženy.“


  „Ach?“ zamračil se Trevelyan, myslí zjevně stále uvěci Byrdových. Pak se jeho výraz rozjasnil aon se usmál. Jeho tvář se tím zcela proměnila. „Ach, ano, předpokládám. Ženy milují svatby.“


  „Dům je od sklepa po půdu naplněný družičkami, rolemi krajek ašvadlenkami,“ pokračoval nedbale Grey aostře pozoroval Trevelyanovu tvář, aby spatřil jakýkoli náznak viny nebo zaváhání. „Nemůžu se nikam posadit beze strachu, že se nabodnu na zbloudilý špendlík nebo jehlu. Ale troufám si říct, že stejné podmínky panují ive vašem domě?“


  Trevelyan se zasmál aGrey viděl, že ipřes obyčejnost svých rysů je obdařen jistým kouzlem osobnosti.


  „Panují,“ přiznal. „Svýjimkou družiček. Aspoň toho jsem ušetřen. Ale všechno to brzy bude za námi.“ Zatímco mluvil, podíval se přes místnost směrem kOlivii avjeho výrazu byla mírná skleslost, která Greye jak překvapila, tak poněkud uklidnila.


  Konverzace se uzavřela změtí srdečností. Trevelyan důstojně odcházel amířil přes místnost, aby si promluvil sOlivií, než odejde. Grey se za ním díval, neochotně obdivoval ladnost jeho způsobů apřemýšlel, jestli by muž, který osobě ví, že je postižen tou francouzskou chorobou, mohl stakovou nenuceností mluvit osvé blížící se svatbě. Ale byl tu Quarryho objev domu vMeacham Street – který byl vcelku vrozporu sTrevelyanovým zbožným slibem umírající matce.


  „Díky Bohu, že je konečně pryč.“ Jeho matka se přiblížila, aniž by si toho všiml. Stála vedle něj asuspokojením se ovívala, zatímco sledovala, jak se péra kapitána von Namtzena pohupují ven zknihovny, směrem khlavním dveřím.


  „Příšerný Hun,“ poznamenala, usmála se auklonila se panu apaní Hartsellovým, kteří také odcházeli. „Cítil jsi tu strašlivou pomádu, co používal? Co to bylo, nějaký odporný pach jako pačuli? Cibetka, možná?“ Otočila hlavu apodezřívavě si očichala modré damaškové rameno. „Ten chlap páchne, jako by se právě vynořil znevěstince, přísahám. Amusel na mě pořád sahat, ten pes.“


  „Co ty víš onevěstincích?“ dožadoval se Grey. Pak uviděl pronikavý jas vhraběnčiných očích amírné zvednutí koutků jejích rtů. Jeho matka nacházela rozkoš vodpovídání na řečnické otázky.


  „Ne, neříkej mi to,“ řekl spěšně. „Nechci to vědět.“ Hraběnka půvabně našpulila rty, pak scvaknutím složila svůj vějíř apřiložila si ho na rty na znamení mlčení.


  „Jedl jsi, Johnny?“ zeptala se aznovu vějíř rozevřela.


  „Ne,“ řekl anáhle si opětovně uvědomil, že umírá hlady. „Neměl jsem příležitost.“


  „Nu dobrá.“ Hraběnka mávnutím přivolala jednoho zlokajů, vybrala zjeho podnosu malý koláč apodala ho synovi. „Ach ano, viděla jsem tě mluvit slady Mumfordovou. To od tebe bylo milé. Ten starý drahoušek na tobě lpí.“


  Starý drahoušek. Lady Mumfordová byla možná orok starší než hraběnka. Grey vodpověď zamumlal. Překážel mu koláč. Byl to lahodný steak shoubami, vlistovém těstě.


  „Očem jsi to ale tak soustředěně mluvil sJosephem Trevelyanem?“ zeptala se hraběnka apozvedla svůj vějíř na rozloučenou se slečnami Humberovými. Otočila se, aby se podívala na svého syna, apozvedla jedno obočí, načež se zasmála. „Ale ty jsi ve tváři docela zrudl, Johne – jeden by si mohl pomyslet, že ti pan Trevelyan udělal nějaký nepatřičný návrh!“


  „Ha ha,“ řekl nesrozumitelně astrčil si do úst zbytek koláče.


  Kapitola 6

  Návštěva kláštera
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  Nakonec bordel vMeacham Street nenavštívili dříve než vsobotu večer.


  Vrátný věnoval Quarrymu přátelské kývnutí, když ho poznal. Ještě srdečněji je přivítala madam, žena se širokými rty avelkým zadkem, oblečená ve velmi neobvyklé zelené sametové róbě dozdobené překvapivě váženě vyhlížejícím, krajkou lemovaným čepečkem akapesníčkem, který ladil sokázalým lemem róby anáprsenkou.


  „Ale jestli to není ,Hezký‘ Harry!“ vykřikla hlasem téměř tak hlubokým jako Quarry. „Zanedbával jste nás, synáčku.“ Dala Quarrymu přátelskou herdu do žeber anakrčila horní ret jako prastará kobyla, čímž odhalila dva velké žluté zuby, jež se zdály být posledními, které jí vhorní čelisti zbývaly.


  „Ale stejně předpokládám, že vám musíme odpustit – nebo ne – za to, že jste ssebou přivedl takového rozkošného miláčka!“


  Otočila se, vrhla svým podivně podmanivým úsměvem po Greyovi amazaným okem jedním pohledem postřehla stříbrné knoflíčky na jeho kabátu ajemnou bavlnu na volánech.


  „Ajaké je tedy vaše jméno, moje sladké děťátko?“ zeptala se, pevně ho popadla za paži atáhla ho za sebou do malého salonku. „Nikdy jste tu ještě nebyl, to vím. Hezkou tvářičku, jako je ta vaše, bych si vybavila!“


  „Tohle je lord John Grey, Mags,“ řekl Quarry, shodil kabát aležérně ho přehodil přes křeslo. „Můj mimořádný přítel, he?“


  „Á, jistě, jistě. Inu, říkám si, kdo by byl vhodný...?“ Mags si Greye měřila sdovedností koňského handlíře na trhu. Hrudník se mu stahoval aon se jejímu pohledu vyhýbal tím, že naoko předstíral zájem ovýzdobu místnosti, která byla přinejmenším excentrická.


  Už byl vnevěstincích, ikdyž ne mnohokrát. Tenhle byl úrovní opořádný kus nad obvyklým bordelem, se svými obrazy na stěnách adobrým tureckým kobercem před půvabnou krbovou římsou, na níž ležela sbírka palečnic, pout, vrtáků na jazyk adalších nástrojů, jejichž využití si nechtěl představovat. Mezi těmi ozdobami se rozvalovala tříbarevná kočka, oči zavřené, jednu packu líně pověšenou nad ohněm.


  „Líbí se vám má sbírka, ano?“ Mags přešlapovala uněj akývala na římsu. „Tohle malý zlatíčko je zNewgate. Pouta jsem dostala zpranýře vBridewellu, když loni stavěli nový.“


  „Nepoužívají se,“ zamumlal mu do druhého ucha Quarry. „Jen na efekt. Ikdyž pokud tvoje choutky míří tím směrem, je tu holka jménem Josephine...“


  „Jaká hezká kočka,“ řekl vcelku hlasitě Grey. Natáhl ukazováček apodrbal zvíře pod bradou. To onu pozornost chvíli strpělo, než otevřelo jasně žluté oči aprudce ho kouslo.


  „Na Batty si budete muset dát pozor,“ řekla Mags, když Grey svýkřikem trhl rukou zpět. „Je pěkně úskočná.“ Shovívavě na kočku, která pokračovala vdřímání, zavrtěla hlavou analila dvě sklenky tmavého piva, které podala svým hostům.


  „Inu, přišli jsme oNan, co jste tu byl naposledy, obávám se,“ řekla Quarrymu. „Ale mám sladkou holku jménem Peg, zDevonshiru, a myslím, že se vám bude líbit.“


  „Blondýnka?“ řekl se zaujetím Quarry.


  „Á, jistě! Taky kozy jako melouny.“


  Quarry svižně vypil sklenku, položil ji amírně říhl.


  „Výtečně.“


  Greyovi se podařilo zachytit Quarryho pohled, zatímco se muž otáčel, aby Mags následoval ke dveřím salonku.


  „Co sTrevelyanem?“ naznačil ústy.


  „Později,“ řekl též nehlasně Quarry apoklepal si na kapsu. Mrkl azmizel vchodbě.


  Grey si sál poraněný prst ahluboce přemýšlel. Quarry měl pravdu. Šance na získání informací jsou lepší tehdy, když se společenské vazby uvolní předáním peněz – abylo samozřejmě rozumné vyzpovídat děvky. Ty holky by vsoukromí mohly vyklopit věci, které by profesionální diskrétnost bordelmamá uchránila. Jen doufal, že si Harry vzpomene, aby se své blondýnky zeptal na Trevelyana.


  Strčil poraněný prst do sklenice sčerným pivem azamračil se na kočku, která si teď lebedila na zádech mezi palečnicemi azvala neopatrné, aby ji podrbali na chlupatém bříšku.


  „Věci, co dělám pro rodinu,“ zamumlal zlověstně asmířil se svečerem pochybných potěšení.


  Uvažoval oQuarryho motivech pro navržení téhle výpravy. Neměl tušení, kolik toho Harry ví nebo tuší ojeho vlastních slabostech. Během té aféry kolem Klubu pekelného ohně se něco povídalo… ale neměl představu, kolik toho při té příležitosti mohl Harry zaslechnout, auž vůbec nevěděl, co si ztoho vyvodil, pokud něco.


  Na druhou stranu, spřihlédnutím ktomu, co sám věděl oQuarryho osobnosti aslabůstkách, bylo nepravděpodobné, že by do toho byl zapletený nějaký postranní motiv. Harry jednoduše měl rád děvky – no, vlastně jakékoli ženy – nebyl vybíravý.


  Madam se ookamžik později vrátila, aby Greye nalezla ve fascinovaném zahloubání nad obrazy. Ač námětem mytologické aprovedením průměrné, přesto se obrazy chlubily pozoruhodným smyslem pro vynalézavost ze strany umělce. Grey se odtrhl od velké studie zobrazující kentaura zabývajícího se vilnou kopulací svelmi odvážnou mladou ženou aMagsiným návrhům předešel.


  „Mladou,“ řekl pevně. „Docela mladou. Ale ne dítě,“ dodal spěšně. Vytáhl prst ze sklenice ase zašklebením si ho olízl. „Anějaké slušné víno, pokud budete tak hodná. Hodně.“


  



  Kjeho velkému překvapení víno bylo slušné. Bohaté, ovocně červené, jehož původ nepoznával. Děvka byla mladá, podle jeho požadavků, ale také překvapení.


  „Nebude vám vadit, že je Skotka, drahoušku?“ Mags rozrazila dveře pokoje aodhalila vychrtlou tmavovlasou dívku, která se na posteli choulila pod vlněnou šálou, přestože vkrbu hořel pořádný oheň. „Některé chlapy ten barbarský přízvuk odradí, ale je to hodná holka, Nessie – bude stumm, řekněte jí.“


  Madam položila na malý stolek karafu asklenky aslaskavou výhrůžkou se na děvku usmála, aby na oplátku obdržela nepřátelský pohled.


  „Ale vůbec ne,“ zamumlal Grey ase zdvořilou poklonou madam vyprovodil. „Jsem si jistý, že ksobě budeme báječně pasovat.“


  Zavřel dveře aotočil se na dívku. Ipřes svou vnější vyrovnanost měl vžaludku zvláštní pocit.


  „Stumm?“ zeptal se.


  „To německy znamená blbá,“ řekla dívka azkoumavě si ho prohlížela. „Je Němka, idybyste si to nemyslel, dyž ji slyšíte. Magda se menuje. Ale říká vrátnýmu Stummle – aten je němej, určitě je. Takže teda cete, abych sklapla?“ Položila si dlaň přes ústa aúzké oči nad ní mu připomněly kočku, která ho jen před chvílí kousla.


  „Ne,“ řekl. „Vůbec ne.“


  Popravdě, zvuk její řeči rozpoutal vjeho prsou mimořádnou – avcelku nečekanou – změť pocitů. Šílenou směs vzpomínek, vzrušení aznepokojení, anebyl to tak docela příjemný pocit – ale chtěl, aby za žádnou cenu nepřestala mluvit.


  „Nessie,“ řekl analil jí sklenku vína. „To jméno už jsem slyšel – ikdyž se nevztahovalo kosobě.“


  Její oči zůstaly zúžené, ale pití si vzala.


  „Já sem osoba, ne? Je to zkratka Agnes.“


  „Agnes?“ Rozesmál se čirým potěšením zjejí společnosti. Ne jen její řeč – ten úzkooký pohled zarputilé podezřívavosti byl tak nevýslovně skotský, že měl pocit, jako by se tam přenesl. „Myslel jsem, že je to jméno, které místní obyvatelé dali legendárnímu monstru, oněmž se věří, že žije vLoch Ness.“


  Úzké oči se překvapeně vykulily.


  „Vy ste oní slyšel? Byl ste ve Skotsku?“


  „Ano.“ Zhluboka se napil vlastního vína, které mu na patře zanechalo teplý adrsný pocit. „Na severu. Místo jménem Ardsmuir. Znáš ho?“


  Zjevně znala. Vydrápala se zpostele, odtáhla se od něj askleničku na víno vruce svírala tak pevně, že myslel, že ji snad rozbije.


  „Vypadněte,“ řekla.


  „Cože?“ Tupě na ni zíral.


  „Ven!“ Ze záhybů její šály vystřelila vychrtlá ruka, prst neochvějně natažený ke dveřím.


  „Ale...“


  „Vojáci sou jedna věc, adost špatný, skoro – ale nerozdám si to sjednim zchlapů ,Řezníka Billyho’, ato je rovný!“


  Její ruka zajela zpět pod šálu aznovu se vynořila sněčím malým alesklým. Lord John ztuhl.


  „Má drahá mladá dámo,“ začal apomalu se natáhl, aby položil svou sklenku, oči celou dobu upřené na nůž. „Obávám se, že se ve mně mýlíte. Já...“


  „Ale né, nemejlim se ve vás ani trošku.“ Zavrtěla hlavou astřapaté temné kudrny se jí kolem hlavy načechraly jako svatozář. Její oči se zase zúžily ajejí tvář byla bílá, jen nad lícními kostmi jí hořely dvě horečné skvrny.


  „Můj táta adva bráchové uCullodenu umřeli, duine na galladh! Vytáhněte zkalhot toho svýho anglickýho ptáka ajá vám ho ufiknu ukořene, přísahám, že to udělám!“


  „Nemám ani ten nejmenší úmysl to udělat,“ ujistil ji azvedl obě ruce, aby dal najevo, že nemá žádné útočné záměry. „Kolik ti je?“ Byla tak malá ahubená, že vypadala tak na jedenáct, ale musela být starší, pokud její otec skonal uCullodenu.


  Zdálo se, že ji ta otázka zarazila. Její rty se nejistě našpulily, ale ruka snožem zůstávala pevná.


  „Čtrnáct. Ale nemyslete si, že nevim, co stimhle dělat!“


  „Nikdy bych vás nepodezíral zneschopnosti vžádné oblasti, ujišťuji vás, madam.“


  Nastala chvíle ticha, která se protáhla do rozpačitosti, jak jeden druhého ostražitě pozorovali, ale ani jeden znich přesně nevěděl, kam ztoho bodu pokročit. Chtělo se mu smát. Byla tak nejistá, ale tak vážná. Zároveň ale její rozpoložení neumožňovalo jakoukoli formu neúcty.


  Nessie si olízla rty aučinila jeho směrem nejistý bodavý pohyb nožem.


  „Řekla sem, že byste měl vypadnout!“


  Zatímco opatrně pozoroval čepel, pomalu spustil ruce anatáhl se pro sklenku.


  „Věřte mi, madam, pokud tomu nejste nakloněna, budu ten poslední, kdo by vás nutil. Ale byla by škoda plýtvat tak vynikajícím vínem. Nedopijete aspoň svou skleničku?“


  Zapomněla na sklenku, kterou držela ve druhé ruce. Překvapeně se na ni zadívala apak na něj.


  „Vy se mnou nechcete šukat?“


  „Skutečně ne,“ ujistil ji snaprostou upřímností. „Ale byl bych vám zavázán, kdybyste mě poctila několika okamžiky konverzace. Chci říci – předpokládám, že si nepřejete, abych ihned zavolal paní Magdu?“


  Udělal gesto směrem ke dveřím apozvedl jedno obočí. Kousla se do spodního rtu. Jakkoli nezkušený byl vbordelech, byl si poměrně jist tím, že madam by se dívala úkosem na děvku, která nejenže odmítla zákazníkovi posloužit, ale dokonce na něj ibez zjevné provokace vytáhla nůž.


  „Mmfm,“ řekla aneochotně spustila nůž.


  Bez varování ucítil nečekaný příval vzrušení aodvrátil se od ní, aby ho zakryl. Kriste, už měsíce ten neotesaný skotský zvuk neslyšel – ne od své poslední návštěvy na Helwateru – aurčitě nečekal, že bude mít tak silný účinek, když bude vydaný pohrdavým dívčím hlasem namísto chraplavě výhrůžného tónu, na který byl zvyklý.


  Polkl víno azaměstnal se naléváním další sklenky, při čemž se přes rameno ležérně zeptal: „Řekni mi – spřihlédnutím ksíle aopodstatněnosti tvých pocitů ohledně anglických vojáků – jak se stalo, že ses ocitla vLondýně?“


  Její ústa se stáhla do úzké rýhy atmavá obočí poklesla, ale během chviličky se uvolnila natolik, aby zvedla svou sklenici aucucla si.


  „Nechcete vědít, jak se ze mě stala kurva – jen proč sem tady?“


  „Řekl bych, že první otázka, ikdyž nepochybně zajímavá, je tvá soukromá záležitost,“ řekl zdvořile. „Ale protože druhá otázka má vliv na mé vlastní zájmy – ano, to je to, na co se ptám.“


  „Ste divnej týpek, fakt že jo.“ Zaklonila hlavu arychle dopila víno, ale celou dobu na něj upírala podezřívavé oko. Shlubokým uspokojeným výdechem hlavu zase sklonila aolízla si rudě poskvrněné rty.


  „Tohle neni špatný,“ řekla aznělo to trochu překvapeně. „Je ze soukromejch zásob madam – německý, jo? Tak nám nalejte další ajá vám řeknu, co tak děsně chcete vědít.“


  Poslechl azároveň dolil vlastní sklenici. Bylo to dobré víno, dost dobré, aby zahřálo žaludek aúdy, ale zároveň přehnaně nezastíralo mysl. Pod jeho blahodárným vlivem cítil, jak se napětí, které si nesl za krkem ana ramenou od chvíle, kdy vstoupil do bordelu, zvolna vytrácí.


  Pokud šlo oni, zdálo se, že skotskou děvku víno podobně ovlivňuje. Srkala sdecentní chamtivostí a pohár vyprázdnila dvakrát, než vypověděla svůj příběh – příběh, který, jak pochopil, vyprávěla už dřív, dle toho, jak byl přibarven podružnými kudrlinkami adramatickými historkami. Ale celkem vzato byl docela jednoduchý. Protože život na Skotské vysočině shledával po Cullodenu aCumberlandově ničení nesnesitelným, odešel její přeživší bratr na moře. Ona ajejí matka se daly na jih, kde žebraly ochleba ajejí matka byla čas od času přinucena prodávat vlastní tělo, když nebylo žebrání úspěšné.


  „Pak jsme se daly dohromady sním,“ řekla akysele se při tom slově zašklebila, „vBerwicku.“ On byl anglický voják jménem Harte, nedávno propuštěný ze služby, který je vzal „pod svou ochranu“ – koncept, který byl Hartem zrealizován tak, že Nessiinu matku nastěhoval do malé chatky, kde vpohodlí asoukromí mohla bavit jeho vojenské známé.


  „Viděl, co se na tom dá vydělat za zisk, atak sem atam šel ven, na lov, avrátil se snějakou chudákem holkou, co našel hladovět na cestách. Říkal jim hezký věci, kupoval boty akrmil je. Další, co vědíly, bylo to, že třikrát za noc roztahujou nohy vojákům, co jejich manželům provrtali kulkou hlavu – aběhem dvou let měl Bob Harte kočár se čtyřma koňma.“


  Mohla to být přibližně pravda – nebo nemusela.


  Protože neměl předpoklady pro to, aby mu nějaká omámila smysly, bylo Greyovi jasné, že zaměstnání děvky je založené na předstírání. Apokud člověk nemohl věřit základní premise děvky, byť nevyřčené, mohl stěží přikládat důvěryhodnost čemukoli, co řekla.


  Přesto to byl nesmírně poutavý příběh – což také být měl, pomyslel si cynicky. Ale nezastavil ji. Krom toho, že ji potřeboval přimět se uvolnit, pokud zní chtěl dostat nějaké informace, bylo prostým faktem, že si užíval způsob, jakým mluví.


  „Potkaly sme Boba Harta, dyž mi nebylo víc než pět,“ řekla adala si kústům pěst, aby potlačila říhnutí. „Počkal, dokud mi nebylo jedenáct – to sem začla krvácet – apak...“ Zarazila se azamrkala, jako by hledala inspiraci.


  „Apak ho tvá matka, odhodlaná chránit tvou čest, zavraždila, aby tě zachovala,“ navrhl Grey. „Byla zatčena apověšena, samozřejmě, načež jsi ty byla nevyhnutelně donucena přijmout tentýž osud, pro jehož odvrácení se obětovala?“ Vironickém přípitku směrem kní pozvedl sklenici aopřel se vkřesle.


  Kjeho jistému překvapení se rozřehtala.


  „Ne,“ řekla arukou si přejela pod nosem, který docela zrůžověl, „ale to není vůbec špatný. Lepší než pravda, né? To si zapamatuju.“ Na znamení uznání pozvedla skleničku, pak zaklonila hlavu acelou ji vypila.


  Natáhla se po láhvi, jen aby ji našla prázdnou. Kjeho jistému překvapení byla prázdná ita druhá.


  „Donesu další,“ řekla okamžitě Nessie. Seskočila zpostele abyla venku zmístnosti, než mohl cokoli namítnout. Nechala tam nůž, všiml si. Ležel na stole, vedle zakrytého košíku. Když se naklonil azvedl zkošíku ubrousek, objevil, že obsahuje nádobku nějaké kluzké masti arůzné zajímavé přístroje, několik se zjevným účelem, jiné funkcí vcelku záhadné.


  Držel jeden ztěch zjevnějších nástrojů aobdivoval jeho uměleckou kvalitu – byl pozoruhodně detailní, dokonce až ke zduřelým žilám pod bronzovým povrchem – když se vrátila, nesla khrudi přitisknutý velký džbán.


  „Á, tak to se vám líbí?“ zeptala se akývla směrem kpředmětu vjeho ruce.


  Jeho ústa se otevřela, ale naštěstí znich nevyšla žádná slova. Pustil ten těžký předmět aten ho bolestivě uhodil do stehna, než se žuchnutím dopadl na koberec na podlaze.


  Nessie dolila dvě čerstvé sklenky vína aupila ze své, než se sehnula, aby tu věc sebrala.


  „Á, dobře, trochu ste ho zahřál,“ řekla pochvalně. „Ten bronz je studenej jak smrt.“ Zatímco opatrně držela plnou sklenici vjedné ruce afalický objekt vdruhé, přešla po kolenou postel auvelebila se mezi polštáři. Usrkávajíc vína chytila druhou rukou nástroj ašpičkou zvolna, po kouscích jela vzhůru po svých vychrtlých stehnech.


  „Mám něco řikat?“ vyptávala se věcným tónem. „Nebo se chcete jen koukat apředstírat, že tu nejste?“


  „Ne!“ Když se náhle vynořil ze svého slova neschopného stavu, promluvil Grey hlasitěji, než měl vúmyslu. „Chci říct – ne. Prosím… Ne… nedělej to.“


  Vypadala překvapeně apoté mírně otráveně, ale uvolnila svůj stisk na té věci aposadila se.


  „No, tak co teda?“ Odstrčila houští svých vlasů auvážlivě si ho prohlížela. „Hádám, že bych vás mohla trochu pokouřit,“ řekla neochotně. „Ale jen esi si to nejdřív dobře umejete. Mejdlem, myslím.“


  Protože náhle pocítil, že toho vypil příliš amnohem rychleji, než měl vúmyslu, Grey zavrtěl hlavou azašmátral vkabátu.


  „Ne, to ne. Co chci...“ Vytáhl miniaturu Josepha Trevelyana, kterou vzal zložnice své sestřenky, apoložil ji na postel před ní. „Chci vědět, jestli má tenhle muž neštovice. Ne kapavku – syfilis.“


  Nessiiny oči, doposud úzké, se překvapením vytřeštily. Podívala se nejprve na obrázek, poté na Greye.


  „Si myslíte, že to dokážu říct, když se mu kouknu na vobličej?“ zeptala se nevěřícně.


  



  Když se jí dostalo srozumitelnějšího vysvětlení, sedla si Nessie na paty azahloubaně hleděla na Trevelyanovu miniaturku.


  „Tákže vy nechcete, aby si vzal vaši sestřenku, avon má neštovice, he?“


  „Taková je situace, ano.“


  Vážně na Greye kývla.


  „To je vod vás fakt sladký. Ato ste dokonce Angličan!“


  „Angličané jsou schopni oddanosti,“ ujistil ji suše. „Aspoň vůči svým rodinám. Znáš toho muže?“


  „Sama sem ho neměla, ale jo, myslim, že jsem ho možná jednou nebo dvakrát zahlídla.“ Zavřela jedno oko aznovu oportrétu zapřemýšlela. Mírně se kývala aGrey se začal obávat, že jeho strategie svínem samým úspěchem selhala.


  „Hmm!“ řekla asama pro sebe kývla. Zastrčila si miniaturku za výstřih košilky – spřihlédnutím kjejím nedostatkům vtomto ohledu si nedokázal představit, co ji tam drží – vylezla zpostele azháčku si vzala měkký modrý přehoz.


  „Někerý holky budou teďkonc zaneprázdněný, ale pudu ahodim řeč stěma, co sou ještě vsalongu, jo?“


  „V… ach, salonku. Ano, to by mi velmi pomohlo. Ale dokážeš být při tom vyptávání diskrétní?“


  „Jasně, že dokážu. Nechte mi trošku toho vína, jo?“ Smávnutím směrem ke džbánu kolem sebe obtočila přehoz avyšla zmístnosti přehnaně houpavým způsobem, který by byl přiměřenější pro někoho sboky.


  Grey si povzdychl, opřel se vkřesle analil si další sklenici vína. Neměl tušení, co ho tohle archivní víno stojí, ale stálo za to.


  Přidržel sklenku proti světlu aprohlížel ho. Úžasná barva, avůně byla vynikající – ovocná aplná. Znovu si usrkl ashrnul si dosavadní pokroky. Zatím to bylo dobré. Se štěstím bude mít odpověď ohledně Trevelyana skoro ihned – ikdyž by mohlo být nutné se vrátit, pokud si Nessie nedokáže promluvit stěmi děvčaty, se kterými nedávno byl.


  Vyhlídka na další návštěvu bordelu vněm ale nevyvolávala žádné rozpaky, protože on aNessie dosáhli tichého porozumění.


  Přemítal, co by udělala, kdyby měl skutečně zájem otělesný styk, ne jen informace. Zdála se hluboce upřímná ve svých námitkách ohledně posloužení jednomu zCumberlandových mužů – ave vší upřímnosti, nemyslel, že jsou ty námitky nepodložené.


  Tažení na Skotskou vysočinu, na Culloden, bylo jeho první aviděl během něj takové věci, které by ho přiměly se stydět, že je vojákem, kdyby byl tehdy vtakovém rozpoložení, aby je dokázal vnímat. Ve skutečnosti byl šokem ochromený ave chvíli, kdy uviděl skutečnou bitevní akci, byl už ve Francii abojoval proti čestnému nepříteli, ne ženám adětem poraženého soka.


  Culloden byl svým způsobem jeho první bitva – ikdyž tam žádnou akci neviděl, ato díky skrupulím svého staršího bratra, který ho ssebou vzal, aby ochutnal vojenský život, ale kategoricky ho odmítl nechat bojovat.


  „Jestli si myslíš, že na sebe vezmu riziko, že budu muset vzít tvé zmrzačené tělo domů matce, jsi vyšinutý,“ informoval ho zasmušile Hal. „Nemáš pověření, ještě není tvojí povinností jít anechat si ustřelit zadek, takže nepůjdeš. Vystrč nohu ztábora anechám tě seržantem O’Connellem rozcupovat před celým regimentem, to ti slibuji.“


  Stím, jaký byl všestnácti blázen, to považoval za obrovskou nespravedlnost. Akdyž mu konečně bylo dovoleno stanout na bojišti, vdozvucích bitvy, vyšel tam se zběsilým pulsem achladnou pistolí vpotící se ruce.


  On aHector otom už dříve mluvili, když spolu pod hvězdami leželi vhnízdečku zjarní trávy, kousek od ostatních. Hector zabil tváří vtvář dva muže – Bůh ví, kolik dalších jich bylo vkouři bitvy.


  „Nemůžeš to vážně vědět,“ vysvětloval Hector ze vznešených výšin svých čtyř let navíc ahodnosti druhého nadporučíka. „Ne, pokud to není tváří vtvář, bajonetem, řekněme, nebo mečem. Jinak je to samý černý kouř ahluk aty netušíš, co děláš – jen sleduješ svého důstojníka autíkáš, kam ti řekne, vystřelíš azase nabiješ – aobčas vidíš padat Skota, ale nikdy nevíš, jestli ho sundal tvůj výstřel. Co ty víš, klidně mohl jen šlápnout do krtince!“


  „Ale víš to, když je to blízko.“ Hrubě do Hectora dloubl kolenem. „Tak jaké to tedy bylo? Tvoje poprvé? Nezkoušej mi říct, že si to nepamatuješ!“


  Hector ho popadl azmáčkl mu sval na stehně, dokud nevypískl jako králík, načež si ho se smíchem přitáhl blíž apřitlačil Johnovu tvář pod své rameno.


  „Dobře, tak si to pamatuji. Ale počkej.“ Chvíli byl potichu ajeho teplý dech Johnovi vířil vlasy nad uchem. Bylo moc brzy vroce na to, aby obtěžovaly mušky, ale vítr kolem nich foukal čerstvě achladně alechtal jim kůži špičkami pohupující se trávy.


  „Bylo to… No, bylo to rychlé. Nadporučík Bark poslal mě adalšího kluka kolem malé houštiny zjistit, jestli se něco děje, ajá byl včele. Slyšel jsem za sebou nějaké žuchnutí aodkašlání amyslel jsem, že Meadows – ten šel za mnou – myslel jsem, že zakopl. Otočil jsem se achtěl mu říct, ať je potichu, aon tam ležel na zemi, skrví všude po hlavě, anějaký Skot zrovna pouštěl obrovský kámen, kterým Meadowse praštil, askláněl se, aby mu sebral pistoli.


  Jsou jako zvířata, víš. Samé divoké vousy ašpína, obvykle bosí, anavíc polonazí. Tenhle se podíval nahoru auviděl mě apokusil se sebrat mušketu avystřelit mi mozek, jenže Meadows na ni spadl ajá – no, jen jsem zařval audělal po něm výpad. Ani trošku jsem otom nepřemýšlel. Bylo to úplně jako drily – jen to bylo cítit hodně jinak, když jím ten bajonet prošel.“


  John cítil, jak tělem, které se kněmu tisklo, projelo lehké zachvění, apoložil ruku kolem Hectorova pasu akonejšivě stiskl.


  „Umřel hned?“ zeptal se.


  „Ne,“ řekl tiše Hector aJohn cítil, jak polyká. „Padl nazad atěžce se posadil na zem a– ajá pustil pušku, takže tam seděl sbajonetem vraženým do sebe apažba pušky… byla na zemi, podpírala ho, skoro jako střelecká hůl.“


  „Co jsi udělal?“ Pohladil Hectorův hrudník, snažil se ho nějakým nemotorným způsobem uklidnit, ale vtu chvíli to bylo nad jeho síly.


  „Věděl jsem, že bych měl něco udělat – zkusit ho dodělat, nějak – ale nenapadalo mě jak. Všechno, co jsem mohl, bylo stát tam jako pitomec aon se na mě zté špinavé tváře díval ajá...“


  Hector znovu polkl, ztěžka.


  „Brečel jsem,“ řekl rychle. „Pořád jsem říkal: ,Omlouvám se, omlouvám se,‘ abrečel. Aon tak nějak zavrtěl hlavou aněco mi řekl, ale bylo to tou barbarskou gaelštinou ajá nerozuměl, jestli ví, co jsem řekl, nebo mě proklíná, nebo jestli něco chtěl – vodu, možná… měl jsem vodu...“


  Hectorův hlas utichl, ale John podle jeho hlasitého dechu věděl, že má teď blízko kpláči. Jeho ruka pevně svírala Johnovu paži, držela ho dost pevně na to, aby zanechala modřinu, ale John se nepohnul, vůbec se nepohnul, dokud se Hectorův dech nezvolnil aten železný stisk konečně nepovolil.


  „Zdálo se, že to trvá dlouho,“ řekl aodkašlal si. „Ikdyž předpokládám, že to tak doopravdy nebylo. Za chvíli jeho hlava prostě padla dopředu, hodně pomalu, azůstala tak.“


  Zhluboka, vlhce se nadechl, jako by se od té vzpomínky očišťoval, akonejšivě Johna objal.


  „Ano, toho prvního si pamatuješ. Ale jsem si jistý, že pro tebe to bude jednodušší – ty to uděláš lépe.“


  Grey ležel na Nessiině posteli, sklenku svínem vruce apomalu upíjel. Zíral vzhůru, na sazemi začouzený strop, ale místo toho viděl šedé nebe nad Cullodenem. Bylo to jednodušší – aspoň to udělat, když ne vzpomenout si na to.


  „Půjdeš sWindomovou skupinou,“ řekl Hal apodal mu dlouhou pistoli. „Tvůj úkol je poskytnout jim coup de grâce, pokud najdete někoho, kdo je ještě naživu. Skrz oko je to nejjistější, ale za uchem to poslouží stejně dobře, pokud zjistíš, že oči nesneseš.“


  Tvář jeho bratra byla vypětím strhaná apod čmouhami kouře střelného prachu bílá. Halovi bylo teprve pětadvacet, ale vypadal dvakrát starší, uniformu přitisknutou na tělo deštěm ašpinavým blátem zbojiště. Dával rozkazy klidným, jasným hlasem, ale Grey cítil, jak se ruka jeho bratra chvěje, když mu podával zbraň.


  „Hale,“ řekl, když se jeho bratr odvrátil.


  „Ano?“ Hal se otočil zpět, trpělivý, ale sprázdnýma očima.


  „Jsi vpořádku, Hale?“ zeptal se aztišil hlas, aby ho nikdo poblíž neslyšel.


  Zdálo se, že se Hal dívá někam daleko za něj. Vyžadovalo to od něj viditelnou námahu, přivést svůj pohled zpět ztoho vzdáleného místa aupřít ho na tvář mladšího bratra.


  „Fajn,“ řekl. Koutek jeho rtů se chvěl, jako by se chtěl povzbudivě usmát, ale vyčerpaně padl zpět. Plácl Johna po rameni apevně stiskl. John měl podivný pocit, jako by on dodával podporu svému bratrovi, ane naopak.


  „Jen si pamatuj, Johnny – dáváš jim milost. Milost,“ zopakoval tiše, pak spustil ruku aodešel.


  Do západu slunce zbývaly možná dvě hodiny, když se skupina desátníka Windoma vydala na bojiště. Pachtili se bahnem arostlinami vřesoviště, které se lepily kjejich botám achytaly je za ně, když procházeli. Déšť ustal, ale mrazivý vítr mu tiskl vlhký plášť ktělu. Vzpomněl si na směs hrůzy arozrušení vbřiše, zatlačovaný do pozadí necitlivostí jeho prstů astrachem, že nedokáže pistoli znovu nabít, pokud ji bude muset použít více než jednou.


  Ve skutečnosti ji nějaký čas použít nepotřeboval. Všichni muži, které našli, byli zjevně mrtví. Skoro všechno Skoti, ikdyž tu atam mezi mdlými vřesovišti jako plamen hořel červený plášť. Padlí ze strany Angličanů byli odneseni srespektem, a to na nosítkách. Nepřátelé byli pohozeni na hromady avojáci smodrými prsty mumlali vobláčcích od úst stoupající bílé páry kletby, zatímco tahali těla připomínající spoustu padlých stromů, snahými končetinami jako bledými větvemi, tuhými anešikovnými kmanipulaci. Nebyl si jistý, jestli by stou prací měl pomoct, ale nezdálo se, že to od něj někdo čeká. Šel ve stopách vojáků, pistoli vruce akaždým okamžikem mu byla větší zima.


  Už dříve byl na bojištích, uPrestonu aFalkirku, ikdyž ani na jednom nebylo tolik těl. Jeden mrtvý byl ale skoro jako druhý aběhem krátké chvíle ho už jejich přítomnost netrápila.


  Vlastně tak otupěl, že ho stěží polekalo, když jeden zvojáků zakřičel: „Hej, Drzoune! Jednoho pro tebe mám!“ Jeho chladem zpomalená mysl neměla čas si to vyložit, než se ocitl tváří vtvář stím mužem, tím Skotem.


  Nejasně předpokládal, že všichni na bojišti jsou vbezvědomí, když ne mrtví. Poprava by neznamenala nic víc než pokleknout vedle těla, umístit pistoli, stisknout spoušť, ustoupit aznovu nabít.


  Tenhle muž zpříma seděl ve vřesu, opřený ozápěstí, před sebou zkroucenou krví pokrytou rozdrcenou nohu, která mu zabránila vútěku. Zíral na Greye, tmavé oči živé apozorné. Byl mladý, možná vHectorově věku. Oči se přesunuly zGreyovy tváře na zbraň vjeho ruce, poté zpět na jeho tvář. Muž pozvedl bradu apevně sevřel rty.


  Za uchem to poslouží stejně dobře, pokud zjistíš, že oči nesneseš.


  Jak? Jak měl dosáhnout za ucho, když on takhle seděl? Grey nešikovně pozvedl pistoli, ustoupil stranou atrochu se nahrbil. Hlava toho muže se otočila, oči ho pozorovaly.


  Grey se zarazil – ale nemohl přestat, vojáci se na něj dívali.


  „H-hlava, nebo srdce?“ zeptal se asnažil se udržet hlas pevný. Ruce se mu třásly. Byla zima, taková zima.


  Tmavé oči se na chviličku zavřely, znovu otevřely aprobodly ho.


  „Kriste, sejde mi na tom?“


  Zvedl pistoli, jejíž hlaveň se mírně chvěla, aopatrně ji namířil na střed mužova těla. Skot sevřel rty apřesunul váhu na jednu stranu. Než mohl Grey ucuknout, zvedl volnou ruku, aby sevřel Greyovo zápěstí.


  Poplašený Grey se nepokusil odtáhnout. Skot námahou těžce dýchal azuby bolestí skřípal, když vedl hlaveň tak, aby mu spočinula na čele, přímo mezi očima. Azíral na něj.


  Aco si Grey pamatoval nejjasněji, nebyly ty oči, ale dotek těch prstů, studenějších dokonce inež jeho vlastní chladné svaly, prstů, které se jemně ovíjely kolem jeho zápěstí. Vtom doteku už nebyla žádná síla, ale potlačil jeho chvění. Prsty stiskly, velmi jemně. Nabízely odpuštění.


  Ohodinu později se ve tmě vrátili aon se dozvěděl oHectorově smrti.


  Svíčka se už nějakou chvíli mihotala. Na stole byla další, ale on se pro ni ani nepokusil natáhnout. Místo toho ležel asledoval, jak plamen zhasíná, avpižmem vonící temnotě dál pil víno.


  



  Probudil se střeštící hlavou, někdy vtěch temných hodinách před svítáním. Svíčka zhasla aon na jednu zmatenou chvíli netušil, kde je – nebo ským. Choulilo se kněmu teplé, vlhké tělo ajeho ruka spočívala na odhaleném svalu.


  Možnosti se mu myslí rozletěly jako hejno splašených křepelek, načež zmizely, když se zhluboka nadechl aucítil lacinou vůni, drahé víno aženské pižmo. Dívka. Ano, ovšem. Ta skotská děvka.


  Chvíli nehybně ležel, popletený, asnažil se vté cizí tmě nalézt sám sebe. Tamhle – tenká šedá linka značila okenicemi zabezpečené okno, oodstín světlejší než noc uvnitř. Dveře… kde byly dveře? Otočil hlavu auviděl na parketách záblesk světla, vyčerpanou záři mihotající se svíčky na chodbě. Matně si vzpomínal na nějaký povyk, zpívání adupání zdola, ale to už ustalo. Bordel se ponořil do ticha, ikdyž to bylo podivné, nestálé mlčení jako neklidný spánek opilce. Akdyž otom byla řeč… pohnul jazykem apokoušel se ze svých vyprahlých alepkavých sliznic sebrat tolik slin, aby dokázal polknout. Srdce mu bilo snepříjemnou naléhavostí ajemu se zdálo, že mu ztoho oční bulvy vylézají zdůlků, že skaždým úderem onoho orgánu přichází bolestivý tlak. Spěšně zavřel oči, ale nepomohlo to.


  Vmístnosti bylo teplo adusno, ale jeho těla se dotýkal jemný vánek ze zabedněného okna, chladný prst, který mu zvedal chlupy na hrudi anoze. Byl nahý, ale nevzpomínal si, že by se svlékal.


  Ležela mu na paži. Pomalu se od dívky oprostil adal si záležet, aby ji nevzbudil. Chviličku seděl na posteli asneslyšným zasténáním si svíral hlavu, poté se zvedl na nohy adával si velký pozor, aby mu hlava neupadla.


  Kriste! Na co to myslel, vypít tolik toho nekřesťanského chlastu? Bylo by bývalo lepší si to stou holkou rozdat amít to za sebou, pomyslel si, když poslepu, skrz jasně bílé světlo, které mu ozařovalo vnitřek lebky jako ohňostroje nad Temží, hledal cestu přes místnost. Jeho bloudící chodidlo nakoplo nohu stolu aon pod ním naslepo zašátral, dokud nenašel nočník.


  Surčitou úlevou, ale pořád zoufale žíznivý, ho položil anahmatal džbán aumyvadlo. Voda ve džbánu byla teplá achutnala mírně po kovu, ale on ji chamtivě pil, až mu tekla po bradě ahrudi, hltal, dokud jeho vnitřnosti nezačaly proti tomu vlažnému náporu protestovat.


  Otřel si rukou tvář arozetřel si vodu po hrudi, pak otevřel okenice ahluboce, rozechvěle vdechoval chladný šedý vzduch. Lepší.


  Otočil se, aby našel své oblečení, ale pozdě si uvědomil, že nemůže odejít bez Quarryho. Myšlenka na to, že kvůli svému příteli prohledává dům, rozráží dveře apřekvapuje spánkem opilé děvky ajejich zákazníky, byla víc, než dokázal ve svém současném stavu snést. Inu, madam Harryho po svítání neprodleně vyžene. Nemohl nic – než čekat.


  Aprotože musel čekat, mohl to právě tak dělat vleže. Jeho vnitřnosti se zlověstným způsobem pohybovaly akručely anohy měl slabé.


  Dívka byla taktéž nahá. Ležela schoulená na boku, zády kněmu, hladká abledá jako koruška na rybářově pultu. Opatrně vlezl do postele aulehl vedle ní. Pohnula se azamumlala, ale neprobudila se.


  Vzduch byl teď díky přicházejícímu úsvitu aokenicím dokořán mnohem chladnější. Přikryl by se, ale na zmačkané pokrývce ležela dívka. Znovu se pohnula aon viděl, jak jí na těle vyvstává husí kůže. Byla dokonce hubenější, než se zdálo předchozí noci, její žebra vrhala stíny alopatky měla na kostnatých štíhlých zádech vystouplé jako křídla.


  Otočil se na bok apřitáhl ji ksobě, jednou rukou zašmátral, aby vymotal vlhkou pokrývku apřetáhl ji přes ně oba – aby zakryl její hubenost, ale i pro pochybné teplo přikrývky samotné.


  Její rozpuštěné vlasy byly husté akudrnaté, měkké na jeho tváři. Ten pocit ho rozrušil, ikdyž chvíli trvalo, než mu došlo proč. Ona měla takové vlasy – „ta Žena“. Fraserova manželka. Grey znal její jméno – Fraser mu ho řekl – astejně oní paličatě odmítal přemýšlet jakkoli než jako o„té Ženě“. Jako by to byla její vina – aktomu vina jejího pohlaví samotného.


  Ale to bylo vjiné zemi, pomyslel si apřitáhl si ksobě vychrtlou děvku blíž, anavíc – ta holka je mrtvá. Fraser to řekl.


  Ale on viděl ten pohled vočích Jamieho Frasera. Fraser nepřestal svou ženu milovat jen proto, že byla mrtvá – ne víc, než Grey mohl přestat nebo přestane milovat Hectora. Ale vzpomínka byla jedna věc afyzično druhá. Tělo nemá svědomí.


  Obtočil jednu ruku kolem dívčiny štíhlé postavy apevně si ji ksobě přitiskl. Skoro bez prsou ase zadkem hubeným jako kluk, pomyslel si apocítil malý, vínem poháněný plamínek touhy, jak olizuje vnitřní část jeho stehen. Proč ne? pomyslel si. Koneckonců za to platí.


  Ale: Já sem osoba, ne? řekla. Anebyla žádnou ztěch osob, po nichž toužil.


  Zavřel oči apolíbil rameno, které bylo blízko jeho tváře, velmi něžně. Pak znovu usnul adřímal na nepokojných mračnech jejích vlasů.
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  Vzbudil se za jasného denního světla ahřmotného pohybu vbordelu pod sebou. Dívka byla pryč – ne, ne pryč. Převalil se auviděl ji uokna, oblečenou do košilky, rty pevně sevřené soustředěním, jak si zaplétá vlasy apoužívá odraz vnočníku jako zrcadlo.


  „Konečně ste vzhůru, co?“ zeptala se azašilhala na svůj odraz. „Myslela sem, že vám budu muset pod nehet palce píchnout látací jehlu, abych vás zbudila.“ Zavázala si konec copu červenou stužkou, otočila se azakřenila se na něj.


  „Takže si dáte ňákou snídani, zlato?“


  „Ani to nezmiňuj.“ Pomalu se posadil, jednu ruku přitisknutou na čelo.


  „Á, je nám takle po ránu kapku špatně, co?“ Na mycím stolku se objevila hnědá skleněná láhev adva kalíšky. Nalila něco barvy vody ze škarpy avrazila mu kalíšek do ruky. „Zkuste todle. Chlup psa, co tě pokousal, je nejlepčí lék, aspoň to tak řikaj.“ Nalila do vlastního kalíšku velkorysého panáka avypila ho, jako by to byla voda.


  Nebyla to voda. Myslel, že je to možná terpentýn – podle toho smradu. Ale nenechá se zahanbit čtrnáctiletou děvkou. Jediným lokem to do sebe hodil.


  Ne terpentýn. Vitriol. Tekutina vypálila ohnivou cestičku jeho jícnem apřímo do jeho střev; ado dutin mu poslala poryv siřičitých výparů. Whisky, to to byla, anavíc velmi neředěná whisky.


  „Jo, ta píše,“ řekla pochvalně azadívala se na něj. „Dáte si eště?“


  Neschopný slova slzícíma očima zamrkal anastavil kalíšek. Další soptící lok, aon zjistil, že nabyl dostatek duchapřítomnosti na to, aby se zeptal na své zmizelé oblečení.


  „Á, jo. Přímo tady.“ Vyskočila, čilá jako vrabec, aotevřela panel ve stěně, který zakrýval řadu háčků na oblečení, na kterých byla spečlivostí pověšena jeho uniforma aspodní prádlo.


  „Ty jsi mě svlékala?“


  „Nikoho jinýho tu nevidim, vy jo?“ Přiložila si ruku kobočí asnadsázkou se rozhlédla po místnosti. Ignoroval to apřetáhl si košili přes hlavu.


  „Proč?“


  Měl pocit, že vjejích očích se objevil záblesk úsměvu, ikdyž jejích rtů se nedotkla ani jeho stopa.


  „Stím, co ste všecko vypil, sem věděla, že se brzo zbudíte, abyste se vychcal, apak se asi odpotácíte, esi budete moct. Ale dybyste zůstal celou noc, Magda by mi nepřivedla nikoho jinýho.“ Pokrčila rameny akošilka jí zjednoho kostnatého ramene sklouzla. „Nejlíp, co sem se za pár měsíců vyspala.“


  „Jsem hluboce rád, že jsem vám mohl být prospěšný, madam,“ řekl suše Grey anatáhl si pumpky. „Ajaká nejspíše bude cena celé noci strávené ve vaší okouzlující společnosti?“


  „Dvě libry,“ řekla pohotově. „Můžete mi zaplatit hnedka, esi chcete.“


  Věnoval jí skeptický pohled, jednu ruku na náprsní tašce.


  „Dvě libry? Spíš tak deset šilinků. Zkus to znovu.“


  „Deset šilinků?“ pokoušela se tvářit uraženě, ale selhala, čímž ho informovala otom, že byl ve svém odhadu blízko. „Dobře… tak teda jednu ašest. Nebo možná jednu adeset,“ prohlédla si ho ajejí růžový jazýček vystřelil, aby se zamyšleně dotkl jejího horního rtu, „esi sem pro vás zvládnula zjistit, kam chodí?“


  „Kam kdo chodí?“


  „Ten cornwallskej chlápek, co ste se po něm ptal – Trevelyan.“


  Zdálo se, že Greyova bolest hlavy náhle zeslábla. Okamžik na dívku zíral, než pomalu sáhl do své náprsní tašky. Vytáhl tři librové bankovky ahodil jí je do klína.


  „Řekni mi, co víš.“


  Agnes zaklapla ruce mezi stehny, pevně sevřené na penězích, aoči se jí třpytily radostí.


  „Co vim je, že sem příde, jó, možná dvakrát, třikrát do měsíce, ale nechodí sžádnou zholek – takže sem jakože nemohla zjistit nic ostavu jeho ptáka, víte.“ Tvářila se omluvně.


  Grey nechal zapínání přezek svých podvazků, překvapený.


  „Tak co tedy dělá?“


  „No, de do pokoje pani Magdy, jako to dycky dělaj bohatý – ajen ochvilku pozdějš ven výde ženská vjedný zMaggiinejch rób asvelkym krajkovym čepcem – ale není to naše Maggie. Je skoro stejně vysoká, jo, ale nemá vůbec prsa nebo zadek – amá úzký ramena, ale Mags má masa jak dobře vykrmenej volek.“


  Pozvedla jedno dokonalé obočí, zjevně pobavená výrazem jeho obličeje.


  „Apak tadlecta… lady… výde zadem, do uličky, kde čekaj nosítka. Už sem ji to viděla dělat,“ dodala scynickým důrazem na zájmeno. „Idyž sem tehdá nevěděla, kdo to je.“


  „A… ona… se vrací?“ zeptal se se stejným důrazem Grey.


  „Jó, vrací. Odejde po setmění avrátí se akorát před svítáním. Minulej tejden sem slyšela vuličce nosiče, apáč sem náhodou byla jednou sama,“ udělala mírnou grimasu, „tak sem vstala ajukla se dólu zokna, abych viděla, kdo to je. Neviděla sem víc než vršek jejího čepce akousek zelený sukně – ale kdokoli to byl, krok měla rychlej adlouhej jako chlap.“


  Pak se plna očekávání zarazila. Grey si rukou projel rozcuchané vlasy. Stužka mu sklouzla, zatímco spal, anebyla nikde vdohledu.


  „Ale ty si myslíš, že bys mohla přijít na to, kam tahle… osoba… chodí?“


  Přikývla, sebejistá.


  „Á, jo. Možná sem neviděla obličej tý lady, ale viděla sem jasně jednoho znosičů. Náhodou je to starej týpek ménem Rab, co je kousek od Fife. Často nemá na to, aby si zaplatil děvku, ale dyž jo, chce mě. Stejská se mu po domově, kapišto?“


  „Ano, to chápu.“ Grey si odhrnul vlasy ztváře, poté znovu sáhl do své náprsní tašky. Roztáhla nohy akorát včas ado propadlého cípu sukně šikovně chytila hrst stříbrných mincí.


  „Zařiď, ať na tebe Rab má brzy čas,“ navrhl Grey. „Jo?“


  Ozvalo se zaklepání na dveře, které se rozletěly dokořán, aby odhalily Harry Quarryho, zarostlého ase zakalenýma očima, kabát přehozený přes jedno rameno. Košili měl ukrku rozepnutou ajen napůl zastrčenou do kalhot, kravatu zahozenou. Ikdyž měl Quarry na sobě paruku, byla nad jedním uchem nakrčená.


  „Neruším, nebo ano?“ řekl apotlačil říhnutí.


  Grey spěšně vzal vlastní kabát anacpal nohy do bot.


  „Ne, vůbec ne. Zrovna jdu.“


  Quarry se poškrábal na žebrech. Bezděčně si tím vyhrnul košili aukázal kousek chlupatého panděra. Nepřítomně zamrkal Nessiiným směrem.


  „Takže sis užil noc, Greyi? Na téhle toho moc není, co?“


  Lord John si mezi pulzující obočí přitiskl dva prsty apokusil se oto, očem doufal, že je výraz uspokojeného chtíče.


  „No, víš, co se říká - ,čím blíž kosti, tím sladší maso‘.“


  „Vážně?“ Ipřes svou neupravenost Quarry trochu ožil anakoukl přes rameno lorda Johna do místnosti. „Tak ji tedy možná příště zkusím. Jak se jmenuješ, koťátko?“


  Grey se napůl otočil auviděl, jak se Nessiiny oči při pohledu na Quarryho, který chlípně pošilhával krví podlitýma očima, rozšířily. Její ústa se zkřivila odporem. Na děvku vážně neměla žádný takt. Položil ruku na Quarryho paži, aby ho rozptýlil.


  „Myslím, že by se ti nezamlouvala, starouši,“ řekl. „Je to Skotka.“


  Quarryho momentální zájem zhasl jako sfouknutá svíčka.


  „Ach, Skotka,“ řekl amírně říhl. „Kriste, ne. Ze zvuku toho barbarského jazyka by mi na místě změknul. Ne, ne. Dejte mi pěknou, tlustou anglickou holku, hezky kulatý zadek, dost masa, něco, čeho se chytit.“ Namířil žoviální plácnutí na zadek procházející služky, která tyto požadavky zjevně splňovala, ale ta šikovně uhnula aon se zapotácel ajen tak tak se vyhnul potupnému pádu tím, že se chytil Greye, který se vzápětí oběma rukama chytil zárubně, aby se nepřevážil. Uslyšel od Nessie zahihňání, narovnal se aupravil si oblečení, jak jen to šlo.


  Po tomto vcelku nedůstojném odchodu se ocitli vkočáru drkotajícím po Meacham Street způsobem značně nevhodným pro stav Greyovy hlavy.


  „Objevil jsi něco užitečného?“ zeptal se Quarry apřivřel jedno oko, aby se mu lépe soustředilo, zatímco si upravoval knoflíčky na poklopci, které měl nějakým způsobem zapnuté nakřivo.


  „Ano,“ řekl Grey aodvrátil zrak. „Ale Bůh ví, co to znamená.“


  Krátce objasnil své neprůkazné objevy, po čemž na něj Quarry zůstal mrkat jako sova.


  „Já taky nevím, co to znamená,“ řekl Quarry apodrbal se na své plešatějící hlavě. „Ale mohl bys dát slůvko stím svým přítelem strážníkem – zeptat se, jestli některý zjeho mužů slyšel oženě vzeleném sametu. Jestli má ona – nebo on – něco vúmyslu...“


  Kočár zatočil, načež Greyovy oči probodl ostrý paprsek světla, který pokračoval přímo do centra jeho mozku. Grey vydal tiché zasténání. Co to navrhoval strážník Magruder? Vloupání do domu, krádež koně, okradení osoby...


  „Dobře,“ řekl, zavřel oči, zhluboka dýchal apředstavoval si ctihodného Josepha Trevelyana zatčeného za žhářství nebo veřejné výtržnosti. „To udělám.“
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  Vpondělí přišel Grey ke snídani pozdě. Hraběnka už dávno dojedla aodešla, ale ustolu seděla jeho sestřenka Olivia. Neformálně oděná do mušelínového plédu asvlasy vcopu spadajícími na záda otevírala dopisy aukusovala ztoustu.


  „Šla jsi spát pozdě?“ řekl akývl na ni, když vklouzl na židli.


  „Ano.“ Zívla aroztomile si malou ručkou zakryla ústa. „Večírek ulady Quintonové. Co ty?“


  „Nic tak zábavného, obávám se.“ Po dlouhém ablaženě osvěžujícím spánku strávil večer vdomě Bernarda Sydella tím, že poslouchal nekonečné stížnosti na nedostatek disciplíny vmoderní armádě, morální slabiny mladších důstojníků, lakotnost politiků, kteří očekávají, že se války budou bojovat bez náležitého vybavení, krátkozrakost současné vlády, nářky nad odchodem Pitta zpozice premiéra – ačkoli když byl ve funkci, bylo mu právě tak nemilosrdně spíláno – apodobné poznámky ve stejném duchu.


  Vjednu chvíli během těchto prohlášení se Malcolm Stubbs naklonil na stranu azamumlal ke Greyovi: „Proč někdo prostě nedojde pro pistoli anezbaví ho utrpení?“


  „Dám vám šilink, pokud mi tu čest přenecháte,“ zamumlal na oplátku Grey, kvůli čemuž se Stubbs zakuckal tou odpornou sherry, okteré si Sydell myslel, že je pro taková setkání vhodná.


  Harry Quarry tam nebyl. Grey doufal, že je Quarry zaneprázdněn svým „něco se mi tu rýsuje“ místo toho, aby se pouze vyhýbal sherry – protože pokud se brzy neobjeví něco určitého ohledně O’Connellovy smrti, pak ta nejspíše dojde pozornosti nejen uSydella, ale iulidí schopných způsobit mnohem větší potíže.


  „Co si otěchhle dvou myslíš, Johne?“ Myšlenky mu přerušil Oliviin hlas aon odtrhl pozornost od vejce naměkko před sebou, aby se zadíval přes stůl. Zamyšleně se mračila na dva tenké ústřižky krajky, jeden přehozený přes stříbrnou kávovou konvici, druhý přes jednu ruku.


  „Mm.“ Grey polkl vejce apokusil se soustředit svou pozornost. „Na co?“


  „Lem kapesníčků.“


  „Tamtu.“ Ukázal lžičkou na vzorek na konvici. „Ta druhá je moc mužná.“ Popravdě, ta první mu živě – ikdyž ne nepříjemně – připomínala krajkový lem róby, kterou na sobě měla Magda, madam zbordelu vMeacham Street.


  Oliviina tvář se rozzářila úsměvem.


  „Přesně, jak jsem si myslela! Výtečně. Chci nechat Josephovi ušít tucet kapesníčků – nechám jich další půltucet ušít itobě, mám?“


  „Už utrácíš Josephovy peníze, ano?“ poškádlil ji. „Chudák chlap zbankrotuje dřív, než bude ženatý teprve měsíc.“


  „Ani trošku znich,“ řekla povýšeně. „Tohle jsou moje vlastní peníze, od papá. Nevěstin dar ženichovi. Myslíš, že se mu budou líbit?“


  „Jsem si jist, že ho ta myšlenka okouzlí.“ Akrajkou lemované kapesníčky by tak hezky ladily se zeleným sametem, pomyslel si, zasažen náhlými výčitkami. Všude kolem něj pokračovaly přípravy na svatbu. Bylo to jako načrtávání bojových linií, sregimenty kuchařů, bataliony švadlen atuctem lidí bez viditelné funkce, ale svelkým množstvím domýšlivé zaneprázdněnosti, které se každý den hemžily domem. Pět týdnů do svatby.


  „Máš na volánu kousek vajíčka, Johnny.“


  „Mám?“ Podíval se dolů atu urážlivou částečku odhodil. „Tak, je pryč?“


  „Ano. Tetička Bennie říká, že máš nového komorníka,“ řekla astále se zdálo, že ho hodnotí pohledem. „Tu malou podivnou osůbku. Není trošičku mladý a... neuhlazený... pro takovou pozici?“


  „Panu Byrdovi možná schází něco voblasti let azkušeností,“ přiznal Grey, „ale ví, jak řádně holit.“


  Jeho sestřenka se na něj blíže zadívala – stejně jako jeho matka byla maličko krátkozraká – apoté se naklonila přes stůl, aby ho pohladila po tváři. Troufalost, kterou rád přešel.


  „Ach, to je pěkné,“ řekla pochvalně. „Jako satén. Jde mu to stvým oblečením?“


  „Výtečně,“ ujistil ji avduchu si vybavil obrázek Toma Byrda mračícího se nad opravou roztrženého švu jeho kabátu. „Je velice pilný.“


  „Ach, dobrá. Pak mu musíš říct, aby se ujistil, že je tvůj šedý sametový oblek vdobrém stavu. Ráda bych, aby sis ho vzal na svatební večeři, anaposledy, když jsi ho měl na sobě, jsem si všimla, že lem na zádech se odpáral.“


  „Upozorním ho na to,“ ujistil ji vážně. „Máš starost, aby můj vzhled nezostudil tvé vdavky, nebo se cvičíš vpéči odetaily vdomácnosti vpřípravách na převzetí velení nad svou vlastní?“


  Zasmála se, ale zčervenala, velmi roztomile.


  „Omlouvám se, Johnny. Jak panovačná to jsem! Doznávám se, mám obavy. Joseph mi říká, že nemusím mít obavy zničeho, jeho majordom je zázrak – ale já si nepřeji být ten typ manželky, co je jenom na ozdobu.“


  Vypadala poměrně rozrušeně, když to říkala, aon pocítil nával hlubokých pochybností. Chycen do vlastních povinností si sotva nechal čas na přemýšlení otom, jak by vyšetřování Josepha Trevelyana mohlo ovlivnit jeho sestřenku osobně, pokud by se skutečně prokázalo, že má ten muž syfilis.


  „Nikdy nejsi méně než ozdobná,“ řekl poněkud odměřeně, „ale jsem si jist, že každý vážený muž musí rozpoznat tvůj skutečný charakter acenit si ho mnohem výše než tvého vnějšího vzhledu.“


  „Ach.“ Začervenala se ještě sytěji asklopila řasy. „Co – děkuji ti. To je tak milé!“


  „Nemáš zač. Mám ti podat uzenáče?“


  Nějakou chvíli jedli vpříjemném tichu aGreyovy myšlenky se začaly stáčet ke shrnutí denních aktivit, když ho Oliviin hlas stáhl zpět do současnosti.


  „Nikdy jsi pro sebe omanželství nepřemýšlel, Johne?“


  Sebral zkošíku na stole bochánek adal si záležet, aby nezvedl oči vsloup. Čerstvě zasnoubení avdaní či ženatí obého pohlaví bez rozdílu věřili, že je jejich svatou povinností povzbuzovat ostatní ktomu, aby jejich šťastný stav sdíleli.


  „Ne,“ řekl vyrovnaně arozlomil chleba. „Nemám žádnou naléhavou potřebu pořídit si manželku. Nemám žádné panství nebo domácnost, co vyžaduje paní, aHal odvádí dostatečnou práci, aby rodinné jméno pokračovalo.“ Halova žena Minnie svému manželovi právě dala třetího syna – vrodině převažovali chlapci.


  Olivia se zasmála.


  „No, to je pravda,“ souhlasila. „Apředpokládám, že si užíváš hrát roli veselého starého mládence stím, jak před tebou všechny dámy padají do mdlob. Dělají to, víš.“


  „Ó, la.“ Přezíravě máchl nožem na máslo adál věnoval svou pozornost bochánku. Zdálo se, že Olivia pochopila narážku, stáhla se do tajů ovocného kompotu anechala ho, aby si zorganizoval myšlenky.


  Hlavní záležitostí dne musí být O’Connellova kauza, samozřejmě. Jeho šetření Trevelyanova soukromého života zatím přineslo více záhad než odpovědí, ale jeho vyšetřování seržantovy vraždy přineslo ve směru výsledků ještě méně.


  Šetření rodiny Stokesových odhalilo, že jsou mnohojazyčnou sebrankou pocházející zřeckého vojáka, který vLondýně před nějakými čtyřiceti lety opustil loď, načež se ihned setkal aoženil sděvčetem zCheapside, vzal si její jméno – velmi rozumně, protože jeho vlastní bylo Aristopolous Xenokratides – ausadil se, aby vyprodukoval početnou rodinu, zníž většina se jako vylíhlé želvy pohotově vrátila na moře. Iphigenia, uvězněná na břehu nevýhodou svého pohlaví, si na živobytí údajně vydělávala jehlou aobčasným finančním přilepšením nabídnutým řadou gentlemanů, snimiž žila, znichž byl seržant O’Connell tím nejnovějším.


  Grey dal Malcolmu Stubbsovi úkol prozkoumat další konexe rodiny, ale choval malou naději, že to přinese něco užitečného.


  Pokud šlo oFinbara Scanlona ajeho ženu...


  „Byl jsi někdy zamilovaný, Johne?“


  Poplašeně vzhlédl, aby uviděl, jak se na něj Olivia přes čajník upřeně dívá. Očividně přece jen svého vyptávání nezanechala, ale byla pouze zaneprázdněna konzumací snídaně.


  „No ano,“ řekl pomalu, nejistý, jestli je tohle jen rodinná zvědavost, nebo něco víc.


  „Ale neoženil ses. Proč to?“


  Proč to, skutečně. Zhluboka se nadechl.


  „Nebylo to možné,“ řekl jednoduše. „Má láska zemřela.“


  Její tvář se zachmuřila aplný ret se soucitem rozechvěl.


  „Ach,“ zamumlala apodívala se dolů, na svůj prázdný talíř. „To je strašně smutné, Johnny. Je mi to tak líto.“


  Slehkým úsměvem pokrčil rameny, čímž přijal její soucit, ale nepovzbudil ji kdalším otázkám.


  „Nějaké zajímavé dopisy?“ zeptal se ačelistí pokynul směrem kmalému svazku papírů vedle jejího talíře.


  „Ach! Ano, málem jsem zapomněla – tady jsou tvoje.“ Prohrabala se štosem, odhalila dvě psaní adresovaná jemu apodala mu je.


  První vzkaz – od Magrudera – byl stručný, ale ohromující – O’Connellova uniforma – nebo aspoň její kabát – se našla. Zastavárník, vjehož obchodě byla objevena, řekl, že ji přinesl irský voják, který sám měl na sobě uniformu.


  Sám jsem se šel poptat, psal Magruder, ale ten muž si nedokázal být jistý hodností nebo regimentem toho Ira – ajá se na něj zdráhal tlačit ze strachu, že jeho vzpomínka toho muže změní ve velšského desátníka nebo cornwallského granátníka, když ho budu nutit, aby si to vybavil. Nevím, jak je jeho postřeh užitečný, ale věřil, že ten muž prodává vlastní starý kabát.


  Jakkoli nedočkavý byl po více detailech, Grey byl nucen uznat kvalitu acit Magruderova instinktu. Moc tlačte na otázky ačlověk vám řekne, co si myslí, že chcete slyšet. Bylo mnohem lepší pokládat otázky stručně, vřadě krátkých schůzek, než svědka bombardovat při výslechu – ale času nebylo nazbyt.


  Ale přesto měl Magruder něco, čím si mohl být jistý. Ikdyž všechny odznaky aknoflíky byly přirozeně zkabátu odstraněny, dalo se rozpoznat, že patří seržantovi 47. Ikdyž vláda diktovala určitá specifika vojenského odívání, ti gentlemani, kteří drželi afinancovali vlastní regimenty, měli privilegium navrhnout pro zmíněné regimenty uniformy. Vpřípadě 47. to byla Halova žena, kdo vytvořil vzor pro kabáty důstojníků, súzkým žlutohnědým proužkem na vnější straně rukávu, který pomáhal přitáhnout pohled, když bylo rukou na rozkaz máváno. Seržantův kabát, zchudšího materiálu asne tak elegantní střihem, tento proužek stále nesl.


  Grey si vduchu udělal poznámku, aby někdo zkontroloval ostatní seržanty regimentu, aby si byli jisti, že nikdo neprodal svůj starý kabát – ale to bylo pouze kvůli důkladnosti. Magruder nejenže popsal kabát apřiložil stručný nákres onoho oděvu, ale také poznamenal, že podšívka kabátu je na jedné straně odpárána azdá se, že stehy byly spíše přeříznuté než přetrhané.


  Dobrá, to vysvětlovalo, kde O’Connell schovával svou kořist, pokud ne to, kde je teď. Grey si kousl studeného toustu anatáhl se pro druhý vzkaz, který vystavoval na odiv tlusté černé klikyháky Harryho Quarryho. Tenhle byl ještě stručnější.


  Přijď ke sv. Martinu vpolích, zítra všest hodin, stálo tam, místo podpisu pouze velké lajdácké „Q...“ P.S. Vezmi si starou uniformu.


  Stále se na tu strohou zprávu mračil, když do místnosti nakoukla kulatá, omluvně se tvářící hlava Toma Byrda.


  „M’lorde? Omlouvám se, pane, ale říkal jste, že jestli by měl přijít velký Skot...“


  Grey už byl na nohou anechal Olivii sedět sústy otevřenými.


  Nosič Rab byl vysoký amasivní, shloupou, rozmrzelou tváří, která se po Greyově pozdravu stěží rozjasnila do nepřístupnosti.


  „Agnes řikala, že zaplatíte za slovíčko,“ zamumlal, ne tak docela schopný nezírat na bronzový planetostroj, který stál na stole uokna knihovny, ajeho ladné paže apoletující nebeská tělesa zachytávala ranní světlo.


  „To zaplatím,“ řekl rychle Grey, který se muže chtěl zbavit dříve, než přijde dolů jeho matka azačne klást otázky. „Jaké je to slovíčko?“


  Rabovy krví podlité oči se setkaly stěmi jeho aukazovaly otrochu více inteligence než zbytek jeho tváře.


  „Necete nejdřív vědět cenu?“


  „Tak dobrá. Kolik chcete?“ Slyšel nahoře vdomě hraběnčin hlas. Zpívala si.


  Mužův tlustý jazyk vykoukl zúst avrozjímání se dotkl horního rtu.


  „Dvě libry?“ řekl asnažil se znít nenuceně bojovně, ale nedokázal zakrýt nejistý tón svého hlasu. Dvě libry byly zjevně téměř nemyslitelným bohatstvím. Nevěřil, že by mohly skutečně přijít, ale byl ochoten chytit se šance.


  „Kolik ztoho dostane Agnes?“ zeptal se kousavě Grey. „Zase ji uvidím, aby bylo jasno, azeptám se, abych se ujistil, že dostala svůj podíl.“


  „Ó. Á...“ Rab se chvíli potýkal sdělením apoté pokrčil rameny. „Tak půlku.“


  Grey byl tou štědrostí překvapen – aještě více překvapen tím, že byl Rab schopen rozpoznat jeho reakci.


  „Chci si ji vzít,“ řekl odměřeně nosič, sjel ho pohledem azúžil jedno oko, jako by ho vyzýval, aby to stanovisko nějak odsoudil. „Až se vykoupí ze svojí smlouvy, jo?“


  Grey se kousl do jazyka, aby si zabránil vneopatrné odpovědi na toto šokující odhalení, ajen kývl, když sahal do své náprsní tašky. Položil na stůl stříbrnou minci, ale nechal na ní ruku.


  „Tak co mi tedy chcete říci?“


  „Dům jménem ,Lavender’, vBarbican Street. Blízko Lincoln’sInn. Velký místo – zvenčí není moc na co koukat, ale vevnitř moc bohatý.“


  Grey náhle pocítil vžaludku těžký ledový chlad, jako by spolkl olověnou kouli.


  „Byl jste uvnitř?“


  Rab pohnul jedním urostlým ramenem azavrtěl hlavou.


  „Né, to né. Jen ke dveřím. Ale viděl sem, jak tam byly koberce jako tedle,“ kývl na hedvábný Kermánšáh na podlaze ustolu, „aobrázky na zdi.“ Pozvedl bradu jako beranidlo aukázal směrem kmalbě nad krbovou římsou, zobrazující Greyova dědečka zotcovy strany, jak sedí na koni. Nosič se zamračil namáhavým vzpomínáním.


  „Moh’ sem vidět kousek do jednoho zpokojů. Byla tam… věc. Ne docela jako tamta věc,“ kývl na planetostroj, „ale vpodobnym způsobu, vite? Trochu hodinovej stroj, jakože.“


  Pocit chladné těžkosti byl horší. Ne, že by otom mohlo být od začátku Rabova výčtu pochyb.


  „Ta… žena, kterou jste ztoho místa vyzvedával,“ přiměl se zeptat Grey. „Znáte její jméno? Nesl jste ji tam také?“


  Rab netečně zavrtěl hlavou. Na jeho vola připomínající tváři nebyla známka toho, že by věděl, že osoba, kterou dopravoval, nebyla ve skutečnosti žena, ani že Lavender House není pouze dalším bohatým londýnským domem.


  Grey zkusil položit několik dalších otázek, jen pro formu, ale nedostal žádné další cenné informace. Nakonec sundal ruku, ustoupil akývl, aby Rabovi dal najevo, že si může vzít svůj plat.


  Nosič byl nejspíše oněkolik let mladší než Grey sám, ale jeho ruce byly zkroucené, ztuhlé do oblouku, jako by permanentně vykonával své zaměstnání. Grey pozoroval, jak neobratně zápolí, jak široké prsty pomalu zvedají mince jednu po druhé, asám mezi záhyby svého županu sevřel ruce vpěst, aby potlačil nutkání udělat to za něj.


  Kůže na Rabových rukou byla tlustá jako rohovina, dlaně žluté mozoly. Ruce samotné byly široké aneskrývaně silné, sčernými chlupy rašícími přes boulovité klouby. Grey nosiče osobně vyprovodil ke dveřím acelou tu dobu si smorbidním údivem představoval ty ruce na Nessiině hedvábné kůži.


  Zavřel dveře aopřel se oně zády, jako by právě ovlásek unikl pronásledování. Srdce mu zběsile bušilo. Pak si uvědomil, že si představuje Rabovo brutální sevření na svých vlastních zápěstích, azavřel oči.


  Na horním rtu aspáncích mu vyrašily malé krůpěje potu, ikdyž pocit vnitřního chladu se nezmenšil. Znal dům jménem „Lavender“ poblíž Lincoln’sInn. Amyslel, že ho už nikdy neuvidí, aani oněm neuslyší.
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  Koně klapotali přes potemnělé náměstí slušným tempem, ale ne tak rychle, aby nerozeznal řadu veřejných latrín – nebo nejasné postavy, které je obklopovaly, neurčité jako můry, které za soumraku poletovaly zahradou jeho matky, přilákané parfémy akvětinami. Záměrně se skrz otevřené okno zhluboka nadechl. Od latrín se kněmu donesl zcela odlišný parfém, štiplavý akyselý, apod tím ten vzpomínaný pach potu naplněného panikou atouhou – svým způsobem onic méně podmanivý než pro můry vůně tabáku.


  Latríny uLincoln’sInn byly nechvalně známé, dokonce více než Blackfriars Bridge nebo stinná zákoutí podloubí Královské burzy.


  Okousek dál zaklepal holí na strop akočár zastavil. Zaplatil kočímu astál avyčkával, dokud kočár zcela nezmizel, než se otočil do Barbican Street.


  Barbican Street byla zatočená ulička méně než čtvrt míle dlouhá apřerušená svým přechodem přes Fleet Ditch. Ta byla část své délky zakrytá, ale zde byly zbytky řeky stále otevřené aklenul se přes ně úzký most. Ulice byla různorodá, na jednom konci byla směs hokynářských obchodů ahlučných hospod, které pozvolna uvolňovaly místo domům nižších městských kupců, aza mostem ulice nenadále končila malým půlměsícem velkých domů, které byly do ulice otočené zády anamyšleně stály čelem do malého soukromého parku. Jeden znich byl Lavender House.


  Grey mohl právě tak snadno dojet kpůlměsíci kočárem, ale on chtěl začít na opačném konci Barbican Street adorazit ke svému cíli pomaleji, pěšky. Ta cesta mu dá čas se připravit – nebo vto aspoň doufal.


  Bylo to skoro pět let, co naposledy vkročil do Barbican Street, aběhem té doby se hodně změnil. Změnila se ipovaha sousedství?


  Nezměnila, soudě dle prvních dojmů. Ulice byla jednou ztěch temných, osvětlených jen náhodnými loužemi světla zoken azáblesky podmračeného úplňku, ale hemžilo se to vní životem, aspoň ubližšího konce ulice, kde ruch zajišťovaly početné hostince. Lidé – především muži – se procházeli tam azpátky, otírali se osebe rameny apokřikovali pozdravy na přátele, nebo postávali vmalých skupinkách kolem vchodů do veřejných domů. Pach piva se sladce apronikavě nesl vzduchem, smíšený svůní kouře, pečeného masa... atěl, horkých pitím apotem celodenní dřiny.


  Půjčil si od jednoho zmatčiných sluhů hrubý oblek, vlasy měl stažené do hustého ohonu asvázané kouskem kůže akloboukem se širokou krempou zakrýval jejich světlost. Navenek nebylo nic, co by ho odlišovalo od barvířů apralců vlny, kovářů atkalců, pekařů ařezníků, jejichž oblíbeným místem ta ulice byla, aon tím vířícím davem kráčel anonymně. Anonymně, pokud nepromluví – ale nemělo by být potřeba mluvit, dokud nedosáhne Lavender House. Do té doby se kolem něj zvedal vír Barbican Street, temný aopojný jako pivem nasáklý vzduch.


  Protáhla se kolem něj trojka smějících se mužů, kteří za sebou zanechali pach kvasnic, potu ačerstvého chleba – pekaři.


  „Slyšeli ste, co mi to ta čubka řekla?“ dožadoval se jeden vposměšném pobouření. „Jak si dovoluje!“


  „Á, ale no tak, Betty. Jestli nechceš, aby tě plácali po tvojí sladký kulatý prdelce, tak sní všude nekruť!“


  „Nekruť – tobě zakroutím, ty drzá mrcho!“


  Zmizeli do tmy, zatímco se smáli anavzájem pošťuchovali. Grey šel dál anáhle se cítil příjemněji, ipřes vážnost svého úkolu.


  Dámičky. VLondýně byly tři nebo čtyři promenády dámiček, dobře známé lidem takto nakloněným, ale bylo to už dlouho, co do nějaké vkročil po setmění. Ze šesti hospod na Barbican Street aspoň tři byly domy dámiček, navštěvované muži, kteří vyhledávali jídlo apití apotěšení ze společnosti těch dalších – atěl těch dalších – beze studu, ve společnosti jim podobných.


  Smích kolem něj kroužil, zatímco ulicí nepozorovaně procházel, ačas od času zachytil „dívčí jména“, která mezi sebou hodně dámiček užívalo, vyřčená vžertu nebo bezděčné narážce. Nancy, Fanny, Betty, paní Anne, slečna Thing… zjistil, že se při tom bouřlivém žertování, které slyší, usmívá, ikdyž této konkrétní libůstce nikdy nebyl nakloněn.


  Byl tomu nakloněn Joseph Trevelyan? Přísahal by, že ne. Iteď shledával tu představu nemyslitelnou. Nicméně ale věděl, že téměř všichni jeho známí vlondýnských společenských avojenských kruzích by jednohlasně přísahali na Bibli, že lord John Grey by nikdy, by naprosto nemohl…


  „No podíval by ses dneska večer na naši slečnu Ironsovou?“ Pronikavý hlas hlučný váhavým obdivem ho přiměl otočit hlavu. Středem bouřlivého zájmu na pochodněmi osvíceném dvorku Tří koz byla „slečna Ironsová“ – zavalitý mladý muž se širokými rameny acibulovitým nosem, který se se svými kumpány očividně zastavil občerstvit cestou na maškarní ples ve Vauxhallu.


  Napudrovaná, sradostnou nevázaností namalovaná, navlečená do róby zkarmínového saténu asčelenkou se zlatým krajkovým kanýrem seděla slečna Ironsová vtuto chvíli na sudu, zjehož výše odmítala zbožnosti několika maskovaných gentlemanů sdojmem koketujícího opovržení, které by mohlo náležet vévodkyni.


  Grey se při tom pohledu zastavil na místě. Poté, když se vzpamatoval, se spěšně stáhl na druhou stranu silnice apokoušel se zmizet ve stínech.


  Ipřes parádní šaty „slečnu Ironsovou“ – která byla přes den jistým Egbertem Jonesem, veselým mladým velšským kovářem, který přišel opravit kovaný plot kolem bylinkové zahrádky jeho matky – poznal. Byl nakloněn si myslet, že slečna Ironsová by ho mohla taktéž poznat, ipřes jeho převlek – avjejí současné dobře namazané náladě to byla ta poslední věc, po níž toužil.


  Dosáhl útočiště mostu, na jehož každém konci příhodně vrhaly stín vysoké sloupy. Za jedním znich se přikrčil. Srdce mu bušilo atváře měl rudé rozrušením – spíše než námahou. Zezadu ale nepřišel žádný křik aon se naklonil, aby se rukama opřel ozeď, anechal chladný vzduch od řeky stoupat přes svou horkou tvář.


  Stoupal ipronikavý pach splašků arozkladu. Deset stop pod obloukem mostu se kolem plazily temné apáchnoucí vody Fleetu, které mu připomínaly špinavý konec Tima O’Connella, aon se pomalu narovnal.


  Co to bylo za konec? Mzda špeha, splacená krví, aby se zabránilo odhalení? Nebo něco osobnějšího?


  Velmi osobní. Ta myšlenka kněmu přišla snáhlou jistotou, jak znovu vpaměti uviděl ten otisk boty na O’Connellově čele. Seržanta mohl zabít kdokoli, pro kterýkoli zněkolika motivů – ale to poslední ponížení bylo úmyslnou urážkou zanechanou jako podpis zločinu.


  Scanlonovy ruce byly beze stop, astejně tak ty Francine O’Connellové. Ale O’Connellova smrt přišla zrukou více než jednoho, aIrové se ve městě hemžili jako blechy. Kde jste našli jednoho, tam byl poblíž další tucet. Scanlon měl nepochybně přátele nebo příbuzné. Aon by moc rád prozkoumal podpatky Scanlonových bot.


  Poblíž zdi stálo, stejně jako on, několik mužů. Jeden byl otočený stranou, shrnoval si kalhoty, jako by se chtěl vymočit, adalší se kněmu nenápadně přikrádal. Grey cítil něčí blízkost uvlastního ramene aprudce se otočil. Cítil zaváhání muže za sebou, apak malé zafunění, skoro jako slyšitelné pokrčení rameny, jak se cizinec odvrátil.


  Nejlepší bude pokračovat vchůzi. Ale sotva znovu vykročil na svou cestu, uslyšel ze stínů několik stop za sebou poděšený výkřik následovaný letmým šelestivým zvukem.


  „Á, ty drzé kuřátko!“


  „Co to – hej! Mmf!“


  „Ach? No, pokud bys raději, drahoušku...“


  „Hej! Nech mě!“


  Když rozpoznal ten rozrušený hlas, vstaly Greyovi vlasy na zátylku. Na podpatku se otočil ainstinktivně ktomu sporu zamířil, než jeho vědomé mysli došlo, co má vplánu.


  Kývaly se tam pospolu dvě temné postavy, potýkaly se akroutily. Popadl tu vyšší těsně nad loktem aprudce stiskl.


  „Nech ho,“ řekl svým hlasem vojáka. Jeho ocelovost přiměla muže sebou trhnout austoupit, čímž ze sebe setřásl Greyovu ruku. Bledý měsíční svit odhalil protáhlou tvář zachycenou mezi zmatkem avztekem.


  „Ale já nic než...“


  „Nech ho,“ zopakoval Grey mírněji, ale sonic menší hrozbou. Mužova tvář se změnila anabyla výrazu ublížené důstojnosti, zatímco si zapínal kalhoty.


  „Promiň, jasně. Nevěděl jsem, že je to tvoje pískle.“ Otočil se aostentativně si mnul ruku, ale Grey mu nevěnoval žádnou pozornost, neboť měl jiné starosti.


  „Co tu prokrista děláš?“ řekl tichým hlasem.


  Zdálo se, že Tom Byrd neslyšel. Jeho kulatá tvář měla ohromením ústa dokořán.


  „Ten chlápek přišel přímo ke mně adal mi do ruky svoje péro!“ Zíral na svou otevřenou dlaň, jako by očekával, že zmíněný objekt stále nalezne ve svém sevření.


  „Á?“


  „Ano! Jako křesťan přísahám, že to udělal! Apak mě políbil astrčil mi ruku do kalhot achytil mě za koule! Proč jen by tohle dělal?“


  Grey byl vpokušení odpovědět, že nemá ani to nejmenší tušení, ale místo toho Byrda vzal za paži aodtáhl ho zdoslechu zaujatých osob na mostě.


  „Opakuji – co tu děláš?“ zeptal se, když dosáhli útočiště rezidence, jejíž brána byla zastřešena dvojicí kvetoucích keřů zlatého deště, vměsíčním světle bílého.


  „Á, jo.“ Byrd se ze svého šoku rychle vzpamatovával. Otřel si dlaň ruky ostehno anapřímil se.


  „No, pane – m’lorde, myslím – viděl jsem vás jít ven amyslel jsem, že byste jako mohl potřebovat, abych vám kryl záda, jak to vypadalo. Chci říct...“ střelil rychlým pohledem po Greyově neortodoxním kostýmu, „myslel jsem, že musíte mít namířeno někam, kde by to mohlo být nebezpečné.“ Podíval se přes rameno zpět na most, očividně spocitem, že tamní nedávné události potvrdily jeho podezření.


  „Ujišťuji tě, Tome, nejsem vžádném nebezpečí.“ Byrd byl. Ikdyž většina dámiček jednoduše hledala pobavení, na takových místech se dal nalézt iobchod sbílým masem aosoby, které by slovo ne nevzaly jako odpověď – nemluvě oobyčejných zlodějíčcích.


  Grey se rozhlédl ulicí. Nemohl toho chlapce poslat zpět kolem hostinců, ne samotného.


  „Tak pojď se mnou,“ řekl pod vlivem spontánního rozhodnutí. „Můžeš mě doprovodit kbudově, ale odtamtud půjdeš domů.“


  Byrd ho bez námitek následoval. Grey byl donucen vzít mladíka za paži apřitáhnout ho vedle sebe – jinak chlapec ze zvyku šel okrok za ním, což by nešlo.


  Prošel kolem nich muž středního věku sdvourohým kloboukem avěnoval Byrdovi pronikavý pohled. Grey cítil, jak se sním chlapec setkal, načež očima ucukl.


  „M’lorde,“ zašeptal.


  „Ano?“


  „Ty chlápci tady všude. To jsou… sodomiti?“


  „Mnoho znich, ano.“


  Byrd nekladl další otázky. Grey po chvíli pustil chlapcovu ruku aoba tiše kráčeli tišším koncem ulice. Grey cítil, jak se všechno jeho předchozí napětí vrací, ještě nepříjemnější kvůli tomu krátkému mezidobí, než ho zjevení Toma Byrda přimělo vzpamatovat se.


  Nevzpomínal si. Stěží překvapivé. Dělal vše ve svých silách pro to, aby na ty roky po Hectorově smrti zapomněl. Rokem po Cullodenu prošel jako náměsíčný, strávil ho sCumberlandovými jednotkami, když čistily Skotskou vysočinu od rebelů, konal svou vojenskou povinnost, avšak dělal to jako ve snu. Ale když se konečně vrátil do Londýna, musel se chtě nechtě probudit do reality světa, vněmž Hector nebyl.


  Přišel sem vtom špatném období, hledal přinejlepším úlevu, přinejhorším zapomnění. Nalezl to druhé, a to jak vlikéru, tak vtělesnu, auvědomoval si své štěstí, že obě ty zkušenosti přežil bez újmy na zdraví – ikdyž vté době bylo přežití jeho nejmenší starostí.


  Ale co vletech od té doby zapomněl, to bylo to prosté, nepopsatelné pohodlí existence – byť na krátký čas – bez předstírání. Sobjevením Byrda cítil, že si spěšně nasadil masku, ale má ji teď na sobě poněkud nakřivo.


  „M’lorde?“


  „Ano?“


  Byrd se zhluboka aroztřeseně nadechl, což Greye přimělo otočit se ana chlapce se podívat. Jakkoli temné bylo jejich okolí, vzaťatých pěstech viděl jeho silné emoce.


  „Můj brácha. Jack. Myslíte, že – přišel jste ho sem najít?“ vyhrkl Byrd.


  „Ne.“ Grey zaváhal, než se jemně dotkl Byrdova ramene. „Máš nějaký důvod předpokládat, že by tu byl – nebo na jiném takovém místě?“


  Byrd zavrtěl hlavou, ne vzáporu, ale čirou bezmocností.


  „Já nevím. Já nikdy – ale já si nikdy nemyslel… Nevím, pane, tak je to.“


  „Má ženu? Možná děvče, se kterým chodí ven?“


  „Ne,“ řekl sklíčeně Byrd. „Ale on je chlap, co si šetří peníze, Jack. Vždycky říkal, že si vezme ženskou, až si nějakou bude moct dovolit, ado té doby – proč si říkat opotíže?“


  „Tvůj bratr vypadá jako moudrý muž,“ řekl Grey anechal ve svém hlase zaznít náznak úsměvu. „Ačestný.“


  Byrd se znovu zhluboka nadechl anenápadně si klouby prstů přejel pod nosem.


  „Jo, Jack je takový.“


  „Tak dobrá.“ Grey se otočil, ale okamžik čekal, než se Byrd pohnul, aby ho následoval.


  Lavender House byl velký, ale vžádném případě okázalý. Od domů stojících po obou stranách ho odlišovaly jen mramorové nádoby svoňavou levandulí, které stály na každé straně dveří. Závěsy byly zatažené, ale sem atam za nimi přešel stín askrz visící samet pronikalo mumlání mužské konverzace aobčasné výbuchy smíchu.


  „Zní to jako to, co se děje vgentlemanských klubech na Curzon Street,“ řekl Byrd azněl mírně zmateně. „Slyšel jsem je.“


  „Je to klub pro gentlemany,“ odpověděl poněkud drsně Grey. „Pro gentlemany jistého druhu.“ Sundal si klobouk, rozpustil si vlasy azatřásl hlavou, aby mu volně spadly na ramena. Čas pro maskování byl pryč.


  „Teď musíš jít domů, Tome.“ Ukázal na cestu přes park. „Vidíš to světlo, tamhle na konci? Hned za ním je ulička. Zavede tě na hlavní ulici. Tady – vezmi si nějaké peníze na kočár.“


  Byrd peníze přijal, ale zavrtěl hlavou.


  „Ne, m’lorde. Půjdu ke dveřím sváma.“


  Překvapeně na Byrda pohlédl. Ze zatažených oken vycházel dostatek světla, aby viděl jak zaschlé slzy na Byrdově kulaté tváři, tak odhodlaný výraz pod nimi.


  „Chci se ujistit, že si ty sodomitský zkurvysyni budou vědomi, že někdo ví, kde jste. Pro všechny případy, m’lorde.“


  



  Dveře se po jeho zaklepání promptně otevřely aodhalily majordoma vlivreji, který věnoval Greyovým šatům pohrdavý pohled. Pak se mužovy oči zvedly kjeho tváři aGrey uviděl lehkou změnu výrazu. Grey nebyl jedním ztěch, co se svým vzhledem obchodují, ale byl si vědom jeho efektu vurčitých kruzích.


  „Dobrý večer,“ řekl apřekročil práh, jako by mu to místo patřilo. „Přeji si mluvit se současným vlastníkem tohoto zařízení.“


  Majordom vúžasu ustoupil aGrey uviděl, jak mužovy výpočty tváří vtvář jeho přízvuku azpůsobům, které byly vtakovém rozporu sjeho oděvem, prudce mění směr. Přesto byl muž dobře vytrénovaný anedal se tak snadno obalamutit.


  „Vskutku, pane,“ řekl majordom atak docela se neuklonil. „Avaše jméno?“


  „George Everett,“ řekl Grey.


  Majordomova tvář ztratila výraz.


  „Vskutku, pane,“ řekl prkenně. Zaváhal, zjevně nejistý, co má udělat. Grey toho muže nepoznával, ale ten muž zjevně znal George – nebo oněm věděl.


  „Dejte to jméno svému pánovi, pokud budete tak laskav,“ řekl mile Grey. „Posečkám na něj vknihovně.“


  Na stole udveří stála figurka shodinovým strojkem, které si všiml nosič Rab – ne planetostroj, ale mechanický muž, složitě glazovaný apozlacený, vyrobený tak, aby spustil kalhoty apředklonil se, když se zatočí klíčkem. Grey vykročil vlevo od téhle figurky, tam, kde věděl, že je knihovna. Majordomus zvedl ruku, jako by ho chtěl zastavit, ale pak se zarazil, rozptýlený něčím venku.


  „Kdo je to?“ řekl, dokonale poplašený.


  Grey se otočil, aby uviděl na okraji obdélníku světla od dveří stát Toma Byrda, intenzivně se mračícího, spěstmi zaťatými abradou vystrčenou způsobem, kvůli kterému se mu dolní zuby zařezávaly do horního rtu. Byl po svých dobrodružstvích tak pocákaný blátem, že vypadal jako chrlič sražený ze svého hřadu.


  „To, pane, je můj komorník,“ řekl zdvořile Grey, otočil se avykročil halou.


  Vknihovně se několik mužů rozvalovalo vkřeslech poblíž krbu. Povídali si nad novinami abrandy. Mohla by to být knihovna v„Bifteku“, nebýt toho, že konverzace sGreyovým vstupem prudce ustala asotevřeným posuzováním se na něj upřel půltucet párů očí.


  Naštěstí ani jednoho znich nepoznal, ani oni jeho.


  „Pánové,“ řekl súklonou. „Váš služebník.“ Ihned se otočil ke kredenci, kde stály karafy, anavzdory zvyklostem adobrým způsobům si nalil sklenici nějaké tekutiny, aniž by si dal čas zjistit, co to je. Otočil se zpět, aby zjistil, že na něj všichni pořád zírají asnaží se uvést vsoulad rozpor mezi jeho vzhledem, jeho způsoby ajeho hlasem. Pohled jim opětoval.


  Jeden zmužů se rychle vzpamatoval avstal ze svého křesla.


  „Vítejte… pane.“


  „Ajakpak se jmenujete, slaďoušku?“ vložil se do toho zvonivě jiný ausmál se, zatímco zahazoval noviny.


  „To je moje vlastní věc… pane.“ Grey mu oplatil úsměvem ostrým jako břitva ausrkl ze svého pití. Bylo to tmavé pivo, prokletá smůla.


  Ti zbylí už vstali, postavili se kolem něj do kroužku ačichali jako psi, co cítí něco čerstvě mrtvého. Napůl zvědaví, napůl opatrní, zcela fascinovaní. Cítil, jak mu po zátylku stéká kapka potu anervózně se mu svírá žaludek. Všichni byli oblečeni vcelku obyčejně, ikdyž to nic neznamenalo. Lavender House měl hodně pokojů azaštiťoval řadu zálib.


  Všichni byli dobře oblečení, ale žádný znich na sobě neměl paruku nebo šminky, aněkolik znich vykazovalo ve svých oděvech jistý nepořádek, punčochy zahozené akošile avesty rozepnuté, aby umožnily výhody, které by v„Bifteku“ nebyly tolerovány.


  Zlatovlasý mladík po jeho levici ho studoval úzkýma očima ase zjevnou chutí. Podsaditý hnědovlasý mladík to viděl anelíbilo se mu to. Grey ho spatřil přijít blíž aúmyslně do „Zlatovlásky“ šťouchnout, aby odvedl jeho pozornost. „Zlatovláska“ na uklidnění položil na nohu svého kamaráda na hraní ruku, ale neodtrhl oči od Greye.


  „Inu, pokud se nechcete vzdát svého jména, dovolte, abych vás obdaroval svým.“ Kudrnatý mladík se sladkými ústy asvětle hnědýma očima súsměvem předstoupil avzal ho za ruku. „Percy Wainwright – kvašim službám, madam.“ Tím nejelegantnějším pohybem se naklonil nad Greyovu ruku apolíbil mu klouby.


  Když na své kůži ucítil chlapcův teplý dech, naježily se Greyovi chloupky na předloktí. Rád by popadl Percyho ruku apřitáhl si ho ksobě, ale to nepůjde, ne právě teď.


  Nechal svou ruku chviličku nehybně ležet vté Wainwrightově, aby to nebyla urážka, ale ani pozvání, apak ji stáhl.


  „Váš služebník… madam.“


  To je rozesmálo, ikdyž stále se zdánlivou obezřetností. Ještě si nebyli jisti, jestli je ryba, nebo rak, aon ten stav mínil zachovat tak dlouho, jak bude možné.


  Byl teď mnohem obezřetnější, než byl tehdy, když ho sem George Everett poprvé přivedl. Tehdy ho nic určitého nezajímalo – krom George, možná. Teď, když se ocitl tak blízko tomu, aby tu vlastní nadobro ztratil, měl jistou schopnost docenit hodnotu reputace. Ne jen své, ale isvé rodiny aregimentu.


  „Co vás sem přivádí, drahoušku?“ „Zlatovláska“ přistoupil blíž amodré oči mu hořely jako dva plamínky svíček.


  „Hledám dámu,“ řekl zvolna Grey aspředstíranou ležérností se opřel okredenc. „Vzelené sametové róbě.“


  Odpovědí byly vyprsknutí smíchy avzájemné pohledy, ale nic, co by vypadalo jako záblesk poznání.


  „Zelená mi nesluší,“ řekl „Zlatovláska“ ašpičatým jazýčkem si letmo olízl horní ret. „Ale mám okouzlující modrý satén skrajkovým čepečkem, který by se vám určitě líbil.“


  „Ach, to určitě,“ řekl hnědovlasý chlapec ase zjevným odporem si prohlížel jak Greye, tak „Zlatovláska“. „Neile, ty pičko.“


  „Slovník, dámy, slovník.“ Percy Wainwright loktem obratně odsunul „Zlatovláska“ stranou ausmál se na Greye. „Tahle dáma vzeleném – máte pro ni jméno?“


  „Josephine, domnívám se,“ řekl Grey apřejížděl očima zjedné tváře na druhou. „Josephine zCornwallu.“


  To vyprovokovalo sbor mírně posměšných „Áááách“ ajeden zmužů začal falešným hlasem zpívat „My Little Black Ewe“. Pak se dveře otevřely avšichni se otočili, aby viděli, kdo přišel.


  Byl to Richard Caswell, majitel Lavender House. Grey ho okamžitě poznal – aon si vzpomněl na Greye, to bylo zjevné. Přesto ho Caswell nepřivítal jménem, ale pouze příjemně kývl.


  „Seppings říkal, že si se mnou přejete mluvit. Pokud byste se ke mně chtěl připojit...?“ Caswell ustoupil stranou apoukázal na dveře.


  Greye při odchodu pronásledovalo tiché pískání naznačující obdiv, následované výskavým smíchem.


  Neile, ty pičko, pomyslel si apoté všechny myšlenky pustil z hlavy krom té na aktuální záležitost.
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  „Nebyl jsem si jistý, jestli ti tohle místo stále patří, jinak bych se po tobě zeptal jménem.“ Grey se usadil do křesla, ke kterému jeho hostitel pokynul. Chopil se příležitosti zbavit se nechtěné sklenky tmavého piva tak, že ho odložil na tretkami přecpaný stůl poblíž.


  „Jsi překvapený, že jsem ještě pořád naživu, předpokládám,“ řekl suše Caswell azaujal své místo na druhé straně krbu.


  To byla pravda aGrey se to neobtěžoval popírat. Oheň tlumeně hořel apropůjčoval Caswellovým strhaným rysům zdánlivě zdravý odstín, ale Grey ho spatřil za jasného svitu svíček vknihovně. Vypadal hůř, než když ho viděl naposledy před lety – ale ne omoc hůř.


  „Nevypadáš, že je ti jediný den přes tisícovku, matičko Caswellová,“ řekl nevážně Grey. Ito byla pravda. Pod svou módní parukou se staženými vlasy aextravagantním oblekem zproužkovaného modrého hedvábí mohl ten muž stejně dobře být egyptskou mumií. Zrukávů vykukovala kostnatá hnědá zápěstí aruce připomínající svazky suchých větviček. Ikdyž byl oblek nepochybně vyroben vynikajícím krejčím, visel na jeho seschlé postavě jako pytel na strašákovi.


  „Ty nestoudný lichotníku.“ Caswell si ho prohlédl avočích se mu třpytilo pobavení. „Otobě nemůžu říct totéž, drahoušku. Vypadáš právě tak čerstvě anevinně jako první den, co jsem tě viděl. Kolik ti tehdy bylo, osmnáct?“ Caswellovy oči byly pořád stejné: malé, černé achytré, vlivem kouře aponocování trvale podlité krví, propadlé do temně fialových váčků.


  „Vedu morálně nezávadný život. Čistí to pleť.“


  Caswell se zasmál apak se rozkašlal. Snacvičeně úspornými pohyby vytáhl zvesty zmačkaný kapesník apřitiskl si ho na ústa. Pozvedl na Greye řídká obočí anapůl pokrčil rameny, jako by se chtěl omluvit za to zdržení vkonverzaci. Přečkával ten mučivý záchvat snetečností dlouhého zvyku.


  Když kašlání konečně odeznělo, prozkoumal výsledné krvavé flíčky na kapesníku a, neboť je zjevně neshledal onic horšími, než čekal, hodil látku do ohně.


  „Potřebuju se napít,“ řekl chraplavě, zvedl se ze svého křesla azamířil kvelkému mahagonovému stolu, kde na stříbrném podnose stála karafa aněkolik sklenic.


  Na rozdíl od Magdiny svatyně nebylo vCaswellově místnosti vůbec nic, co by naznačovalo povahu Lavender House nebo jeho členů. Se vší svou střízlivostí aeleganci výzdoby mohla klidně patřit řediteli Bank of London.


  „Ty splašky ti nechutnají, nebo ano?“ pokývl Caswell kodložené sklence tmavého piva. Naplnil dvojici křišťálových sklenic na víno sytě karmínovou tekutinou ajednu mu podal. „Tady, zkus tohle.“


  Grey si bral nabízenou sklenku spodivným pocitem. Dostal tu víno, vtéhle místnosti, když ho George prvně do Lavender House přivedl – předehra kjejich odchodu do jedné zložnic nahoře. Pocit mírné dezorientace byl následován ostrým šokem, když se poprvé napil.


  „Je velmi dobré,“ řekl apřidržel sklenici před ohněm, jako by chtěl ocenit jeho barvu. „Co je to?“


  „Neznám název,“ řekl Caswell auznale kvínu přičichl. „Německé, není špatné. Už jsi ho měl?“


  Grey zavřel oči azhluboka se napil, zamračil se apředstíral, že si ho nechává poválet na jazyku asnaží se ho zařadit. Ne, že by měl nejmenší pochybnost. Měl na víno dobrý nos, aještě lepší patro – atohohle konkrétního archivního vína vypil sNessie dost na to, aby si byl více než jistý, že ho znovu pozná.


  „Možná,“ řekl, otevřel oči asnevinným zamrkáním se setkal sCaswellovým pronikavým pohledem. „Nevzpomínám si. Ale je to slušné pití. Kde jsi ho našel?“


  „Preferuje ho jeden znašich členů. Vozí si ho po sudech amy ho pro něj uchováváme ve sklípku. Sám ho mám rád.“ Caswell znovu upil, poté skleničku odložil. „Inu… mylorde. Jak mi může být potěšením vám posloužit?“ Bezmasé rty se pozvedly vúsměvu. „Chceš se stát členem Levandulového klubu? Jsem si jist, že komise by tvou přihlášku posoudila stou nejsrdečnější náklonností.“


  „To je ta komise, kterou jsem potkal vknihovně?“ zeptal se suše Grey.


  „Někteří znich.“ Caswell ze sebe vydal krátký smích, ale zarazil ho. Nechtěl jím přivolat další záchvat kašle. „Jistě, mohli by vyžadovat, aby ses podvolil řadě osobních pohovorů, ale jsem si jist, že bys proti tomu neměl námitek?“


  Sklenka jako by mu vruce klouzala. Jednou vté knihovně viděl mladíka ohnutého přes kožený otoman avystaveného velkému počtu osobních pohovorů, kvelkému pobavení všech přítomných. Pořád ten otoman měli, toho si všiml.


  „Jsem tou nabídkou nesmírně polichocen,“ řekl zdvořile. „Ale to, co vtuto chvíli žádám, je vlastně informace než společnost, jakkoli příjemná by ta vyhlídka mohla být.“


  Caswell zakašlal amírně se vsedě narovnal. Ten úsměv tam pořád byl, ale černé oči se rozjasnily.


  „Ano?“ řekl. Grey téměř slyšel šepot pomyslné oceli vytažené zpochvy. Čas pourparlers8 skončil. Nechť duel započne.


  „Ctihodný pan Trevelyan,“ řekl, čímž položil vlastní imaginární čepel přes Caswellovu. „Chodí sem pravidelně, to už vím. Přál bych si vědět, ským se setkává.“


  Caswell překvapeně zamrkal. Nečekal tak okamžitý výpad, ale súkrokem se rychle vzchopil.


  „Trevelyan? Neznám nikoho toho jména.“


  „Ách, ale ano, znáš ho. Jestli tu to jméno používá, nebo ne, na tom nesejde. Víš vše zajímavé okaždém, kdo sem přijde. Jistě znáš jejich skutečná příjmení.“


  „Lichotníku,“ řekl znovu Caswell, ikdyž už nevypadal tak pobaveně.


  „Ti gentlemani vknihovně nebyli zdrženliví,“ řekl Grey, pokoušeje se mít navrch. „Pokud bych je vyhledal mimo hranice tvého domu, mám za to, že někteří znich by mi mohli říct, co si přeji vědět.“


  Caswell se zasmál dost hlasitě na to, aby vyvolal malý záchvat kašle.


  „Ne, to neudělají,“ zasípal Caswell ašmátral po dalším kapesníku. Otřel si oči aseschlá ústa, znovu pozvednutá vúsměvu. „Jeden nebo dva by ti nepochybně řekli cokoli, co by mysleli, že chceš slyšet, pokud by ti to povolilo kalhoty, ale tohle ti neřeknou.“


  „Skutečně?“ Grey předstíral netečnost ausrkával víno. „Trevelyanovy záležitosti musí být důležitější, než jsem si myslel, pokud ti zachování jeho tajemství stojí za ohrožení tvých členů.“


  „Á, na to zapomeň, na to zapomeň!“ Caswell mávl kostnatou rukou. „Výhrůžky? Na mě? Umíš to líp, drahý hochu. Kdybych se já uchyloval kvýhrůžkám, už dávno bych skončil ve Fleet Ditch sproraženou hlavou.“


  Při té poznámce Greyem projelo zachvění obezřetnosti, ikdyž si dal práci, aby jeho tvář zůstala klidná abez výrazu. Byla tohle pouhá nadsázka, nebo varování? Caswellova vrásčitá tvář nic neprozrazovala, ikdyž třpytivé oči pozorovaly, jestli vtěch jeho není nějaké vodítko kjeho záměrům.


  Zhluboka dýchal, aby zpomalil prudké bušení svého srdce, aznovu upil vína. Nemuselo to být nic než shoda okolností, pouhý náhodný obrat. Fleet byla blízko, koneckonců – aco to bylo platné, Caswell měl pravdu: Poskytoval služby bohatým avlivným mužům, apokud by se uchýlil kvýhrůžkám či vydírání, dávno by ztoho obchodu byl tiše vyřazen, tak či onak.


  Ale informace, to bylo něco jiného. George mu jednou řekl, že hlavním Caswellovým obchodním artiklem jsou informace – avýdělky Lavender House pravděpodobně nebyly dost vysoké na to, aby poskytly to okázalé zařízení Caswellova soukromého zázemí. Každý zná Dickieho Caswella, řekl George, když se lenivě rozvaloval vposteli jedné zmístností nahoře. ADickie zná každého – aví všechno. Všechno, co chceš vědět – za jistou cenu.


  „Tvůj takt adiskrétnost jsou vysoce chvályhodné,“ řekl Grey ahledal nový postoj pro útok. „Proč ale říkáš, že mi nic nepoví?“


  „Inu, protože je to pravda,“ odpověděl ihned Caswell. „Nikdy tu muže jménem Trevelyan neviděli – jak by ti oněm mohli něco říct?“


  „Ne muže, ne. Spíše mám za to, že ho viděli jako ženu.“


  Cítil menší příval potěšení, když uviděl, jak fialové pytle pod Caswellovýma očima potemňují, zatímco jeho tváře ztrácí barvu. První krev. Bodl soupeře.


  „Vzelené sametové róbě,“ dodal. Využíval svou výhodu. „Řekl jsem ti – vím, že sem chodí, ta skutečnost je nezpochybnitelná.“


  „Zcela se mýlíš,“ řekl Caswell, ale kašel probublávající na povrch dodal jeho slovům rozechvělý nádech.


  „Nech to plavat, Dickie,“ řekl Grey asnáznakem nestydatosti švihl pomyslným rapírem. Trochu se uvelebil ashovívavě se zadíval přes svou sklenku. „Říkám, že to vím. Těžko mě přesvědčíš, že ne. Žádám jen několik malých dodatečných detailů.“


  „Ale...“


  „Nemusíš se strachovat, že budeš zněčeho obviňován. Pokud jsem se dozvěděl hlavní fakta oTrevelyanovi zjiného zdroje – jak jsem se skutečně dozvěděl – pak proč bych se od toho samého zdroje neměl dozvědět vše?“


  Caswell otevřel ústa, aby něco řekl, ale místo toho zúžil oči azamyšleně našpulil rty.


  „Stejně tak se nemusíš obávat, že panu Trevelyanovi přeji něco zlého. Koneckonců, má se stát členem mé rodiny – možná si toho jsi vědom, že je zasnoubený smou sestřenkou?“


  Caswell přikývl, téměř neznatelně. Jeho ústa byla našpulena tak pevně, že nejvíce ze všeho připomínala řitní otvor psa, což Grey shledával velmi nelibým. Ale sotva záleželo na tom, jak ta zlá stará kreatura vypadá, pokud vyklopí nezbytné podrobnosti.


  „Jsem si jist, že pochopíš, že mé úsilí vtéto věci je vynakládáno výhradně pro ochranu mé rodiny.“ Grey se podíval stranou, na masivní stříbrné epergne9 naplněné ovocem ze skleníku, azpět na Caswella. Čas na zásah.


  „Tak tedy,“ řekl avelegantním gestu roztáhl ruce. „Zbývá už jen určit cenu, nebo ne?“


  Caswell vydal hluboký zvuk, jako by měl katar, adůkladně plivl do nového kapesníku, který pak zmuchlal do kuličky ahodil do ohně za jeho kumpány. Grey si cynicky pomyslel, že jen udržet si zásobu prádla ho musí stát velkou sumu peněz.


  „Cenu.“ Caswell se hluboce napil vína asolíznutím rtů odložil sklenici. „Co můžeš nabídnout? Za stálého předpokladu, že mám něco na prodej, ovšem.“


  Žádné další předstírání nevědomosti. Duel skončil. Grey nedokázal potlačit mírný povzdych aspřekvapením zjistil, že nejenže má vlhké ruce, ale navíc se pod košilí silně potí, ikdyž vmístnosti není teplo.


  „Mám peníze...“ začal, ale Caswell ho přerušil.


  „Trevelyan mi dává peníze. Hodně peněz. Co jiného mi můžeš nabídnout?“


  Malé černé oči se na něj bez mrkání upíraly aon uviděl, jak se špička Caswellova jazyka vykradla ven, stěží viditelná, aby olízla zkoutku úst kapku vína.


  Dobrotivý Bože. Okamžik jen seděl, oněmělý úžasem, chycený vtěch očích, načež se podíval dolů, jako by si náhle vzpomněl na vlastní víno. Pozvedl sklenici asklopil řasy, aby zakryl oči.


  Na obranu krále, země arodiny by bez zaváhání obětoval svou ctnost Nessie, kdyby se to žádalo. Ale pokud stálo riziko, že si Olivia vezme muže se syfilisem apolovina britské armády bude vyhlazena vbitvě, proti tomu, že on sám prožije „osobní pohovor“ sRichardem Caswellem, pak měl dojem, že Olivia akrál by se osebe radši měli postarat sami.


  Položil svou sklenici adoufal, že jeho závěry se neodrážely na jeho tváři.


  „Mám něco jiného než peníze,“ řekl asetkal se sCaswellovým pohledem přímo. „Chceš vědět, jak skutečně zemřel George Everett?“


  Pokud se vtěch očích jako zčerného mramoru mihl záblesk zklamání, byl znovu přebit vlnou zájmu. Caswell se to pokoušel skrýt, ale ten lesk zvědavosti smíšené schamtivostí nešlo zamaskovat.


  „Slyšel jsem, že to byla nehoda na lovu. Srazil si vaz někde na venkově. Kde to bylo? Wyvern?“


  „Sídlo Francise Dashwooda – Medmenham Abbey. Nebyl to vaz anebyla to nehoda. Byl zabit záměrně – rána mečem do srdce. Byl jsem tam.“


  Poslední tři slova říkal, jako by házel kamínky do jezera. Cítil, jak jejich dopad zčeřil vzduch vmístnosti. Caswell seděl nehybně, sotva dýchal, zvažoval možnosti.


  „Dashwood,“ zašeptal nakonec. „Klub pekelného ohně?“


  Grey kývl. „Mohu ti říct, kdo tam byl – avšechno, co se té noci na Medmenhamu stalo. Všechno.“


  Caswell se silně chvěl vzrušením, černé oči navlhlé.


  George měl pravdu. Caswell byl jedním ztěch, co shromažďovali tajemství, co drželi důvěrné informace pro čirou radost ztoho, že vědí věci, které nikdo jiný neví. Aaž přijde čas, kdy na těch věcech půjde vydělat…


  „Máme dohodu, Dickie?“


  To Caswella přimělo trochu se vzpamatovat. Zhluboka se nadechl, dvakrát zakašlal, kývl aodsunul své křeslo.


  „To máme, ty můj drahoušku. Tak tedy pojď.“


  Horní patra sestávala povětšinou ze soukromých pokojů. Grey nedokázal říct, jestli se toho hodně změnilo – při svých minulých návštěvách Lavender House nebyl ve stavu, aby si čehokoli příliš všímal.


  Dnešek byl jiný. Všímal si všeho.


  Je to podivné, pomyslel si, zatímco následoval Caswella horní chodbou. Atmosféra tohoto domu byla dost odlišná od bordelu, ikdyž účel zařízení byl stejný. Pod sebou slyšel hudbu azněkterých pokojů, kolem nichž procházeli, zvuky intimity – apřesto to vůbec nebylo stejné.


  Magdin bordel byl mnohem explicitnější avšechno tam mělo za účel vyprovokovat chlípné záměry. Žádný dům dámiček, ve kterém kdy byl, tohle neměl – zřídkakdy tam byly nějaké ozdoby, dokonce vnich nebylo ani mnoho nábytku, krom těch nejjednodušších postelí. Někdy ani to ne. Mnohé nebyly více než hostince smístností, která se otvírala khlavnímu výčepu, kde se muži mohli pářit pro zábavu, často za aplausu apokřikovaných komentářů přihlížejících vhostinci.


  Měl za to, že dokonce ivelmi chudé nevěstince mají dveře. Čím to je, že ženy trvají na soukromí, říkal si? Přesto pochyboval, že mnoho děvek nachází stimulaci vtom druhu objektů, které Magda poskytovala pro potěchu svých zákazníků. Možná skutečně byl rozdíl mezi muži, které lákaly ženy, atěmi, kteří dávali přednost doteku vlastního pohlaví? Nebo to bylo ženami – možná ty vyžadovaly jistou zdobnost?


  Pokud šlo odojem sexuality… tento dům jím celý vibroval. Všude byly mužské hlasy amužské vůně. Dva milenci se na konci chodby objímali, propletení uzdi, ajeho vlastní kůže brněla acukala. Nemohl se přestat potit.


  Caswell ho vedl ke schodišti, kolem milenců. Jeden znich byl „Zlatovláska“, Pička Neil, který vzhlédl, rozcuchaný a ústa nateklá, avěnoval mu lenivý úsměv, než se vrátil ke svému společníkovi – což nebyl ten hnědovlasý mladík. Grey se důsledně nedíval zpět, když začal stoupat po schodišti.


  Vnejvyšším patře domu byly věci tišší. Také vybavení se zdálo luxusnější. Široký orientální koberec se táhl celou délkou chodby azdi zdobily vkusné obrazy nad malými stolky, na nichž stály vázy skvětinami.


  „Tady nahoře máme několik apartmá. Někdy přijede gentleman zvenkova, aby tu zůstal pár dní, týden...“


  „Takový malý domov pryč od domova. Chápu. ATrevelyan sem tam jedno ztěch apartmá obývá?“


  „Ách, ne.“ Caswell se zastavil ulakovaných dveří aze svazku, který nesl, vybral velký klíč. „Nechává si toto konkrétní apartmá permanentně.“


  Dveře se otevřely do temnoty aodhalily bledý obdélník okna na protější zdi. Zatáhlo se aGrey viděl, jak se měsíc, nyní vysoko na obloze amaličký, téměř ztrácí mezi vrstvami mlhavých oblak.


  Caswell přinesl tenkou zapálenou svíčku. Dotkl se jí svíce poblíž dveří aplamínek vzplál arostl avrhal mihotavé světlo na velkou místnost spostelí snebesy. Místnost byla čistá aprázdná. Grey se nadechl, ale necítil nic než vosk aleštěnku na podlahu alehký závan dávno uhaslých ohňů. Krb byl čerstvě vymetený adřevo na podpal nachystané, ale místnost byla studená. Zjevně tu vnedávné době nikdo nebyl.


  Grey se proplížil místností, ale nebyly tu žádné důkazy ojejích obyvatelích.


  „Má pokaždé stejného společníka?“ zeptal se. Držet si apartmá naznačovalo nějakou dlouhodobou aférku.


  „Ano, mám za to, že ano.“ VCaswellově hlase byl zvláštní tón, který Greye přiměl na muže ostře pohlédnout.


  „Věříš? Neviděl jsi jeho společníka?“


  „Ne – je velmi puntičkářský, náš pan Trevelyan.“ Caswellův hlas byl ironický. „Vždycky přijde první, převlékne se apak jde počkat ke dveřím. Vezme svou společnost ihned dovnitř anahoru po schodech. Všichni služební mají pokyny být někde jinde.“


  To bylo zklamání. Doufal ve jméno. Přesto ho sklon kdůkladnosti přiměl otočit se zpět na Caswella azískat další informace.


  „Jsem si jist, že tví služební tvé rozkazy pečlivě dodržují,“ řekl. „Ale ty, Dickie? Určitě nečekáš, že budu věřit, že do tvého domu kdokoli vejde bez toho, abys zjistil všechno, co oněm zjistit jde. Dosud jsi slyšel jen moje křestní jméno, pokud je mi známo – apřesto, pokud víš oTrevelyanově zasnoubení smou sestřenkou, zjevně víš, kdo jsem.“


  „Ach, ano – mylorde.“ Caswell se usmál ajeho úsměv připomínal šotka. Když byl obchod uzavřen, užíval si odhalení právě tak, jako si dříve užíval tajnůstkářství.


  „Máš pravdu, do jisté míry. Skutečně neznám jméno inamoraty pana Trevelyana. Je velmi opatrný. Nicméně, vím oní jednu docela důležitou věc.“


  „Ato je?“


  „Že je to inamorata – anikoli inamorato.“


  Grey na něj okamžik zíral asnažil se to rozluštit.


  „Cože? Trevelyan se setkává se ženou? Skutečnou ženou? Tady?“


  Caswell sklonil hlavu, ruce vážně založeny vpase – jako komorník.


  „Jak to víš?“ dožadoval se Grey. „Jsi si jistý?“


  Světlo svíček jako jiskřičky smíchu tančilo vCaswellových malých černých očích.


  „Cítil jsi někdy ženu? Zblízka, myslím.“ Caswell zavrtěl hlavou avolné záhyby kůže na jeho krku se tím pohybem chvěly. „Aco teprve místnost, kde někdo jedno ztěch stvoření celé nekonečné hodiny šukal. Samozřejmě, že jsem si jistý.“


  „Samozřejmě, že jsi,“ zamumlal Grey, odpuzovaný duševním obrazem Caswella, který jako krysa očichává pokrývky apolštáře vopuštěných pokojích svého domu akrade drobečky informací ze sutin zanechaných neopatrnou láskou.


  „Má tmavé vlasy,“ nabídl nápomocně Caswell. „Skoro černé. Tvá sestřenka je plavovlasá, tuším?“


  Grey se neobtěžoval na to odpovídat.


  „A?“ zeptal se stroze.


  Caswell našpulil rty auvažoval.


  „Nosí značné množství malovátek – ale nemohu říct, samozřejmě, jestli je to její běžný zvyk, nebo součást převleku, který si přivlastňuje, když jde sem.“


  Grey kývl. Pochopil. Dámičky, které se rády převlékaly za ženy, byly obvykle namalované jako francouzské šlechtičny. Žena, která by chtěla, aby si ji snimi pletli, by nejspíš udělala totéž.


  „A?“


  „Nosí velmi drahou vůni. Cibetku, vetiver apomeranče, pokud se nemýlím.“ Caswell upřel oči vzhůru ke stropu apřemýšlel. „Ach, ano – má voblibě to německé víno, co jsem ti dal.“


  „Říkal jsi, že ho držíš pro člena. Trevelyana, předpokládám? Jak víš, že to není on sám, kdo ho pije?“


  Caswellovy chlupaté nosní dírky se pobavením zachvěly.


  „Muž, který by vypil tolik, kolik se do tohoto apartmá nosí, by byl neschopen celé dny. Asoudě dle důkazů,“ decentně kývl na postel, „je náš pan Trevelyan všechno, jen ne neschopný.“


  „Ona přijíždí na nosítkách?“ zeptal se Grey. Tu narážku ignoroval.


  „Ano. Pokaždé má ale jiné nosiče. Pokud zaměstnává vlastní muže, nepoužívá je, když jde sem. Což hovoří ovysoké úrovni diskrétnosti, nebo ne?“


  Dáma, co toho může hodně ztratit, pokud by se na její affaire přišlo. Ale složitost Trevelyanových opatření mu tohle už řekla.


  „Ato je všechno, co vím,“ řekl stónem definitivnosti Caswell. „Ateď kvaší části dohody, mylorde...?“


  Mysl pořád zmatenou šokem ztoho odhalení si Grey vzpomněl na svůj slib Tomu Byrdovi anašel vsobě tolik rozumu, aby položil ještě jednu otázku. Vytáhl ji jako náhodou zvíru faktů adohadů, který momentálně obýval jeho lebku.


  „Všechno, co víš oté ženě. Ale co se týče pana Trevelyana – viděl jsi sním někdy muže, sluhu? Oněco vyššího než já, súzkým obličejem asnědého, schybějícím špičákem na levé straně?“


  Caswell vypadal překvapeně.


  „Sluhu?“ Zamračil se aprohrabával paměť. „Ne. Já… ne, počkej. Ano… ano, mám za to, že jsem toho muže viděl, ikdyž myslím, že přišel jen jednou.“ Vzhlédl arozhodně kývl.


  „Ano, to je ono, přišel pro svého pána snějakým vzkazem – nějaká naléhavá věc související sobchodem, myslím. Poslal jsem ho dolů do kuchyně na Trevelyana počkat – byl dost pohledný, zub nezub, ale měl jsem za to, že není nakloněn takovým hrátkám, na jaké by mohl narazit nahoře.“


  Tomu Byrdovi by se ulevilo, kdyby slyšel takový názor odborníka, pomyslel si Grey.


  „Kdy to bylo? Vzpomeneš si?“


  Caswellovy rty se zamyšleně svraštily adonutily Greye na chvíli odvrátit zrak.


  „Na konci dubna, myslím, ikdyž si nemůžu… ach. Ano, můžu si být jistý.“ Zakřenil se atriumfálně vystavil řadu hnijících zubů. „To bylo ono. Přinesl zprávu orakouské porážce uPrahy, co přišla zvláštním kurýrem. Noviny ji měly během pár dní, ale přirozeně, že pan Trevelyan oní chtěl vědět ihned.“


  Grey přikývl. Pro muže sTrevelyanovými obchodními zájmy měly takové informace hodnotu vlastní váhy ve zlatě – nebo ivětší – vzávislosti na jejich časnosti.


  „Tak tedy jedna poslední věc. Když tak spěšně odešel – odešla ita žena? Ašla sním, místo toho, aby sháněla oddělený dopravní prostředek?“


  Caswell byl donucen otom chvíli přemýšlet, opíraje se ozeď.


  „A-ano, odešli spolu,“ řekl nakonec. „Zdá se, že si vzpomínám, že sluha běžel sehnat nájemný kočár. Nastoupili do něj společně. Ona měla přes hlavu šálu. Ale byla docela malá, mohl bych si ji snadno splést schlapcem – nebýt toho, že její postava byla docela zakulacená.“


  Caswell se pak napřímil avrhl poslední pohled na prázdnou místnost, jako by se chtěl ubezpečit, že nevydá žádná další tajemství.


  „Inu, tím je dodržena má část dohody, lásko. Atvoje?“ Jeho ruka se vznášela nad svící, vychrtlý pařát připravený uhasit oheň. Grey viděl, jak se na něj naleštěné obsidiánové oči vpozvání upírají, abyl si až příliš vědom velké postele kousek za sebou.


  „Samozřejmě,“ řekl Grey aúmyslně se pohnul směrem ke dveřím. „Vrátíme se do tvé pracovny?“


  Caswellův výraz by se dal popsat jako našpulení rtů, kdyby měl rty natolik plné, aby takovou věc dokázal.


  „Pokud na tom trváš,“ řekl spovzdychem avobláčku aromatického kouře svíci zhasl.


  



  Rozbřesk už začínal osvětlovat střechy londýnských domů, když Grey opouštěl svatyni Dickieho Caswella, a to sám. Zastavil se na konci chodby, položil si čelo na chladné sklo okenního křídla asledoval, jak se město po nepostřehnutelných kouscích vynořuje ze svého pláště noci. Utlumeno mraky, které přes noc zhoustly, rostlo světlo po odstínech šedi, narušované pouze tím nejjemnějším růžovým nádechem nad vzdálenou Temží. Vjeho současném duševním rozpoložení to Greyovi připomínalo poslední pozůstatky života zvolna mizející ztváře mrtvoly.


  Caswell byl svou polovinou dohody nadšený, jak by také být měl. Grey si pro sebe nenechal nic osvých dobrodružstvích na Medmenhamu – krom jména muže, který skutečně zabil George Everetta. Otom řekl pouze tolik, že na sobě měl plášť amasku. Nebylo možné jistě říct, kdo to byl.


  Necítil žádné výčitky, že tak očerňuje Georgeovo jméno. Co se jeho názoru týkalo, George to sám dokázal vcelku dobře – apokud mohlo posmrtné odhalení jeho činů pomoci zachránit někoho nevinného, mohlo by to nějakým drobným způsobem vykompenzovat nevinné životy, které Everett jako cenu za své ambice vzal, nebo zničil.


  Apokud šlo oDashwooda aty ostatní… ať se osebe postarají sami. Ten, co jí polívku sďáblem, by si rači měl přinýst dlouhou lžici. Grey se mírně usmál, když to skotské přísloví ve vzpomínce uslyšel. Jamie Fraser ho vyslovil při příležitosti jejich prvního společného jídla – aobsadil Greye do role ďábla, což předpokládal, ikdyž se nezeptal.


  Grey nebyl zbožný muž, ale choval vsobě neodbytnou představu. Anděl pomsty dohlížející na váhy, na nichž se váží skutky lidského života – špatné na jednu stranu, dobré na druhou. AGeorge Everett stojí před andělem nahý, svázaný asočima dokořán ačeká, kde se nerozhodný jazýček vah konečně ustálí. Doufal, že práce za dnešní noc bude Georgeovi připsána ku prospěchu, aletmo si pomyslel, jak dlouho by mohlo posuzování trvat, pokud je pravda, že činy člověka žijí ipo jeho smrti.


  Jamie Fraser mu jednou řekl oočistci, o tom katolickém konceptu místa předcházejícího poslednímu soudu, kde duše nějaký čas po smrti zůstávají akde může být osud duše stále ovlivněn modlitbami za ni odříkanými aodslouženými mšemi. Možná to byla pravda. Místo, kde duše čekala, zatímco se každý čin za život vykonaný odvíjel anečekané důsledky akomplikace během let následovaly jedna druhou jako padající řada dominových kostek. Ale to by naznačovalo, že je člověk zodpovědný nejen za své vědomé činy, ale iza všechno dobro azlo, které by znich mohlo vytrysknout, nezamýšlené anepředvídané, navždy. Strašlivá myšlenka.


  Narovnal se aokamžitě se cítil vyčerpaný anapjatý. Byl unavený, ale zcela vzhůru – spánek se vlastně nikdy nezdál tak vzdálený. Každý jeho nerv byl obnažený avšechny svaly ho bolely napětím bez úlevy.


  Dům kolem něj byl tichý, jeho obyvatelé stále spali spánkem omámeným vínem auspokojeným chtíčem. Začalo pršet, tiché ťukání dešťových kapek narážejících do okna doprovázené výraznou svěží vůní, která chladně přicházela skrz praskliny vokenním rámu arazila si cestu zatuchlým vzduchem domu amlhou, která naplňovala jeho mozek.


  „Není nic lepšího než dlouhá cesta domů vsilném dešti, aby člověk vymetl pavučiny,“ zamumlal si pro sebe. Nechal někde svůj klobouk – možná vknihovně – ale nijak ho netoužil jít hledat. Došel ke schodům, dolů do druhého patra, azamířil galerií směrem khlavnímu schodišti, které ho zavede ke dveřím.


  Dveře jednoho zpokojů galerie byly otevřeny, ajak kolem nich procházel, na parkety ujeho nohou padl stín. Vzhlédl asetkal se spohledem mladého muže, který si hověl ve dveřích. Byl oblečený jen do košile atmavé kudrny mu volně spadaly na ramena. Mladíkovy oči, černé asdlouhými řasami, ho sjely pohledem aon na kůži pocítil jejich vřelost.


  Udělal pohyb, jako by chtěl pokračovat, ale mladík natáhl ruku apopadl ho za paži.


  „Pojďte dovnitř,“ řekl mladík tiše.


  „Ne, já...“


  „Pojďte. Jen na chvíli.“


  Mladík vykročil na galerii. Jeho bosé nohy byly dlouhé aelegantní. Stanul tak blízko, že se jeho stehna tiskla na Greyova. Naklonil se ahorkost jeho dechu se Greyovi otřela oucho, špička jazyka při doteku sjeho lalůčkem vydala praskavý zvuk jako výboj, který vsuchý den přeskočí zprstů, když se dotknou kovu.


  „Pojďte,“ zamumlal, udělal krok zpět atáhl Greye za sebou do místnosti.


  Byla jednoduchá aprostě zařízená, ale on neviděl nic krom těch tmavých očí, tak blízko, aruky, která pustila jeho paži, sklouzla dolů, aby propletla prsty stěmi jeho, ajejí snědost byla vudivujícím kontrastu sjeho vlastní bledostí, dlaň široká apevná na té jeho…


  Pak mladík ustoupil a, zatímco se na Greye usmíval, chytil lem košile apřetáhl si ji přes hlavu.


  Grey měl pocit, jako by ho látka vázanky škrtila. Vmístnosti bylo chladno, ale přesto mu na těle vyrazily krůpěje potu, horké vlhko vjeho kříži, kluzké vzáhybech jeho kůže.


  „Co si přejete, pane?“ zašeptal mladík apořád se usmíval. Spustil jednu ruku dolů apohladil se, jako pozvání.


  Grey pomalu zvedl ruku achvilku se potýkal se svou vázankou, dokud náhle nepovolila anezanechala jeho krk odkrytý, holý azranitelný. Kůži mu pohladil chladný vzduch, když shodil kabát arozepnul si košili. Cítil na rukou husí kůži anáhlý záchvěv ženoucí se po celé jeho páteři.


  Mladík si klekl na postel. Otočil se kněmu zády aprotáhl se jako kočka, prohnul se adeštivé světlo zokna hrálo na jeho širokých svalech na stehně arameni, žlábku na zádech apevných půlkách. Ohlédl se přes rameno, víčka napůl zavřená. Vypadal dychtivě iospale.


  Matrace se pod Greyovou vahou prohnula amladíkova ústa se těm Greyovým poddala, měkká avlhká.


  „Mám mluvit, pane?“


  „Ne,“ zašeptal Grey, zavřel oči azatlačil dolů rukama aboky. „Buď potichu. Předstírej… že tu nejsem.“


  Kapitola 11

  Německé červené
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  VCity of London bylo, spočítal si Grey, přibližně tisíc obchodů svínem. Nicméně, pokud jeden počítal pouze ty, které se zabývaly kvalitními víny, bylo to číslo nejspíše zvládnutelnější. Letmé vyptávání ujeho vlastního obchodníka svínem ovšem ovoce nepřineslo, pročež se rozhodl pro konzultaci sexpertem.


  „Matko – když jsi měla minulý týden německý večer, nepodávala jsi náhodou německé víno?“


  Hraběnka seděla ve svém budoáru ačetla si knihu. Nohy vpunčochách měla pohodlně opřené ochundelatá záda svého oblíbeného psa, postaršího kokršpaněla jménem Eustace. Ten vodpověď na Greyův příchod otevřel jedno ospalé oko avlídně zafuněl. Když se její syn objevil, hraběnka vzhlédla, posunula si čtecí brýle na čelo amírně zamrkala, jak se její oči přizpůsobovaly světu mimo tištěné stránky.


  „Německé víno? No, ano, měli jsme dobré porýnské, kjehněčímu. Proč?“


  „Žádné červené víno?“


  „Tři – ale ne německá. Dvě francouzská ajedno docela hrubé španělské, drsné, ale šlo dobře ke klobásám.“ Benedicta si při vzpomínání zamyšleně přejela špičkou jazyka po horním rtu. „Zdálo se, že kapitánu von Namtzenovi klobásy nechutnají. Jak zvláštní. Ale koneckonců, je zHanoveru. Možná jsem neúmyslně nechala vyrobit klobásy ve stylu Saska nebo Pruska aon to vzal jako urážku. Vypadá to, že kuchařka si myslí, že všichni Němci jsou stejní.“


  „Kuchařka si myslí, že každý, kdo není Angličan, je žába, dál už rozdíly nedělá.“ Grey na chvíli odsunul stranou kuchařčiny předsudky, vytáhl zpod hromádky salátových knih arukopisů stoličku asedl si na ni.


  „Snažím se najít německé červené – plné, sovocným aroma, barvy zhruba jako jedna ztěch růží.“ Ukázal na vázu se sytě karmínovými růžemi, znichž na mahagonový sekretář jeho matky opadávaly okvětní plátky.


  „Skutečně? Mám za to, že jsem nikdy červené německé víno ani neviděla, natož abych ho ochutnala – ikdyž předpokládám, že existují.“ Hraběnka zavřela knihu, ale nechala mezi stránkami prst, aby si označila, kde skončila. „Plánuješ svou slavnostní večeři? Olivia říkala, že jsi Josepha pozval, aby stebou atvými přáteli povečeřel – to od tebe bylo velmi milé, drahoušku.“


  Grey měl pocit, jako by ho někdo náhle udeřil do břicha. Kriste, úplně na své pozvání aTrevelyana zapomněl.


  „Na co ale chceš německé víno?“ Hraběnka naklonila hlavu na stranu ajedno její obočí se zvědavě pozvedlo.


  „To je jiná záležitost, zcela odlišná,“ řekl spěšně Grey. „Pořád bereš víno od Cannela?“


  „Zvětší části. Od Gentryho, sem tam, aobčas Hemshaw aCrook. Ale nech mě přemýšlet...“ Pomalu si přejela bříškem ukazováčku po kořeni nosu. Než dorazila khledanému výsledku, dostala se až kjeho špičce.


  „Je tu relativně nový obchodník svínem, vcelku malý, dole ve Fish Street. Sousedství není příliš pěkné, ale mají některá zcela mimořádná vína, taková, co jinde nenajdeš. Zeptala bych se tam, být tebou. Jmenuje se to tam Fraser et Cie.“


  „Fraser?“ Bylo to poměrně běžné skotské jméno, koneckonců. Přesto ho jeho pouhý zvuk mírně rozechvěl. „Zeptám se tam. Děkuji, matko.“ Naklonil se, aby ji políbil na tvář, avdechl její charakteristický parfém: konvalinku smíšenou sinkoustem. Druhá zmíněná vůně byla intenzivnější než obvykle, díky nové knize vjejím klíně.


  „Co to čteš?“ zeptal se azadíval se na ni.


  „Ach, nejnovější kousek lehkomyslného pobavení od mladého Edmunda,“ řekla azavřela obálku, aby mu ukázala název: Filozofické zkoumání původu našich představ odokonalosti akráse, od Edmunda Burkeho. „Nečekám, že by se ti líbila – přespříliš frivolní.“ Zvedla svůj stříbrný kapesní nožík ačistě ořízla následující stránku. „Ale mám nový výtisk Fanny Hill od Johna Clelanda, pokud bys snad náhodou chtěl něco ke čtení. Víš, Paměti rozkošnice?“


  „Velmi zábavné, matko,“ řekl tolerantně apodrbal Eustace za ušima. „Míníš tu Clelandovu věc číst, nebo ji hodláš jen nechat umělecky vystavenou vsalonku, aby Lady Roswellová všoku utekla?“


  „Ale jaký to skvělý nápad!“ řekla avěnovala mu uznalý pohled. „To mě nenapadlo. Naneštěstí nemá na obale název. Aona je moc hloupě nezvědavá na to, aby prostě jen tak zvedla knihu aotevřela ji.“


  Natáhla se, prohrábla knihy naštosované na svém sekretáři avytáhla hezký, vteletině vázaný výtisk kvartového formátu, který mu podala.


  „Je to zvláštní edice pro vystavení,“ vysvětlila. „Čistý hřbet, čistá obálka. Takže ji člověk může číst vnudné společnosti, předpokládám, aniž by vzbudil podezření – tedy aspoň do doby, dokud nenechá vykouknout ilustrace. Proč si ji ale nevezmeš? Já ji četla, když vyšla poprvé, aty budeš potřebovat nějaký dárek na Josephův staromládenecký večírek. Zdá se to vcelku vhodné, pokud je aspoň polovina ztoho, co jsem otakových večírcích slyšela, pravda.“


  Chtěl se zvednout, ale zarazil se, knihu vruce.


  „Matko,“ řekl opatrně. „Ohledně pana Trevelyana. Myslíš, že je do něj Livy šíleně zamilovaná?“


  Podívala se na něj spozvednutým obočím. Poté velmi pomalu zavřela knihu, sundala nohy zEustace avsedě se napřímila.


  „Proč?“ zeptala se tónem, který měl vsobě velké množství opatrnosti apodezřívavosti ohledně mužského pohlaví. To byly přirozené vlastnosti ženy, která vychovala čtyři syny apohřbila dva manžely.


  „Já… mám jistý důvod myslet si, že pan Trevelyan má… nepravidelný vztah,“ řekl opatrně. „Ta záležitost ještě není zcela jistá.“


  Hraběnka se zhluboka nadechla ana okamžik zavřela oči. Pak je otevřela azadívala se na něj bledým, jasně modrým pohledem pragmatismu jen lehce poskvrněného lítostí.


  „Je otucet let starší než ona. Nebylo by to pouze nezvyklé, ale ivysoce pozoruhodné, kdyby neměl několik milenek. Muži vtvém věku koneckonců mají aférky.“ Její řasy se na okamžik sklonily vdecentní narážce na ututlaný skandál, který ho poslal do Ardsmuiru.


  „Doufala bych, že ho manželství donutí zanechat jakýchkoli takových nepravidelných styků, ale pokud ne...“ Pokrčila rameny ata jí náhlou únavou poklesla. „Věřím, že bude diskrétní.“


  Greye poprvé napadlo přemýšlet otom, jestli buď jeho otec, nebo její první manžel, kapitán DeVane… ale tohle nebyl čas na takové spekulace.


  „Myslím, že je pan Trevelyan vysoce diskrétní,“ řekl amírně si odkašlal. „Jen jsem si říkal, jestli… jestli by Livy měla zlomené srdce, kdyby… se něco stalo.“ Měl svou sestřenku rád, ale věděl toho oní velmi málo. Začala sjeho matkou žít poté, co on sám odešel na svůj první rozkaz.


  „Je jí šestnáct,“ řekla suše jeho matka. „Bez ohledu na signora Danteho ajeho Beatrice, většina šestnáctiletých dívek není schopna velké vášně. Pouze si myslí, že jsou.“


  „Takže...“


  „Takže,“ řekla ašikovně ho přerušila, „Olivia ve skutečnosti osvém zamýšleném manželovi vůbec nic neví krom skutečnosti, že je bohatý, hezky se obléká, nevypadá špatně aje kní velmi pozorný. Neví nic ojeho charakteru, ani oskutečné povaze manželství, apokud je vtuto chvíli do něčeho skutečně zamilovaná, jsou to její svatební šaty.“


  Greye to poněkud uklidnilo. Zároveň si byl dobře vědom toho, že zrušení zásnub jeho sestřenky by mohlo snadno vyvolat skandál, který by zastínil ikontroverze kvůli Pittovu odchodu zpozice premiéra před dvěma měsíci – ašpína skandálu nediskriminovala. Olivia jí mohla být poskvrněná, nevinná či ne, ato by mohlo zničit její šance na slušný sňatek.


  „Chápu,“ řekl. „Takže kdybych snad přišel na něco více...“


  „Měl bys otom být potichu,“ řekla pevně jeho matka. „Jakmile budou svoji, pak pokud by snad přišla na to, že sjejím novomanželem je něco vnepořádku, bude to ignorovat.“


  „Některé věci se vcelku těžko ignorují, matko,“ řekl, ostřeji, než zamýšlel. Vrhla na něj prudký pohled azdálo se, že vzduch kolem něj na okamžik nabyl pevného skupenství, jako by tu náhle nebylo nic, co dýchat. Její oči se stěmi jeho přímo setkaly ana tichý okamžik držely jeho pohled. Pak se matka podívala stranou aodložila svůj výtisk Burkea.


  „Pokud zjistí, že to nemůže ignorovat,“ řekla klidně, „bude přesvědčená, že má zničený život. Nakonec, se štěstím, bude mít dítě azjistí, že to tak není. Kuš, Eustaci.“ Chodidlem odstrčila ospalého kokršpaněla stranou avstala, azároveň se letmo podívala na malé hodiny.


  „Běž hledat svoje německé víno, Johne. Ta zatracená šička přijde ve tři na to, očemž upřímně doufám, že je předpředposlední zkouška Livyiných šatů.“


  „Ano. Tedy… ano.“ Chviličku nemotorně stál, než se otočil, aby odešel. Udveří budoáru se ale náhle zarazil aotočil se, protože ho náhle napadla otázka.


  „Matko?“


  „Mhm?“ Hraběnka náhodně zvedala věci akrátkozrace nahlížela pod kupu vyšívání. „Nevidíš moje brýle, Johne? Vím, že jsem je měla!“


  „Máš je na čepci,“ řekl aproti své vůli se usmál. „Matko – kolik ti bylo, když sis brala kapitána DeVanea?“


  Plácla se jednou rukou po hlavě, jako by chtěla ty nezdárné brýle chytit, než utečou. Její tvář byla nestřežená, překvapená jeho otázkou. Viděl, jak se přes ni převalují vlny vzpomínek zbarvené radostí aposmutnělostí.


  „Patnáct,“ řekla. Ve tváři se jí zableskl mělký dolíček, který se ukazoval jen tehdy, když byla vysoce pobavená. „Měla jsem úžasné šaty!“
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  Naneštěstí neměl čas navštívit obchod Fraser et Cie ještě před schůzkou sQuarrym. Toho našel čekat před kostelem sv. Martina vpolích, jak mu bylo oznámeno.


  „Jdeme na svatbu, nebo na pohřeb?“ zeptal se Grey, když sestupoval zkočáru, který ho přivezl.


  „Musí to být svatba – vidím, že jsi přinesl dárek. Nebo je to pro mě?“ Quarry kývl na knihu pod jeho paží.


  „Můžeš ji mít, jestli chceš.“ Grey se výstavní kopie Fanny Hill vzdal sjistou úlevou. Byl nucen sní opustit dům, protože cestou přes halu narazil na Olivii, která ho poté doprovodila ke dveřím apod nos mu strkala další vzorky krajek, zatímco se vyptávala na jeho názor.


  Quarry otevřel knihu azamrkal. Pak se podíval zpět na Greye achlípně zakmital řasami.


  „Ale Johnny. Nevěděl jsem, že ti na mně tak záleží!“


  „Cože?“ Když uviděl Quarryho úšklebek, chňapl po knize, aaž tehdy přišel na to, že na titulní stránce je věnování. Hraběnka oněm evidentně také neměla tušení – nebo vto aspoň doufal.


  Byl to vcelku explicitní verš od Catulla, věnovaný hraběnce apodepsaný iniciálou „J“.


  „Škoda, že se nejmenuji Benedicta,“ poznamenal Quarry. „Vypadá to na docela zajímavé dílo!“


  Zatímco skřípal zuby avduchu si spěšně procházel seznam matčiných známých kvůli osobám začínajícím na „J“, vytrhl Grey opatrně zknihy titulní stránku, vrazil si ji do kapsy aodhodlaně podal výtisk zpět Quarrymu.


  „Ským se uvidíme?“ vyptával se. Přišel, dle instrukcí, ve své nejstarší uniformě. Kriticky se nímal vrozpadajícím se švu na manžetě. Tom Byrd byl vynikající holič, ale jeho schopnosti komorníka měly jisté mezery.


  „S někým,“ řekl neurčitě Quarry apodíval se na jednu zilustrací. „Neznám jeho jméno. Upozornil mě na něj Richard. Říkal, že ví oté calaiské záležitosti všechno. Mohlo by to pomoct.“ Richard byl lord Joffrey, Quarryho starší nevlastní bratr apolitik. Ikdyž nebyl přímo angažován varmádě nebo námořnictvu, znal každou významnou osobu, která kde byla, aobecně byl informován okaždém bublajícím skandálu týdny předtím, než vyplul na veřejnost.


  „Takže někdo ve vládě, tahle osoba?“ zeptal se Grey, protože zatáčeli do Whitehall Street, která neobsahovala skoro nic jiného.


  Quarry zavřel knihu avěnoval mu obezřetný pohled.


  „Přesně nevím.“


  Grey vyptávání vzdal, ale doufal, že ta záležitost nepotrvá dlouho. Měl za sebou frustrující den. Ráno strávené kladením marných otázek, odpoledne tím, že mu brali míry na oblek, oněmž si byl čím dál jistější, že si ho nikdy nevezme na svatbu, na niž byl určen. Celkově vzato měl náladu na horký čaj atvrdé pití – ne rozhovory sbezejmennými osobami zastávajícími neexistující pozice.


  Ale byl voják apoznal povinnost, když volala.


  Whitehall Street byla architektonicky nezajímavá, až na zbytky paláce avelké Banqueting Hall, které tam zůstaly zminulého století. Jejich cílem nebyla ani jedna ztěchto budov, adokonce ani jedna ztěch lehce plesnivých vsousedství, vnichž sídlily nižší funkční úřady vlády. Ke Greyovu překvapení se místo toho Quarry otočil na dveře Golden Cross, zchátralého hostince, který stál naproti sv. Martinu vpolích.


  Quarry je zavedl do salonku, přičemž cestou si voláním poručil dvě pinty. Usedl na lavici, jako by tohle byla jeho běžná nálevna – amezi klientelou skutečně bylo mnoho osob od vojska, ikdyž většina znich byli nižší námořní důstojníci. Quarry udržoval přetvářku natolik, že sGreyem vedl hlasitou žoviální konverzaci odostizích, ikdyž jeho pohled neustále bloudil po místnosti abral na vědomí každého, kdo vstoupil nebo odešel.


  Po dvou minutách toho představení řekl Quarry velice tiše: „Počkej dvě minuty, pak jdi za mnou.“ Hodil do sebe zbytek pití, nedbale odstrčil prázdnou sklenici stranou aodešel zadním východem, jako by mířil na záchod.


  Grey, poněkud zmatený, zvolna dopil zbytek svého piva, než vstal.


  Slunce zapadalo, ale bylo tolik světla, aby bylo vidět, že přecpaný dvorek za Golden Cross je prázdný, až na obvyklou změť odpadků, mokrého popela arozbitých sudů. Dveře suchého záchoda byly dokořán aodhalovaly, že iten je prázdný – až na oblak much povzbuzených mírným počasím. Grey máváním odháněl několik ztěch vtíravých příslušníků hmyzí říše, když ve stínech na konci dvorku uviděl malý pohyb.


  Když opatrně postoupil vpřed, uviděl pohledného mladého muže, čistě, ale nenápadně oblečeného, který se na něj usmál, ale otočil se bez pozdravu. Grey svůj doprovod následoval azjistil, že šplhá po vratkém schodišti, které stálo mezi zdí hostince asousední budovy akončilo dveřmi, onichž se dalo předpokládat, že stráží soukromé pokoje majitele hostince. Mladík je otevřel, prošel apokynul mu, aby ho následoval.


  Grey si nebyl jistý, kjakým očekáváním ho dovedla ta přípravná mystifikace, ale realitě bohužel scházelo vzrušení. Místnost byla temná, snízkými trámy ašpinavá, zařízená důkladně používanými předměty ošumělého života – otlučený příborník, jednací stůl slavicí astoličkami, natlučený nočník, zakouřená lampa apodnos se šmouhatými skleničkami akarafou plnou kalného vína. Jako nemístná dekorace stála na stole malá stříbrná váza, vníž byl svazek zářivě žlutých tulipánů.


  Ukvětin seděl Harry Quarry, zabraný do konverzace smalým, zatuchle působícím mužem, který seděl zavalitými zády ke Greyovi. Quarry vzhlédl astřihl obočím na znamení, že oGreyovi ví, ale jednou rukou udělal malý pohyb naznačující, že Grey se má chvíli držet zpět.


  Diskrétní mladík, který ho přivedl, zmizel dveřmi do další místnosti. Na druhém konci pokoje byl zaneprázdněný jiný mladík, který na příborníku rovnal kupičku papírů acenin.


  Něco na tomto gentlemanovi dráždilo jeho paměť aon vykročil směrem kněmu. Náhle se mladík otočil, ruce plné papírů, vzhlédl aztuhl jako sloup, zatímco otvíral azavíral ústa jako ryba na suchu. Zlaté kudrny zakrývala upravená paruka, ale Grey neměl potíže poznat bílou tvář pod ní.


  „Pane Stapletone?“ Zavalitý malý muž ustolu se neotočil, ale zvedl ruku. „Našel jste to?“


  „Ano, pane Bowlesi,“ řekl mladík, žhnoucí modré oči upřené na Greyovu tvář. Polkl aohryzek mu na krku poskočil. „Už jdu.“


  Grey, který neměl tušení, kdo by mohl tenhle pan Bowles být, ani co se děje, věnoval Stapletonovi malý záhadný úsměv. Mladík od něj odtrhl oči ašel zavalitému muži podat papíry, co měl vruce, ale nedokázal potlačit rychlý, nevěřícný pohled přes rameno.


  „Děkuji vám, pane Stapletone,“ řekl malý muž asvým tónem hlasu mladíka odháněl. Pan Stapleton, alias Pička Neil, se krátce, trhaně uklonil aodstoupil, přičemž mu oči těkaly ke Greyovi azase pryč jako uněkoho, kdo právě viděl zjevení, ale doufá, že bude mít dostatečně dobré způsoby, aby zmizelo, než se na něj znovu podívá.


  Quarry aošuntělý pan Bowles si stále mumlali, hlavy usebe. Grey se nenápadně přiloudal kotevřenému oknu. Tam stál, ruce založené na zádech, zdánlivě jako by vyhledal vzduch jen kvůli dusnu vmístnosti.


  Slunce bylo skoro za obzorem ajeho zbytky se odrážely od zadku bronzového koně nesoucího sochu Karla I., která stála dole na ulici. Vždy kté soše cítil plíživou náklonnost. Tedy poté, co byl nějakým zapomenutým učitelem informován otom, že monarcha, který byl odva palce menší, než byla Greyova současná výška, se nechal zvěčnit na koni proto, aby vypadal impozantněji – aběhem toho procesu nechal svou výšku nenápadně upravit na zakulacených šest stop.


  Mírné odkašlání za ním ho informovalo, že se kněmu Pička Neil připojil, jak zamýšlel.


  „Budete chtít víno, sire?“


  Mladý muž se se svým podnosem napůl otočil takovým způsobem, aby to vypadalo přirozeně, udělal krok vpřed apoložil podnos na široký parapet. Grey udělal malé souhlasné gesto arozvážně hleděl, jak je víno naléváno.


  Stapletonovy oči se mihly stranou, aby se ujistily, že je nikdo nepozoruje, apak střelily po Greyovi aupřely se do těch jeho svýrazem nevyřčeného zoufalství.


  Prosím. Jeho rty se neslyšně pohnuly, když mu nabídl sklenici. Víno se chvělo, přelívalo se vzamžené sklenici sem atam.


  Grey si ji hned nevzal, ale přeskočil vlastním pohledem na stranu ksehnuté hlavě pana Bowlese azpět na Stapletona atázavě pozvedl obočí.


  Stapletonovy oči při té myšlence naplnil výraz hrůzy aon zavrtěl hlavou, velmi jemně.


  Grey natáhl ruku aobtočil ji kolem sklenice, při čemž zakryl špičky Neilových prstů. Krátce je stiskl. Pak si vzal sklenici asklopil oči.


  „Já vám děkuji, pane,“ řekl zdvořile.


  „Služebník, pane,“ řekl se stejnou zdvořilostí Stapleton apoklonil se, než se otočil, aby zvedl podnos. Grey zachytil lehký pach Stapletonova strachem čpícího potu, ale karafa azbývající sklenky zůstaly klidné, když je odnášel.


  Ztohoto úhlu viděl pranýř, který stál poblíž Karlovy sochy. Grey to odporné víno sotva ochutnal. Už tak se napůl dusil bušením pulsu ve svém vlastním hrdle. Co se to proboha dělo? Nemyslel, že by tohle setkání mělo něco do činění sním. Harry by ho určitě varoval. Ale možná Stapleton – ne, protože to by byl těžko tak vyděšený Greyovým objevením. Ale pak tedy, co...


  Skřípání židlí naštěstí jeho dohady přerušilo dříve, než se mohly stát ještě nesouvislejšími.


  „Lorde Johne?“ Quarry se postavil aformálně ho oslovil. „Smím vám představit pana Huberta Bowlese? Major Grey.“


  Pan Bowles se také postavil, ikdyž to jen stěží vypadalo, že to udělal. Byl tak malý, že uněj došlo jen kmalé změně výšky oproti té vsedě. Grey se dvorně uklonil azamumlal: „Váš služebník, pane.“


  Přijal nabízenou stoličku azjistil, že čelí pohledu měkce modrých oči té neurčité břidlicovité barvy jako unovorozeněte, zasazených do tváře, která měla rysy ostré asi jako lojový puding. Ve vzduchu byl cítit zvláštní pach – něco jako pach velkého stáří, ale snádechem tlející hniloby. Nedokázal říct, jestli pochází ze zařízení, nebo zmuže před ním.


  „Mylorde,“ řekl Bowles šišlavým hlasem, který byl jen otrochu víc než šepot. „Je od vás milé, že jste nás navštívil.“


  Jako bych tu byl zvlastní vůle, pomyslel si cynicky Grey, ale pouze se uklonil aodpověděl šeptanou zdvořilostí, zatímco se snažil dýchat výhradně ústy.


  „Plukovník Quarry vypočítával vaši snahu aobjevy,“ řekl Bowles akrátkými prsty jemně otočil list papíru. „Byl jste velice pilný.“


  „Příliš mi lichotíte, pane,“ řekl Grey. „Nezjistil jsem nic určitého – chápu správně, že mluvíme osmrti Timothy O’Connella?“


  „Mezi jiným.“ Bowles se přívětivě usmál, ale vágní výraz vjeho očích se nezměnil.


  Grey si odkašlal adodatečně tím ochutnal odpornost vína, které spolkl. „Předpokládám, že vás plukovník Quarry informoval, že jsem neobjevil žádný důkaz ozapojení O’Connella do té záležitosti, oníž mluvíme?“


  „Ano.“ Bowlesův pohled se přesunul pryč od Greye alíně se usídlil na žlutých tulipánech. Měly oranžové krčky, uviděl Grey, avposledním světle zářily jako tekuté zlato. Pokud měly vůni, nebyla naneštěstí tak silná, aby ji vnímal. „Plukovník Quarry si myslí, že by vaší snaze mohlo být pomoženo, kdybychom vás informovali ovýsledcích našich jiných… šetření.“


  „Chápu,“ řekl Grey, ikdyž zatím nechápal vůbec nic. Našich jiných šetření. Akdo přesně jsme „my“? Harry shrbeně seděl na vlastní stoličce, vruce skleničku neochutnaného vína, tvář pečlivě bez výrazu.


  „Jak vám plukovník, mám za to, řekl, způvodní loupeže bylo několik podezřelých.“ Bowlesova malá, měkká packa se roztáhla po papírech. „Vyšetřování týkající se všech těchto mužů byla zahájena ihned, prostřednictvím nejrůznějších kanálů.“


  „Předpokládal jsem, že to tak bude.“


  Vmístnosti bylo velmi teplo, ipřes otevřené okno, aGrey cítil, jak se mu košile lepí na záda apot ho lechtá na spáncích. Chtěl si otřít tvář do rukávu, ale přítomnost tohoto podivného malého mužíčka ho nutila nedělat nic než kývat aztuhle apozorně sedět.


  „Aniž bych vyzrazoval podrobnosti,“ přes Bowlesovu tvář přeletěl drobný úsměv, jako by myšlenka na zadržování detailů byla něco tajně delikátního, „mohu vás informovat, majore, že je nyní téměř zcela jisté, že na vině byl seržant O’Connell.“


  „Chápu,“ řekl znovu Grey, obezřetně.


  „Ztratili jsme jeho stopu, samozřejmě, když ten muž, který ho sledoval – Jack Byrd, tak se jmenoval? – vsobotu zmizel.“ Grey si byl vcelku jistý, že Bowles to jméno zná. Snejvyšší pravděpodobností věděl mnohem víc než to.


  „Nicméně,“ pokračoval Bowles anatáhl tlustý prstík, aby se dotkl jednoho ze třpytících se okvětních plátků, „nedávno jsme obdrželi zprávu od jiného zdroje, která vpátek zmiňuje O’Connella na určitém místě. Den před jeho smrtí.“


  ZGreyovy brady visela kapka potu. Cítil, jak se tam chvěje, jako se zrnka pylu chvěla na měkkých černých tyčinkách tulipánů.


  „Vcelku nezvyklém místě,“ pokračoval Bowles ase zasněnou jemností hladil okvětní plátek. „Místě zvaném Lavender House, poblíž Lincoln’sInn. Slyšel jste oněm?“


  Ach. Kriste. Jasně ta slova vduchu slyšel adoufal, že je nevyřkl nahlas. Tak otohle tedy šlo.


  Posadil se ještě vzpřímeněji, hřbetem ruky si otřel zbrady kapku potu apřipravil se na nejhorší.


  „Slyšel, ano. Sám jsem Lavender House minulý týden navštívil – vprůběhu svého vyšetřování.“


  Bowles nevypadal – samozřejmě! – nijak užasle. Grey si byl vědom, že vedle něj sedí Quarry, který vypadá zvědavě, ale ne poplašeně. Byl si poměrně jistý, že Harry nemá ponětí opovaze Lavender House. Byl si téměř zcela jistý, že Bowles ponětí má.


  Bowles přátelsky přikývl.


  „Vskutku. Očem přemýšlím, majore, je, co jste ohledně O’Connella objevil, že vás to zavedlo na to místo?“


  „To... nebyl O’Connell, koho jsem vyšetřoval.“ Quarry si vreakci trochu poposedl avydal ze sebe tiché: „Hmf!“


  Nedalo se nic dělat. Grey odevzdal svou duši Bohu, zhluboka se nadechl azrekapituloval celý příběh osvých objevech ohledně života achování Josepha Trevelyana.


  „Zelené sametové šaty,“ řekl Bowles avypadal jen mírně zvědavě. „Bůh mi požehnej.“ Ruka mu sklouzla ztulipánů ateď byla majetnicky obtočená kolem malého tlustého bříška stříbrné vázy.


  Greyova košile byla teď promočená, ale už nebyl úzkostlivý. Vlastně se cítil tak nějak klidně, jako by mu byla nad těmi záležitostmi sebrána kontrola. Co se stane dál, to je vrukou osudu nebo Boha – nebo Huberta Bowlese, kdokoli to proboha byl.


  Stapleton byl zjevně zaměstnaný vkanceláři pana Bowlese – jakákoli bezejmenná kancelář to mohla být. Greyova druhá myšlenka po šoku ztoho, že ho vidí, byla, že Stapleton šel do Lavender House jako Bowlesův agent.


  Ale Stapleton byl Greyovým náhlým objevením vyděšený. To znamenalo, že Stapleton si myslí, že Bowles netuší nic ojeho nátuře. Proč jinak ta tichá prosba?


  Jestli to bylo tak, Stapleton by nikdy nezmínil Greyovu přítomnost vLavender House. Nemohl to udělat, aniž by usvědčil sám sebe. Ato vdůsledku znamenalo, že jeho návštěva tam byla čistě osobní. Když měl chviličku čas přemýšlet, uvědomil si Grey – aze srdce mu spadl kámen úlevy jako někomu, kdo ustupuje zpropadla popraviště – že pan Bowles se skutečně nevyptává na jeho vlastní chování – krom toho, jakým způsobem se týkalo O’Connellovy záležitosti. Akdyž podal zjevný důvod pro svou přítomnost vLavender House…


  „P-prosím oprominutí, pane?“ zakoktal, když si příliš pozdě uvědomil, že mu Bowles něco řekl.


  „Ptal jsem se, jestli jste přesvědčen, že jsou do toho ti Irové nějak podezřele zapleteni, majore? Scanlonovi?“


  „Myslím, že ano,“ odpověděl opatrně. „Ale je to jen dojem, pane. Řekl jsem ale plukovníku Quarrymu, že by mohlo být užitečné je vyslechnout oficiálněji – anejen Scanlonovy, ale islečnu Iphigenii Stokesovou ajejí rodinu.“


  „Á, slečna Stokesová.“ Povislé tváře se mírně rozechvěly. „Ne, rodina Stokesových je nám známa. Drobní pašeráci, do jednoho, ale vůbec nic vpolitickém ohledu. Stejně tak nemají žádné spojení s… osobami vLavender House.“


  Osobami. To, uvědomil si Grey, téměř jistě znamenalo Dickieho Caswella. Aby Bowles věděl oO’Connellově přítomnosti vLavender House, někdo odtamtud mu to musel říct. Zjevným závěrem bylo, že Caswell byl tím „zdrojem“, který poskytl informace ohledně O’Connella. Což dále naznačovalo, že Caswell je pravidelným zdrojem informací pro pana Bowlese ajeho stínovou kancelář. To bylo celkem znepokojivé, ale teď nebyl čas otakových věcech přemýšlet.


  „Říkal jste, že pan O’Connell navštívil Lavender House vpátek,“ řekl Grey aznovu se chopil konverzace. „Víte, ským tam mluvil?“


  „Ne.“ Bowlesovy rty se zúžily tak, že se zcela ztratily. „Šel kzadnímu vchodu do podniku, akdyž se ho zeptali na jeho záležitost, odpověděl, že hledá gentlemana jménem Meyer, nebo něco na ten způsob. Sluha, který ho viděl, mu řekl, aby počkal, aodešel se přeptat. Když se vrátil, O’Connell byl pryč.“


  „Meyer?“ Quarry se naklonil dopředu avložil se do rozhovoru. „Němec? Žid? Slyšel jsem omuži toho jména – podomní obchodník smincemi. Myslím, že pracuje ve Francii. Je to skvělé maskování pro tajného agenta – chodí po velkých domech, nosí vak, co?“


  „Tady jste mě dostal, pane.“ Zdálo se, že je Bowles tím doznáním mírně otrávený. „VLavender House nebyla žádná taková osoba, ani tam nikdo pod tím jménem není znám. Ale zdá se to nanejvýš podezřelé, spřihlédnutím kokolnostem.“


  „Ach, docela,“ řekl snádechem sarkasmu Quarry. „Tak tedy. Co navrhujete, abychom udělali?“


  Bowles Quarrymu věnoval chladný pohled.


  „Je nanejvýš důležité, abychom našli muže, kterému hodlal O’Connell prodat svá tajemství, pane. Zdá se být jasné, že toto byl impulzivní zločin, spíše než cílená špionáž – nikdo nemohl vědět, že požadavky budou nechráněné anehlídané.“


  Quarry souhlasně zabručel aposunul se dozadu, ruce zkřížené na prsou.


  „Jo, takže?“


  „Ale když poznal cenu těch informací asebral dokumenty, pak zloděj – pro pohodlí mu říkejme O’Connell – čelil nutnosti najít někoho, kdo za ně zaplatí.“


  Bowles vytáhl ze štosu před sebou několik hrubých kousků papíru arozložil je. Byly pokryty oblým škrabopisem, psaným tužkou adostatečně nečitelným, aby Grey rozpoznal jen občas nějaké slovíčko, když četl vzhůru nohama.


  „Toto jsou zprávy, které nám prostřednictvím pana Trevelyana poskytl Jack Byrd,“ řekl Bowles ajeden za druhým pokládal listy na stůl. „Popisují O’Connellovy pohyby azaznamenávají vzhled – ačasto ijméno – každé osoby, sníž seržanta viděl mluvit. Agenti této kanceláře,“ Grey si povšiml, že nespecifikoval jaké kanceláře, „lokalizovali aidentifikovali většinu ztěchto osob. Bylo mezi nimi několik takových, které skutečně mají slabé spojení se zahraničními zájmy – ale žádný znich by sám nebyl schopen provést obchod takového rozsahu.“


  „O’Connell hledal kupce,“ shrnul Grey. „Možná mu některá ztěch malých ryb dala jméno tohohle Meyera, kterého hledal?“


  Bowles sklonil svou kulatou malou hlavu palec Greyovým směrem.


  „To byl imůj předpoklad, majore,“ řekl zdvořile. „,Malé ryby.‘“ Velmi malebná apříhodná představa, smím-li to říci. Atento Meyer by byl žralokem vnašem moři intrik.“


  Grey koutkem oka letmo zachytil, jak Harry dělá obličeje. Odkašlal si amírně se otočil, aby navedl Bowlesův pohled svým vlastním směrem.


  „Váš… ehm… zdroj, tedy – nemohl nějakou takovou osobu objevit, pokud má podezřelý spojitost sLavender House?“


  „To bych zajisté očekával,“ řekl Bowles asamolibost se mu vracela. „Můj zdroj ale popírá jakékoli znalosti otakové osobě – což mě přivádí kmyšlence, že byl O’Connell sveden na špatnou stopu, nebo že tenhle Meyer vystupuje pod nějakým jiným jménem. Stěží nepravděpodobná možnost, když přihlédneme k… ách… povaze toho místa.“


  „Toho místa“ bylo řečeno stakovým tónem – něco mezi odsouzením a… fascinací? naparováním? – že Grey ucítil chvilkové mravenčení ainstinktivně si přejel po hřbetu ruky, jako by shazoval nějaký obtížný hmyz.


  Bowles sahal zase do další složky, ale list, který tentokrát vyňal, byl poněkud vyšší kvality. Dobrý pergamen, zapečetěný královskou pečetí.


  „Toto, mylorde, je dopis, který vás opravňuje podnikat šetření vzáležitosti Tima O’Connella,“ řekl Bowles apodal ho Greyovi. „Text je záměrně vcelku vágní, ale věřím, že jej dokážete dobře využít.“


  „Děkuji,“ řekl Grey apřijal dokument shlubokými obavami. Nebyl si ještě jistý proč, ale instinkty ho varovaly, že rudá pečeť znamená nebezpečí.


  „Inu tedy, chcete, aby se tam lord John vrátil aobrátil to místo vzhůru nohama?“ zeptal se netrpělivě Quarry. „Máme ochočeného strážníka. Měli bychom ho požádat, aby sebral Židy ve svojí čtvrti apálil jim chodidla, dokud tohohle Meyera nevyplivnou? Co máme dělat, proboha?“


  Grey viděl, že pan Bowles nemá rád, když se na něj spěchá. Jeho rty se opět zúžily, ale než mohl odpovědět, vložil se do toho sám Grey.


  „Pane – pokud mohu? Mám něco – možná to nic není, samozřejmě, ale zdá se, že je tu podivné spojení…“ Vysvětlil tak dobře, jak mohl, objev nezvyklého německého vína vLavender House ajeho zdánlivé spojení sTrevelyanovou tajemnou společnicí. AJack Byrd, samozřejmě, byl spojený sTrevelyanem.


  „Takže si říkám, pane, jestli by bylo možné vystopovat ty, kdo toto víno kupují, atak možná najít stopu toho tajemného pana Meyera?“


  Malé boule svalů, které panu Bowlesovi sloužily jako obočí, prodělaly křeče jako intenzivně přemýšlející šnek – ale pak se uvolnily.


  „Ano, myslím, že to by mohl být příhodný směr dotazování,“ připustil. „Mezitím, plukovníku,“ otočil se velitelsky na Quarryho, „doporučuji, abyste zatkli pana Scanlona ajeho ženu apoužili na ně takové prostředky, jaké budou vhodné.“


  „Ato včetně palečnic?“ zeptal se Harry avstal. „Nebo mám skončit uknutování?“


  „To ponechám na vašem skvělém profesním úsudku, plukovníku,“ řekl zdvořile Bowles. „Já si vezmu na starost další vyšetřování vLavender House. Amajore Greyi – myslím, že bude nejlepší, když se vy budete věnovat záležitosti potenciálního zapojení pana Trevelyana do té věci. Zdá se, že máte nejvýhodnější pozici, abyste se stím vypořádal diskrétně.“


  Což znamená, pomyslel si Grey, že mám teď na čele svítícími písmeny napsáno „obětní beránek“. Pokud to všechno vybuchne, vina se bezpečně přišpendlí na můj kabát amě pošlou natrvalo do Skotska nebo Kanady, aniž by to byla nějaká ztráta pro společnost.


  „Děkuji,“ řekl Grey, který stím komplimentem zacházel, jako by to byla mrtvá krysa. Harry frkl aoba se pustili kvýchodu.


  Ale ještě než tak docela dosáhli dveří, pan Bowles znovu promluvil.


  „Lorde Johne. Pokud přijmete malou, dobře míněnou radu, pane?“ Grey se otočil. Neurčité modré oči se zdály upřené na bod za jeho levým ramenem aon se musel obrnit, aby se neotočil anepodíval, jestli za ním skutečně někdo nestojí.


  „Samozřejmě, pane Bowlesi.“


  „Myslím, že bych váhal, jestli dovolit panu Josephu Trevelyanovi, aby se přiženil do rodiny. Mluvím jen za sebe, chápejte.“


  „Děkuji vám za váš laskavý zájem, pane,“ řekl Grey aco nejkorektněji se poklonil.


  Následoval Harryho dolů po rozviklaných schodech, ven ze zaneřáděného dvorku ana ulici. Tam oba chvíli stáli azhluboka dýchali.


  „Knutování?“ řekl Grey.


  „Ruské bičování,“ vysvětlil Quarry apopotáhl si povadlou vázanku. „Bičem vyrobeným zhroší kůže. Jednou jsem to viděl. Stáhnul toho chudáka na kost třemi údery.“


  „Chápu ten půvab,“ souhlasil Grey apocítil nečekané spříznění se svým nevlastním bratrem Edgarem. „Nemáš volný knut, který bys mi mohl půjčit, než si půjdu promluvit sTrevelyanem?“


  „Ne, ale Maggie by něco takového mohla mít ve svojí sbírce. Mám se zeptat?“ Když byl vyproštěn zBowlesova skličujícího doupěte, Quarryho přirozená bujarost se vracela.


  Grey rukou udělal nesouhlasné gesto.


  „Nedělej si starosti.“ Kráčel vedle Harryho. Zatočili dolů ulicí, zpět křece.


  „Pokud by námi nedávno viděný pan Bowles byl vysušen avycpán, byl by vynikajícím přírůstkem do té sbírky. Co je zač, víš to?“


  „Ani ryba, ani rak, takže předpokládám, že musí být suchozemec,“ řekl spokrčením rameny Quarry. „Po dalším je podle mě lepší nepátrat.“


  Grey chápavě kývl. Cítil se vyždímaný – apříšerně žíznivý.


  „Můžu tě pozvat na drink v„Bifteku“, Harry?“


  „Udělej ztoho soudek,“ řekl Quarry apoplácal ho po zádech, „ajá tě pozvu na večeři. Pojďme.“


  Kapitola 13

  Holiči, holiči, ohol vepře
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  Obchod svínem Fraser et Cie byl malý atmavý, ale udržovaný včistotě – avzduch uvnitř byl omamně plný vůně hroznů.


  „Vítejte, pane, vítejte. Budete tak laskav aposkytnete mi svůj upřímný názor na toto archivní víno?“


  Zpřítmí vyskočil malý muž včisté paruce akabátu. Objevil se mu po boku snáhlostí skřítka, který vyrazil ze země, anabízel mu kalíšek smalým množstvím tmavého vína.


  „Cože?“ Polekaný Grey si instinktivně kalíšek vzal.


  „Nové archivní víno,“ vysvětlil mužíček. „Sám si myslím, že je dobré – velmi dobré! Ale chuť je tak individuální záležitostí, nemyslíte si?“


  „Ach… ano. Samozřejmě.“ Grey si opatrně zvedl kalíšek kobličeji, jen aby se mu úžasně vřelé aroma koření vetřelo tak hluboko do nosu, že zjistil, že přitiskl kalíšek ke rtům vbezděčném pokusu tu prchavou vůni přiblížit.


  Víno se mu rozlilo po ústech apatře avmagickém obláčku mu vystoupalo do hlavy. Chuť se rozvinula jako řada rozkvétajících květin, každá ovoněná jiným opojným parfémem: vanilkou, švestkou, jablkem, hruškou… Amělo ten nejdelikátnější ocas, který dokázal popsat jen jako šťavnatý pocit zanechaný na jazyku po polknutí čerstvého toustu smáslem.


  „Vezmu si ho soudek,“ řekl, spustil kalíšek aotevřel oči, zatímco mu zpatra mizela poslední vůně. „Co je to?“


  „Á, chutná vám!“ Mužíček téměř tleskal nadšením. „To mě tak těší. Teď, pokud shledáváte, že se vám toto konkrétní archivní víno zamlouvá, jsem přesvědčený, že vám bude chutnat tohle… Nechutná každému, chce to obzvláště vycvičené patro, aby rozlišilo drobné nuance, ale vy, pane...“ Prázdný kalíšek mu byl sebrán zruky adalší ho nahradil dřív, než se mohl nadechnout apromluvit.


  Smyšlenkou na to, kolik už vlastně utratil, poslušně zvedl nový kalíšek.


  Opůl hodiny později, sprázdnou náprsní taškou apříjemně povznesenou myslí, vyplul zobchodu acítil se docela jako mýdlová bublinka – lehký, bezstarostný ahrající duhovými barvami. Pod paží nesl zašpuntovanou láhev Schilcheru, toho tajemného německého červeného, avkapse seznam těch zákazníků Fraser et Cie, kteří si ho koupili.


  Byl to krátký seznam, ikdyž delší, než by očekával – půl tuctu jmen, včetně Richarda Caswella, obchodníka sinformacemi. Co všechno mu Caswell obezřetně neřekl, pomyslel si.


  Nadšený prodejce vín, který se po chvíli představil jako pan Congreve, mu naneštěstí nebyl schopen říci moc oostatních kupujících německého červeného: „Většina našich zákazníků pouze pošle sluhu, víte. Jaká škoda, že jich víc nepřijde osobně jako vy, mylorde!“


  Přesto bylo ze jmen zjevné, že aspoň čtyři ze šesti jsou ve skutečnosti Němci, ikdyž žádný se nejmenoval Meyer. Pokud by je nedokázala identifikovat jeho matka, byla šance, že to dokáže dobrý kapitán von Namtzen. Bohatí cizinci vLondýně měli sklony chodit spolu do klubů, nebo osobě aspoň navzájem vědět. Aikdyž se Prusko aSasko nacházely na opačných stranách současného konfliktu, jejich obyvatelé aspoň stále mluvili stejným jazykem.


  Kupa hadrů schoulená na chodníku se pohnula, jako by chtěla vyrazit směrem kněmu, aon se na ni ihned podíval upřeným pohledem, který hromadu přiměl nahrbit se aněco si pro sebe zamumlat. Jeho matka byla přesná, když popsala okolí Fraser et Cie jako „ne příliš pěkné“. Ledově modrý oblek se stříbrnými knoflíčky, který mu tak pomohl vtom, aby vočích pana Congrevea okamžitě získal na vážnosti, lákal poněkud méně žádanou pozornost ze strany méně vážených obyvatel sousedství.


  Jako pojistku aviditelné varování si vzal meč aza pasem kalhot měl dýku. Navíc si oblékl vestu ze zesílené kůže – ikdyž moc dobře věděl, že vystupování ukazující okamžitou ochotu uchýlit se knásilí je lepší obranou než cokoli ztoho. Naučil se to vosmi letech. Stím, jak byl hubený anepříliš dobře stavěný, to byla záležitost pudu sebezáchovy ata lekce mu od té doby dobře sloužila.


  Věnoval nepřátelský pohled dvěma flákačům, kteří ho pozorovali, apoložil ruku na jílec meče. Jejich oči zněj sklouzly. Přivítal by společnost Toma Byrda, ale spočítal si, že čas je důležitější než bezpečnost. Poslal Byrda kdalším prodejcům vína, které jeho matka doporučila. Možná najde další jména kprošetření.


  Byl to malý postup vjeho úkolu rozplést záležitosti Josepha Trevelyana, ale vtuto chvíli byla každá informace, která se zdála přímá ajednoznačná, úlevou. Vcelku se už rozhodl, že Trevelyan si Olivii za žádných okolností nevezme – ale zbývalo nalézt způsob, jak diskrétně ukončit zasnoubení, azároveň nepoškodit Livyinu reputaci.


  Nestačilo by, aby to pouze sám oznámil. Pokud se smetánce nepředloží důvod, pomluvy se rozšíří jako nekontrolovatelný požár. Apomluvy dokázaly mladou ženu zničit. Bez vysvětlení by se předpokládalo, že na ní Joseph Trevelyan nalezl nějakou tragickou chybu, neboť zasnoubení vtéto společenské třídě se ani neuzavírají, ani nerozpouští lehkovážně. Na sepsání Oliviiny manželské smlouvy bylo třeba dvou měsíců ačtyř právníků.


  Stejně tak nemohl veřejně vyhlásit skutečný důvod rozluky – ave společnosti nebylo žádné soukromí. Pokud se kdokoli mimo zúčastněné rodiny dozví pravdu, během několika dní otom budou vědět všichni.


  Ikdyž Greyovi nebyli bez vlivu, neblížili se bohatstvím amocí cornwallským Trevelyanům. Vypustit na veřejnost pravdu by znamenalo vyvolat uTrevelyanů nevraživost vměřítku, které by zkompromitovalo záležitosti jeho rodiny na desetiletí. Apořád by ublížilo Livy, protože Trevelyanové by ji učinili zodpovědnou za Josephovo odhalení azostuzení bez ohledu na to, že otom nic nevěděla.


  Mohl Josepha Trevelyana přimět zasnoubení zrušit pomocí soukromé výhrůžky vyzrazením. Ale ito by Livy stálo reputaci. Kdyby nikdo nepodal věrohodné vysvětlení, vznikly by pochybnosti. Ne, Trevelyan musí zasnoubení rozpustit dobrovolně, amusí to udělat způsobem, který by Livy zbavoval jakékoli viny vté záležitosti. Budou tu řeči aspekulace, ale strochou štěstí nebudou natolik škodlivé, aby Livy zabránily nakonec najít rozumný svazek jinde.


  Na jakém základě by to mohlo být ajak přimět Trevelyana, aby ho našel… neměl žádné dobré nápady. Choval ale naději, že nalezení Trevelyanovy inamoraty by mohlo jeden důvod poskytnout. Zjevně to byla vdaná žena, astejně zjevně vpozici značné společenské zranitelnosti. Pokud by dokázal zjistit její identitu, návštěva jejího manžela by možná nabídla způsob, jak na Trevelyanovy vyvinout tlak bez toho, aby se zdálo, že se Grey té záležitosti přímo účastní.


  Zmyšlenek ho vytrhl rostoucí hluk aon vzhlédl, aby uviděl, jak kněmu míří skupina tří mladíků, kteří vesele skotačí, vtipkují anavzájem se pošťuchují. Zdáli se tak nevinní, že probudili okamžité podezření, akdyž se rychle rozhlédl, spatřil komplice: špinavou, asi dvanáctiletou holku, která číhala poblíž, připravená vyrazit aodříznout mu knoflíky nebo ukrást víno, jakmile bude jeho pozornost rozptýlena jejími spoluhráči.


  Jednou rukou sevřel meč, tou druhou chytil hrdlo láhve jako palici aprovrtal dívku pohledem. Nestydatě na něj našpulila rty, ale ustoupila, abanda mladých kapsářů, kteří hlasitě mluvili aokatě ho ignorovali, prorachotila kolem.


  Náhlé ticho ho ale přimělo otočit se apodívat za nimi. Uviděl šosy dívčina kabátu, jak právě mizí vuličce. Mladíci nebyli nikde vdohledu, ale slyšel tichý dusot spěšných kroků utíkajících temnou uličkou pryč.


  Tiše si zaklel pod vousy arozhlédl se. Kde mohla končit? Ulice, vníž byl, měla hned několik temných přípojek mezi jeho současnou pozicí azatáčkou na další ulici. Zjevně měli vplánu vyrazit napřed apak vyčkat, dokud nepřejde jejich skrýš, avyskočit, aby ho přepadli zezadu.


  Štěstí přeje připraveným, ale pořád byli tři – čtyři stou holkou – aon pochyboval, že by se mu prodavači koláčů apodomní obchodníci hrnuli na pomoc. Rychle se rozhodl, otočil se na podpatku apustil se do uličky, kam ti kapsáři zmizeli, azároveň si nadzvedl dolní okraj vesty, aby zpřístupnil jílec dýky.


  Už ulice byla ošuntělá. Ulička byla odporná, úzká, tmavá anapůl nacpaná odpadky. Krysa, vyrušená dřívějším průchodem kapsářů, na něj zasyčela zkupičky nepořádku. Mávl láhví aletem poslal krysu na zeď, na niž narazila suspokojivým mlaskavým zvukem, než mu nehybně padla knohám. Odkopl ji stranou apokračoval, láhev připravenou aruku na dýce, aposlouchal, jestli vepředu neuslyší jakékoli kroky.


  Ulička se větvila, sjednou cestou prudce doprava, zpět khlavní cestě. Zastavil se aposlouchal, než se odhodlal krychlému pohledu za roh. Ano, tam byli, nakrčení apřipravení, vrukou tyče. Ta holka, kčertu sní, měla vruce nůž nebo kousek rozbitého skla. Viděl, jak se od něj odrazilo světlo, když se pohnula.


  Za okamžik jim dojde, že on ulicí nepřijde. Tiše přešel větvení aprodíral se odpadky vlevé uličce, jak nejrychleji mohl. Byl nucen přelézt kupu mokrých zbytků abokem se protáhnout skrz visící zboží na dvoře čističe vlny, čímž si odporně znetvořil oblek, ale nakonec se vynořil do širší pasáže.


  Tu ulici nepoznával, ale vdálce viděl tyčit se kupoli svatého Pavla, atak věděl, kam jít. Dýchalo se mu volněji, ipřes smrdutý odér psích výkalů ahnijícího zelí, který ho obklopoval, takže vykročil východním směrem aobrátil myšlenky kdalší záležitosti na denním seznamu nepříjemných povinností. To bylo pokračovat vhledání díry vmlze obklopující pravdu oživotě asmrti Timothy O’Connella.


  Od vševědoucího pana Bowlese přišla toho rána zpráva, že nebyla objevena žádná další existující spojení mezi zesnulým seržantem ajakýmikoli známými agenty cizích sil. Grey si pomyslel, kolik by asi mohlo vLondýně být těch neznámých agentů.


  Strážník Magruder přišel předchozí noci osobně, aby ohlásil, že vyšetřování ohledně Turkovy hlavy, místa sobotní rvačky, nepřineslo výsledek. Majitel hospody paličatě trval na tom, že O’Connell odtamtud odešel opilý, ale pohyboval se vlastními silami. Ikdyž přiznal, že se zmíněné noci na jeho pozemku odehrála rvačka, trval na tom, že jediná škoda, kníž došlo, byla na okně zařízení, když skrz něj jeden návštěvník prohodil druhého, a to hlavou napřed. Nenašli se žádní svědci, kteří by později večer O’Connella viděli – nebo kteří by to přiznali.


  Grey vzdychl ajeho pocit mírného vzpružení opadal. Bowles byl přesvědčený, že O’Connell byl zrádce – amožná byl. Ale čím déle vyšetřování pokračovalo, tím jasnějším se Greyovi zdálo, že O’Connellova smrt byla ryze osobní záležitostí. Apokud to bylo skutečně tak, podezřelí byli zjevní.


  Stejně tak byl zjevný idalší krok – zatknout Finbara Scanlona ajeho ženu. No, pokud není zbytí, tak není.


  Bude to nejspíš jednoduchá věc – spřihlédnutím kokolnostem. Zatknout je apak je odděleně vyslechnout. Quarry Scanlonovi jasně sdělí, že Francine bude za O’Connellovu vraždu pravděpodobně viset, pokud se neprokáže, že do toho zločinu nebyla nijak zapletená – ajaký by tu byl jiný důkaz než Scanlonovo vlastní doznání?


  Samozřejmě, úspěch závisel na předpokladu, že pokud Scanlon tu ženu miluje natolik, aby pro ni zabil, pak by pro ni izemřel – ato by nemusela být pravda. Byl to nicméně nejlepší výchozí bod. Apokud to nebude fungovat, no co. Stejný návrh, jen týkající se jejího novomanžela, může být učiněn ženě.


  Byla to špinavá záležitost ajeho to řešení nijak netěšilo. Ale bylo to nezbytné – abyla vtom jedna malá jiskřička naděje. Pokud O’Connell skutečně sebral požadavky, avdobě své smrti ty informace ještě nepředal, pak se vší pravděpodobností buď Scanlon, Francine, nebo Iphigenia Stokesová vědí, kde jsou, ikdyby ho kvůli nim nikdo znich nezabil.


  Pokud by on nebo Quarry dokázali zpodezřelých dostat něco, co by připomínalo doznání, mohla by jim být nabídnuta oficiální milost vpodobě mírnějšího trestu – pokud by byly ukradené záznamy nalezeny. Byl si jistý, že Harry Quarry atajemný pan Bowles by společně mohli zařídit trest vyhoštění namísto oběšení, adoufal, že to tak dopadne.


  Ale velmi se obával, že ukradené požadavky jsou teď ve Francii, kam je vzal Jack Byrd. Avtom případě…


  Ipřes spletitou povahu svých myšlenek neztratil pozornost azvuk kroků utíkajících po silnici za ním ho přiměl prudce se otočit, obě ruce na zbraních.


  Jeho pronásledovatelem však nebyl nikdo zkapsářů, ale jeho komorník, Tom Byrd.


  „M’lorde,“ vydechl hoch azarazil se uněj. Předklonil se, ruce na kolenou, afuněl jako pes, jak lapal po dechu. „Hledal jsem – viděl vás – autíkal – co – ste to – provedl se svým oblekem?“


  „Na tom nezáleží,“ řekl úsečně Grey. „Stalo se něco?“


  Byrd kývl aprudce se nadechl. Jeho tvář byla stále zářivě rudá azbrocená potem, ale aspoň dokázal formulovat slova.


  „Strážník Magruder. Poslal – říká, ať přijdete tak rychle, jak to jde. Našel ženu. Mrtvou ženu – všatech ze zeleného sametu.“


  



  Nalezená těla byla obvykle odvezena knejbližšímu koronerovi – ale protože si strážník Magruder uvědomoval možný význam svého objevu apotřebu diskrétnosti, nechal tělo příhodně nejprve dopravit do kasáren regimentu poblíž Cadogan Square. Tam bylo umístěno do seníku – khrůze desátníka Hickse, který měl na starosti koně. Harry Quarry, přivolaný od svého čaje, aby se stouto novou okolností vypořádal, to Greyovi řekl po jeho příchodu na dvůr.


  „Co se ti to stalo soblekem?“ zeptal se Quarry azaujatě si prohlížel různé druhy skvrn. Prstem se podrbal pod nosem. „Fuj.“


  „Toho si nevšímej,“ řekl stručně Grey. „Znáš tu ženu?“


  „Myslím, že by ji nepoznala vlastní matka,“ řekl Quarry aotočil se, aby je zavedl do stájí. „Jsem si docela jistý, že jsem ty šaty viděl uMaggie. Ale Maggie to určitě není – nemá vůbec žádné kozy.“


  Greyovi náhlým strachem zamrzly vnitřnosti. Kriste, mohla by to být Nessie?


  „Když říkáš, že by ji vlastní matka nepoznala – byla… ve vodě dlouho?“


  Quarry mu věnoval zmatený pohled.


  „Vůbec nebyla ve vodě. Rozmlátili jí obličej.“


  Cítil, jak se mu do krku hrne žluč. Slídila ta malá děvka kolem vnaději, že mu víc pomůže, abyla za své vměšování zavražděna? Pokud kvůli němu zemřela, atakovým způsobem… Vytáhl špunt zláhve azhluboka se napil aještě jednou, načež víno podal Quarrymu.


  „Dobrý nápad. Smrdí jako Francouzova prdel. Je mrtvá den nebo dva.“ Harry naklonil láhev anapil se, po čemž vypadal oněco šťastněji. „Je to dobré, tohle.“


  Grey viděl, jak Tom Byrd vrhá na láhev toužebný pohled, ale Quarry ji držel pevně, zatímco je vedl cihlami vydlážděnými stájemi.


  Magruder na ně čekal před přístřeškem sjedním ze svých strážníků.


  „Mylorde.“ Magruder sklonil hlavu azvědavě se na Greye zadíval. „Co se stalo...“


  „Kde jste ji našli?“ přerušil ho Grey.


  „VSt. James Park,“ odpověděl strážník. „Vkřoví ucestičky.“


  „Kde?“ zeptal se nevěřícně Grey. Saint James byl rezervací kupců aaristokratů, kde se mladí, bohatí amódní procházeli, aby viděli abyli viděni. Magruder pokrčil rameny, mírně defenzivně.


  „Našli ji lidi, co šli na brzkou procházku – tedy spíš jejich pes.“ Ustoupil stranou apobídl vojáky, aby ještě před ním prošli dveřmi do skladu sedel anářadí. „Bylo tam hodně krve.“


  Greyova první myšlenka, když uviděl tělo, byla, že strážník je mistr podceňování. Druhá byla hluboká úleva. Tělo mělo skutečně docela plochou hruď, ale bylo moc vysoké, než aby to byla Nessie. Ivlasy byly tmavší než ty patřící skotské děvce – téměř černé – aikdyž byly husté avlnité, nijak nepřipomínaly Nessiinu divokou kudrnatou hřívu.


  Tvář byla vpodstatě pryč, zničená zuřivými údery něčím, co byl nejspíše druhý konec rýče nebo krbový pohrabáč. Grey potlačil svou nechuť – Quarry měl ohledně toho pachu pravdu – apomalu obkroužil stůl, na němž byla mrtvola položena.


  „Myslíš, že jsou to ty samé?“ zeptal se Quarry, který ho pozoroval. „Ty šaty, myslím. Ty máš na takové věci oko.“


  „Jsem si docela jistý, že ano. Ta krajka...“ Kývl směrem kširokému lemu šatů, který ladil sokrajem kapesníčku. Kapesníček samotný se válel na druhé straně stolu, potrhaný anasáklý krví, ale stále nejistě přišpendlený króbě. „Je valencienská. Vnevěstinci jsem si jí zvlášť všiml, protože velice připomíná tu na svatebních šatech mé sestřenky – její ústřižky jsou všude po matčině domě. Ale je to drahá věc.“


  „Takže nic obvyklého.“ Quarry ohmatal potrhaný hadr, co býval kapesníkem.


  „Ani trochu.“


  Quarry kývl aotočil se kMagruderovi.


  „Myslím, že bychom si měli promluvit smadam jménem Maggie – dům vMeacham Street, znáte ho? Je to docela škoda,“ dodal aspovzdechem se otočil ke Greyovi. „Zamlouvala se mi ta blondýnka svelkýma kozama.“


  Grey kývl, ale poslouchal jen napůl. Šaty samotné byly tak pokryté krví ahlínou, že jejich barva byla téměř nerozpoznatelná. Pouze uválené záhyby sukně stále ukazovaly smaragdově zelenou. Pach byl vtěch uzavřených prostorech velmi silný – Quarry měl pravdu, smrděla jako…


  Naklonil se blíž, ruce na stole, adůkladně začichal. Cibetka. Přísahal by, že cítí cibetku – aještě něco dalšího. Mrtvola měla na sobě parfém, ikdyž vůně byla téměř zakryta pronikavým pachem krve avýkalů.


  Nosí velmi drahou vůni. Cibetku, vetiver apomeranče, pokud se nemýlím. Slyšel vhlavě hlas Richarda Caswella, suchý jako květiny na hrobě. Má tmavé vlasy. Skoro černé. Tvá sestřenka je plavovlasá, tuším?


  Žaludek se mu stáhl vzrušením ahrůzou, když se nad mrtvou ženou sklonil. Musela to být ona, Trevelyanova záhadná milenka. Ale co se jí stalo? Přišel její manžel – pokud nějakého měla – na tu aférku apomstil se? Nebo snad Trevelyan…


  Znovu začichal, dychtivý po potvrzení.


  Kde nosí ženy parfém? Za ušima – ne, bez šance, mrtvola měla jen jedno ucho ato druhé nebylo ve stavu… Mezi prsy, možná. Viděl matku, jak si do horní části korzetu před večírkem zastrkuje navoněnou látku.


  Sklonil hlavu, aby se nadechl hlouběji, auviděl malou, zčernalou dírku uprostřed živůtku, nenápadnou mezi obecnou zkázou.


  „No zatraceně,“ řekl avzhlédl kšiku zmatených tváří vznášejících se nad ním. „Byla zastřelena.“


  „Chcete vědět eště něco, m’lorde?“ To zašeptání se ozvalo těsně vedle něj. Tom Byrd, teď už trošku navyklý na ošklivé pohledy, se přikradl blíž afascinovaně zíral na rozbitou tvář mrtvoly.


  „Co je to, Tome?“


  Mladíkův prst se váhavě vznášel nad stolem aukazoval na to, co Grey považoval za šmouhu od hlíny za čelistí.


  „Má fousy.“


  



  Mrtvola ve skutečnosti patřila muži. Ale jakkoli šokující to bylo, tak jakmile byly odstraněny cáry šatů, aby se tento fakt potvrdil, nebylo to to nejpozoruhodnější.


  „Vživotě jsem nic takového neviděl,“ řekl Harry Quarry aprohlížel si mrtvého se směsí znechucení afascinace. „Vy, Magrudere?“


  „No, na ženě, sem atam,“ řekl strážník aúzkostlivě našpulil rty. „Některé děvky to dělají pravidelně, myslím. Jako taková kuriozitka.“


  „Á, děvky, ano, samozřejmě.“ Harry Quarry mávl rukou, čímž naznačil, že takový zvyk mu je nejen důvěrně známý, ale má ho za skutečně běžný. „Ale tohle je muž, zatraceně! Ty jsi nikdy nic takového neviděl, nebo ano, Greyi?“


  Grey něco takového ve skutečnosti viděl, ato víc než jednou, ikdyž to nebyla úprava, která by jeho osobně přitahovala. Bylo by ale sotva vhodné to říkat, aon zavrtěl hlavou avykulil oči ve zdánlivém šokovaném neporozumění lidské perverznosti.


  „Pane Byrde,“ řekl audělal Tomovi místo, aby přistoupil blíž. „Jste naším hlavním expertem na holičské umění. Co nám otomhle můžete říct?“


  Nosní dírky zacpané na obranu proti pachu mrtvoly, poručil si holičův syn Tom gestem, aby mu přinesli blíž lucernu, sklonil se asprofesionálním výrazem zašilhal na tělo.


  „No,“ řekl uvážlivě, „dělá to – dělal, myslím – pravidelně. Spíš, jakože, někdo to dělal za něj – hezká, profesionální práce. Vidíte, nejsou tu žádná říznutí, ani škrábnutí – atady todle je nešikovný kousek.“ Ukázal azamračil se. „Těžko to zvládnout sám, myslel bych.“


  Quarry vydal zvuk, který mohl být smíchem, ale rychle ho proměnil vsípavý kašel.


  Byrd to ignoroval, natáhl ruku avelmi jemně jí přejel po noze mrtvoly.


  „Ach, ano,“ řekl fascinovaným tónem. „Cítíte to, m’lorde? Cítíte strniště, sostrými konci, jako když jedete proti směru uobilí. To se stane, když se muž holí pravidelně. Pokud se neholí víc než jednou nebo dvakrát do měsíce, udělají se mu hrbolky – chlupy se kroutí pod kůži, jak rostou, chápete? Ale tady hrbolky nejsou.“


  Nebyly. Kůže mrtvoly byla hladká, zbavená chloupků na pažích, nohou, zadku iintimních partiích. Bledou olivovou dokonalost těla nenarušovalo krom šmouh zaschlé krve aztuhlých výkalů amalé černé dírky po kulce vhrudníku nic jiného než sytá fialovohnědá barva bradavek atmavší tóny vcelku dobře obdařeného prostoru mezi jeho nohama. Grey si pomyslel, že ten gentleman by nejspíše byl vjistých kruzích celkem populární.


  „Má strniště. Takže holení se událo před smrtí?“ zeptal se Grey.


  „Ach, ano, m’lorde. Jak jsem říkal – dělá to pravidelně.“


  Quarry se podrbal na hlavě.


  „Kčertu se mnou. Myslíte, že je tedy mužská děvka? Nějaký sodomita?“


  Grey by se ktomu výrazně přikláněl, kdyby nebylo jednoho postřehu. Ten muž byl útlý, ale dobře stavěný asvalnatý, jako Grey sám. Nicméně svaly na jeho hrudi apažích začaly nedostatkem používání ochabovat ana břiše byla zjevná boule tuku. Když se ktěmto pozorováním přidal fakt, že krk toho muže byl hluboce zvrásněný a, ipřes bezchybnou manikúru, hřbety jeho rukou na sobě měly hustě vystouplé žíly aboule, Grey si byl jistý, že tělo patří muži před čtyřicítkou nebo mírně po ní. Mužští prostituti zřídka vydrželi dlouho přes dvacítku.


  „Ne, moc starý,“ namítl Magruder, čímž naštěstí Greye zachránil od nutnosti najít způsob, jak říct totéž, aniž by odhalil, jak to ví. „Tenhle chlápek by byl ztěch, co si takové najímají, ne, že by sám jím byl.“


  Quarry nesouhlasně zavrtěl hlavou.


  „Nikdy jsem neměl Maggie podezírat, že by sněčím takovým měla co do činění,“ řekl stejným dílem slítostí iodsouzením. „Jsi si tedy ohledně těch šatů jistý, Greyi?“


  „Vrozumných mezích. Není nemožné, že by švadlena vyrobila více než jednu róbu, samozřejmě – ale kdokoli šil tuhle, šil itu, kterou na sobě měla Magda.“


  „Magda?“ Quarry na něj zamrkal.


  Grey si odkašlal, jak náhle došel kodpornému pochopení. Quarry to nevěděl.


  „Ta… á… skotská děvka, kterou jsem tam potkal, mě informovala, že se madam jmenuje Magda, aje ve skutečnosti, ehm, nějaký druh Němky.“


  Quarryho tvář vypadala ve světle lucerny přepadle.


  „Nějaký druh,“ zopakoval sklíčeně. Byl podstatný rozdíl vtom, jaký druh, aQuarry si toho byl dobře vědom. Prusko aHanover – samozřejmě – se spojily sAnglií, zatímco Saské vévodství si zvolilo stranu Francie aRuska, na podporu svého souseda Rakouska. Aby anglický plukovník navštěvoval bordel vlastněný Němkou neznámého původu aloajality ateď se zjevnou účastí na kriminalitě, to byla riskantní záležitost, aletaková, oníž musel Quarry zbožně doufat, že se jí nikdy nedostane oficiální pozornosti. Nebo pozornosti nemrkajícího pana Bowlese.


  Ani Greyově reputaci by to nijak neprospělo. Teď si uvědomil, že se oté situaci měl Quarrymu tehdy zmínit místo toho, aby předpokládal, že oMagdině původu už ví. Ale nechal se rozptýlit přemírou alkoholu aNessiiným odhalením ohledně Trevelyana – ateď mohl jen doufat, že za to pekelně nezaplatí.


  Harry Quarry se zhluboka nadechl, zase vydechl anarovnal ramena. Jednou zHarryho mnoha dobrých vlastností bylo to, že nikdy neztrácel čas výčitkami a– na rozdíl od Bernarda Sydella – nikdy nevinil podřízené, ani když si to zasloužili.


  „Tak dobrá,“ řekl aotočil se kMagruderovi. „Myslím, že musíme paní Magdu bez meškání vzít do vazby avyslechnout. Budeme potřebovat iprohledat její pozemek, řekl bych – budete žádat soudní příkaz?“


  „Ano, pane. Spřihlédnutím kokolnostem,“ Magruder diskrétně kývl na mrtvého, „nemyslím, že soudní úředník bude váhat.“


  Quarry přikývl anarovnal si vramenou kabát.


  „Jo. Sám si sním hned půjdu promluvit.“ Neklidně zabubnoval prsty ostůl aochablá ruka mrtvoly se těmi vibracemi zachvěla. „Greyi – myslím, že bychom měli zavřít iScanlonovy, jak jsi navrhoval. Vyslechneš je. Jdi do žaláře zítra, do té doby bude mít Magruder šanci jim nasadit klepeta. Pokud jde o… cornwallského gentlemana… použij svůj nejlepší úsudek, ano?“


  Grey zvládl kývnout, zatímco se proklínal za svou hloupost, apak byli Quarry aMagruder pryč anechali tu mrtvolu bez tváře nahou azírající do mihotavého světla.


  „Máte trable, m’lorde?“ Tom Byrd se na něj ustaraně mračil ze stínů, neboť očividně rozpoznal nějaký náznak podtónu předchozí konverzace.


  „Doufám, že ne.“ Stál adíval se na mrtvého. Kdo to kčertu byl? Grey byl přesvědčen, že to tělo patřilo Trevelyanově milence – ato pořád mohlo, připomněl si. Pravda, Caswell trval na tom, že to byla žena, které se Trevelyan vLavender House věnoval, ale Caswell se mohl ve svých vlastních silách olfaktorického rozlišování mýlit – nebo lhát, a to zneznámých důvodů.


  Použít svůj nejlepší úsudek, řekl Harry. Jeho nejlepší úsudek byl, že vtom je Trevelyan až po uši – ale nebyly tu žádné přímé důkazy.


  Určitě nebyly žádné důkazy, které by stouhle záležitostí spojovaly Scanlonovy, ajen velmi málo těch, co by je spojovaly svraždou O’Connella – ale Harryho pohnutky knařízení zatčení byly zjevné. Pokud by se mělo zkoumat, jak bylo vedeno vyšetřování, bylo by prozíravé zařídit, aby to vypadalo, že kzáležitostem bylo přistupováno agresivně. Čím kalnější vody, tím méně bylo pravděpodobné, že by se někdo mohl chytit záležitosti Magdiny nepohodlné národnosti.


  „Majore?“ Otočil se, aby uviděl, jak se na něj od dveří mračí desátník Hicks. „Nenecháte tu věc tady, nebo ano?“


  „Ach. Ne, desátníku. Můžete ho dopravit ke koronerovi. Sežeňte nějaké muže.“


  „Ano, pane.“ Hick sdychtivostí zmizel, ale Grey zaváhal. Byly ještě nějaké informace, které mohlo tělo samotné poskytnout?


  „Myslíte, že to byl stejný chlápek, co to udělal seržantu O’Connellovi, co to udělal itomudlectomu, m’lorde?“ Tom Byrd se přiblížil ateď stál vedle něj.


  „Nemám zvláštní důvod si to myslet,“ řekl Grey, mírně tou domněnkou polekaný. „Proč?“


  „No, ta, he, tvář.“ Tom poněkud nemotorně ukázal na ostatky aslyšitelně polkl. Jedna oční bulva byla ze svého důlku vytlačena tak daleko, že visela na rozbitou tvář avyčítavě zírala do stínů přístřešku na seno. „Vypadá to, že kdokoli tohle udělal, neměl ho moc rád – stejně jako ten, co dupnul na seržanta.“


  Grey to uvážil anašpulil rty. Zdráhavě zavrtěl hlavou.


  „To si nemyslím, Tome. Myslím, že kdokoli tohle udělal,“ ukázal na mrtvolu, „udělal to proto, aby zakryl identitu toho gentlemana, ne zosobní nelibosti. Je těžké takhle rozbít lebku, atohle je velmi důkladná práce. Jeden by musel být vabsolutním zuřivém záchvatu nenávisti – apokud to bylo tak, proč ho nejdřív střílet?“


  „To udělali? Myslím, nejdřív ho zastřelili, m’lorde. Páč co jste říkal otom, že mrtví nekrvácí – tenhle určitě krvácel, takže nemohl být mrtvý, když ho… ehm.“ Trhl pohledem krozbité tváři apak pryč. „Ale takhle by dlouho žít nemohl – tak proč ho střílet?“


  Grey na Toma zíral. Chlapec byl bledý, ale oči měl jasné abyl soustředěný na svůj argument.


  „Máš velmi logickou mysl, Tome,“ řekl. „Vskutku, proč?“ Chvilku shlížel na mrtvolu asnažil se urovnat nesourodé kousky informací, které měl kdispozici. Co Tom řekl, dávalo zjevný smysl – apřesto byl přesvědčen, že kdokoli toho muže zabil, nerozbil mu tvář ze vzteku. Stejně jako byl přesvědčen, že kdokoli, kdo dupl na tvář Tima O’Connella, jednal zpřesně té emoce.


  Tom Byrd trpělivě stál vedle abyl potichu, zatímco Grey kroužil kolem stolu aprohlížel si tělo ze všech úhlů. Ale nezdálo se, že by vté hádance cokoli dávalo smysl, akdyž vstoupili Hicksovi muži, dovolil jim zabalit tělo do plátna.


  „Chcete, abychom vzali itohle, pane?“ Jeden zmužů zvedl nasáklý lem zelených šatů, opatrně mezi dvěma prsty.


  „Tohle by ani hrobař nechtěl,“ namítl druhý aztoho pachu nakrčil nos.


  „Neprodali byste to ani sběrači odpadků, ikdybyste to vyprali.“


  „Ne,“ řekl Grey. „Zatím to nechte.“


  „Nehodláte to nechat tady, že ne, pane?“ Hicks stál poblíž, ruce založené amračil se na ten promáčený kus sametu.


  „Ne, předpokládám, že ne,“ řekl spovzdychem Grey. „Nechceme koně odradit od žrádla, nebo ano?“


  Byla už naprostá tma, když opustili stáje, ale vycházel dorůstající měsíc. Žádný vozka je sjejich nevábně zavánějícím břemenem, byť bylo zabalené vtérovaném plátně, nebyl ochoten vzít za pasažéry, atak byli nuceni do Jermyn Street jít pěšky.


  Větší část cesty ušli vtichu. Grey přemítal oudálostech toho dne amarně se snažil mrtvého muže nějak zapasovat do skládanky. Jen dvě věci se vté věci zdály jasné: za prvé, že byla vydána velká snaha, aby se zakryla identita toho muže. Za druhé, že bylo nějaké spojení mezi mrtvým mužem anevěstincem vMeacham Street – což zároveň znamenalo, že tu musí být nějaké spojení sJosephem Trevelyanem.


  To se zdálo být neurčitým způsobem špatně. Kdyby hlavním motivem člověka bylo zakrýt identitu, proč tělo oblékat do tak osobité róby? Jeho mysl dodala odpověď aopožděně mu připomněla, co viděl, ale vté době to vědomě nezaznamenal. Ten muž nebyl do šatů oblečen po smrti – měl je na sobě, když byl zastřelen.


  Nebylo otom pochyb. Díra po kulce všatech byla po okrajích ohořelá, vnějaké vzdálenosti od ní byl vlátce šatů střelný prach arovněž rána vhrudníku vsobě měla útržky látky.


  Zdálo se, že to dává záležitosti větší smysl. Pokud na sobě oběť měla šaty, když byla zastřelena, abyl nějaký důvod, proč je nesundat – pak bylo rozbití obličeje toho muže rozumným krokem kzakrytí identity.


  Podívej se na to zdruhé strany, pomyslel si. Pokud by Magruder nedával pozor na jakékoli zmínky ozelené sametové róbě – protože nikdo nemohl vědět, že je oněco takového oficiální zájem – co by se dalo čekat, že se stane?


  Mrtvola by se našla abyla by odvezena do nejbližší márnice – což bylo… kde přesně? Možná poblíž Vauxhallu?


  To bylo slibné. Vauxhall byl neřestnou čtvrtí plnou divadel azábavních parků, hojně navštěvovanou nočními dámami azmalovanými dámičkami na cestě za večerními radovánkami na jednom zmnoha maškarních bálů. Musí Magrudera požádat, aby zjistil, jestli byl ve čtvrtek vnoci nějaký bál.


  Tak tedy. Nebýt Magruderova zásahu, bylo by tělo dopraveno do márnice, kde by se nejspíše předpokládalo, že patří prostitutce. Takové ženy nezřídka potkal násilný konec. Každý, kdo tělo viděl, skutečně usoudil, že patří ženě, dokud si holičův syn Tom nevšiml malého kousku vše prozrazujícího strniště.


  To bylo ono, pomyslel si smalou vlnou rozrušení. To byl důvod, proč šaty nebyly sundány atvář byla rozbitá. Aby se zakryla ne samotná identita, ale pohlaví oběti!


  Cítil, jak se na něj Tom zvědavě dívá, auvědomil si, že musel něco vykřiknout. Zavrtěl na chlapce hlavou ašel dál, příliš zabraný do spekulací, než aby se nechal rozptylovat konverzací.


  Ikdyby byla odhalena pravda opohlaví mrtvoly, pomyslel si, nejspíše by se předpokládalo, že tělo náleželo do pochybného světa transvestické komerce – nikdo důležitý, nikdo, kdo by někomu chyběl.


  Těla by se pak rychle zbavili, odvezli na pitevnu nebo dali do bezejmenného hrobu, vzávislosti na jeho stavu – ale každopádně by bylo bezpečně pryč, bez šance, že by někdy mohlo být identifikováno.


  Tohle všechno vněm vyvolávalo nepříjemný pocit. Každý rok vLondýně zmizela řada chlapců amladých mužů ztoho temného světa, ajejich osudy byly – pokud si jich vůbec někdo všiml – obvykle maskovány oficiálním vyjádřením, které mělo za cíl utišit citlivost společnosti tím, že bude ignorovat jakýkoli náznak toho, že byli zapleteni do odporných perverzností.


  Což znamenalo, že aby si někdo dal takovou práci, aby tuhle konkrétní smrt zakryl – ten mrtvý musel být někdo důležitý. Někdo, kdo bude postrádán. Balíček pod jeho paží se náhle zdál těžší, tížil ho jako váha useknuté hlavy.


  „M’lorde?“ Tom Byrd nejistě položil ruku na balíček, čímž nabízel, že ho vezme za něj.


  „Ne, Tome, to je vpořádku.“ Posunul balík apevněji ho sevřel pod paží. „Já už tak smrdím jako jatka, není potřeba, aby sis ještě ty ničil oblečení.“


  Chlapec ruku odtáhl srychlostí, která Greye informovala ošlechetnosti původní nabídky. Ten balíček skutečně odporně páchl. Usmál se sám pro sebe, tvář skrytou ve tmě.


  „Obávám se, že jsme propásli večeři – ale předpokládám, že kuchařka nás nechá si něco vzít.“


  „Ano, m’lorde.“


  Piccadilly leželo přímo před nimi. Ulice se do něj vlévaly, lemované obchody krejčích akupců, spíše než domky ahospodami užších ulic uQueen Street. Vtuto noční dobu byly ulice rušné chodci, koňmi akočáry. Pluly kolem nich náhodné útržky konverzace, výkřiků aradostného hemžení.


  Padal lehký déšť azchodníku ujejich nohou stoupala pára. Rozsvěceči lamp už přišli. Pouliční svítilny se mihotaly azářily pod sklem svých krytů aozařovaly mokré kameny, čímž napomáhaly rozehnat skrytou hrůzu ztoho jednání vboudě na seno.


  „Zvyknete si na to, m’lorde?“ Tom se na něj letmo zadíval, kulatou tvář vtom prchavém světle ustaranou.


  „Na co? Myslíš smrt atěla?“


  „No… takovou smrt, hádám.“ Chlapec ostýchavě ukázal na balíček. „Myslím, že tohle bylo asi jiné než to, co vidíte vbitvě – ale možná se pletu?“


  „Možná.“ Grey zpomalil krok, aby nechal projít skupinu rozveselených šviháků. Ti se smáli, když přecházeli ulici, aby se vyhnuli blížící se jednotce jezdecké stráže na koních, jejichž postroje se vmokru třpytily.


  „Předpokládám, že základ je úplně stejný,“ řekl avykročil, zatímco kopyta dál klapotala po Piccadilly. „Viděl jsem na bojišti často horší věci. A,ano, zvykneš si na to – musíš.“


  „Ale je to jiné?“ nevzdával se Tom. „Tohle?“


  Grey se zhluboka nadechl apevněji sevřel své břemeno.


  „Ano,“ řekl. „Anerad bych potkal muže, pro kterého je to rutina.“
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  Grey byl hrubě vytažen zpostele jen těsně po svítání, aby zjistil, že na prahu stojí desátník Jowett se špatnými zprávami.


  „Ptáčkové uletěli, pane,“ řekl Jowett apodal mu vzkaz od Malcolma Stubbse ve stejném duchu. „Nadporučík Stubbs ajá jsme tam přišli spár vojáky, společně stím chlápkem Magruderem advěma strážníky, amysleli jsme, že ty Scanlonovy chytíme nepřipravené, dokud je ještě tma.“ Jowett ivnejlepších časech vypadal jako vyzáblý buldok. Teď byla jeho tvář zcela surová. „Našli jsme dveře zamčené avyrazili jsme je – jen abychom zjistili, že je to místo prázdné jako zatracený hrob ráno na Velikonoce.“


  Nejenže se sami Scanlonovi vytratili. Všechny zásoby apatykářova obchodu byly pryč, zbyly jen prázdné láhve akusy rozházených odpadků.


  „Byli varováni, he?“ řekl Jowett. „Někdo jim dal tip – ale kdo?“


  „Nevím,“ řekl zasmušile Grey azavazoval si pásek županu. „Mluvili jste se sousedy?“


  Jowett frkl.


  „Akčemu to bylo. Irové, všichni, arodilí lháři. Magruder pár znich zatknul, ale kničemu to nebude – to šlo vidět.“


  „Řekli aspoň, kdy Scanlonovi zmizeli?“


  „Většina řekla, že nemá nejmenší tušení – ale našli jsme jednu starou babču na konci ulice ata řekla, že odtamtud viděla lidi odnášet krabice vúterý.“


  „Dobře. SMagruderem promluvím později.“ Grey vrhl letmý pohled zokna. Pršelo aulice venku měla bezútěšnou šedou barvu, ale viděl domy na druhé straně – slunce už vyšlo. „Dáte si něco ksnídani, Jowette? Aspoň šálek čaje.“


  Jowettovy krví podlité oči se mírně rozjasnily.


  „Neřeknu ne, majore,“ svolil, „byla to rušná noc.“


  Grey poslal desátníka do kuchyně za doprovodu zívajícího sluhy asám stál, oknem sledoval venkovní průtrž mračen apřemítal, co si ztoho kčertu vyvodit.


  Vzato zté dobré stránky, tohle spěšné zmizení Scanlonovy jasně usvědčovalo – ale zčeho? Měli motiv pro O’Connellovu smrt, apřesto jednoduše popřeli jakoukoli účast, aScanlon při tom vypadal chladně jako talíř nakrájených okurek. Od té doby se nestalo nic, co by je vtom ohledu mohlo znepokojit. Proč by teď utíkali?


  Co se stalo, bylo objevení mrtvého muže vzelených sametových šatech – ale co stím mohli mít Scanlonovi společného?


  Přesto se zdálo velmi pravděpodobné, že ten muž byl zabit někdy vúterý – azdálo se, že úterý bylo dnem, kdy Scanlonovi uprchli. Grey si rukou projel vlasy ve snaze stimulovat své myšlenkové pochody. Dobře. Tohle je příliš velká náhoda na to, aby to byla náhoda, pomyslel si. Což znamená… co?


  Že Scanlonovi – nebo aspoň Finbar Scanlon – byli nějakým způsobem zapleteni do smrti muže vzeleném sametu. Akdo byl kčertu ten? Gentleman – nebo někdo podobně domýšlivý, pomyslel si. Tělo nepatřilo nikomu pracujícímu, to bylo jisté.


  „M’lorde?“ Tom Byrd vstoupil spodnosem. Ještě si neumyl tvář akonečky vlasů mu trčely, ale zdálo se, že je zcela vzhůru. „Slyšel jsem vás vstát. Chcete čaj?“


  „Kriste, ano.“ Sevřel kouřící hrnek avdechl jeho voňavou páru. Žár porcelánu byl pro jeho zkřehlé ruce něco úžasného.


  Voda tekla zokapů proudem. Kdy odjeli? říkal si. Byli Scanlon ajeho žena vtomhle počasí venku, nebo byli vbezpečí nějakého útočiště? Bylo pravděpodobné, že odjeli okamžitě po smrti muže vzeleném sametu – apřesto se zdržovali balením, odstraněním cenných zásob zobchodu… To zajisté nebyly zpanikařené činy vrahů?


  Samozřejmě, byl nucen sám sobě přiznat, smnoha vrahy do styku nepřišel – pokud… Myslí mu proletěla vzpomínka, jak se to sem tam stalo, na to, co mu Harry Quarry řekl oJamiem Fraserovi asmrti seržanta Murchisona vArdsmuiru. Pokud to byla pravda – aani Quarry si nebyl jistý – pak Fraser také zůstal chladný anepanikařil, avdůsledku mu ten zločin prošel. Co když měl Scanlon podobnou povahu asrovnatelné schopnosti?


  Netrpělivě zavrtěl hlavou atu myšlenku potlačil. Fraser nebyl vrah, cokoli jiného mohl být. AScanlon? Grey se ani za nic nedokázal rozhodnout.


  „Což je důvod, proč máme trestní soudy, předpokládám,“ řekl nahlas aotočil do sebe zbytek šálku.


  „M’lorde?“ Tom Byrd, který právě úspěšně rozdělal oheň, se vyškrábal na nohy azvedl podnos.


  „Pouze jsem poznamenával, že náš právní systém stojí spíše na důkazech, než na emocích,“ řekl Grey apostavil prázdný šálek zpět na podnos. „Což znamená, myslím, že musím jít anějaké nalézt.“ Odvážná slova spřihlédnutím ktomu, že neměl žádné dobré nápady, kde je hledat.


  „Ach, áno, pane? Takže budete chtít svoji dobrou uniformu?“


  „Ne, myslím, že ještě ne.“ Grey se zamyšleně podrbal na bradě. Jedinou nadějí na vodítko bylo to německé víno. Díky nápomocnému panu Congreveovi věděl, jaké to bylo akdo ho kupoval. Pokud nedokáže najít Scanlonovy, možná dokáže přijít na něco ohledně tajemného muže vzeleném.


  „Vezmu si ho, až půjdeme navštívit kapitána von Namtzena. Ale nejdřív...“


  Ale nejdřív byl nejvyšší čas splnit nepříjemnou povinnost.


  „Teď si vezmu ten ledově modrý oblek, pokud je ve slušném stavu,“ rozhodl se. „Ale nejdřív potřebuji oholit.“


  „Zajisté, m’lorde,“ řekl svým nejlepším komornickým hlasem Byrd auklonil se, čímž převrhl šálek.


  



  Tom Byrd zvětší části uspěl při odstraňování zápachu zledově modrého obleku. Zvětší části.


  Grey diskrétně očichal rameno svého kabátu. Ne, bylo to vpořádku. Možná to byly jen výpary předmětu vjeho kapse. Vyřízl ze zelených sametových šatů čtverec, ztvrdlý zaschlou krví, avzal ho ssebou, zabalený do kousku voskovaného plátna.


  Vzal ssebou, po jistém váhání, také vycházkovou hůl, štíhlou ebenovou záležitost srytým stříbrným držadlem ve tvaru volavky sedící na vejcích. Nehodlal sní Trevelyana praštit, a to bez ohledu na to, jak bude rozhovor postupovat. Byl si nicméně vědom toho, že mít předmět, kterým člověk může zaneprázdnit ruce, je ve chvílích společenských obtíží užitečné – atato záležitost slibovala, že bude mnohem obtížnější než jiné.


  Uvažoval iosvém meči, pouze protože na něj byl zvyklý ajeho váha uboku ho uklidňovala. Ale tohle nebyla příležitost pro uniformu.


  Ne, že by nebyl raritou vnávalu námořníků, nosičů, mužů svozíky ažen sústřicemi poblíž doků, ale bylo tu iněkolik gentlemanů. Pár zámožně vypadajících kupců společně kráčel kněmu ajeden znich držel diagram, který, jak se zdálo, vysvětloval tomu druhému. Muž, v němž poznal bankéře, hledal cestu skrz bahno asliz pod nohama adával si pozor na kabát, když se protahoval kolem vozíku plného slizkých slávek, znichž odkapávaly řasy avoda.


  Byl si vědom toho, že když prochází, lidé se na něj zvědavě dívají, ale to bylo vpořádku. Nebyl taková kuriozita, aby to vyvolalo řeči.


  Nejprve šel do Trevelyanova domu, jen aby byl informován, že pán odešel do svého skladiště anení očekáván dříve než večer. Přál by si nechat navštívenku?


  Odmítl avzal si kočár do doků, neschopen snést myšlenku, že bude celý den čekat na to, co musí udělat.


  Aco chtěl udělat? Při pomyšlení na nadcházející rozhovor se cítil prázdný, ale pevně se držel té jedné věci, kterou věděl. Zasnoubení musí být rozpuštěno, oficiálně. Krom toho zTrevelyana dostane jakékoli informace, co bude moci, ale ochránit Olivii je to nejdůležitější – ato jediné, co on osobně může zajistit.


  Netěšil se na to, až potom půjde domů ařekne Olivii amatce, co udělal – natožpak proč. Varmádě se ale naučil neočekávat více než jednu nepříjemnou událost zároveň, atak rezolutně ignoroval myšlenku na cokoli, co se bude odehrávat mimo následující půlhodinu. Udělej, co musíš udělat, apak se vyrovnej snásledky.


  Bylo to jedno zvětších skladišť voblasti, aipřes obecný omšelý vzhled takových budov dobře udržované. Uvnitř to byla rozsáhlá jeskyně plná pokladů. Ipřes důvody, proč tam byl, se Grey chvíli nechával ohromovat. Byly tu navršené truhly adřevěné bedny potištěné zašifrovanými symboly vlastnictví amísta určení, balíky zabalené vplachtovině avoskovaném plátně, měděné pláty aštosy prken amenší ivětší sudy narovnané uzdi po pěti nebo šesti do výšky.


  Krom toho čirého množství věcí byl právě tak ohromen dojmem pořádku mezi vším tím zmatkem. Muži přicházeli aodcházeli, obtěžkaní jako mravenci, vnepřetržitém proudu brali aodnášeli věci. Podlaha byla několik palců pod vonící slámou používanou kbalení avzduch byl plný zlatých zrníček prachu zní, rozvířených našlapujícíma nohama.


  Grey si zkabátu oklepal kousky slámy aspotěšením se zhluboka nadechl. Vzduch byl plný omamných vůní čaje, vína akoření, jemně prošpikovaný mastnějšími tóny velrybího tuku ze svíčkového vosku ase sytým náznakem podtónu poctivého dehtu. Za jiných okolností by se Grey vtom fascinujícím binci rád šťoural, ale želbohu ne dnes. Sposledním lítostivým hlubokým nádechem se otočil anásledoval svou povinnost.


  Prošel hemžením do malé oblasti úředníků, kteří všichni seděli na vysokých stoličkách azběsile psali. Chlapci mezi nimi přecházeli jako děvečky mezi stádem krav, dojili jejich výstupy anosili štosy papírů ke dveřím ve zdi, kde začátek schodiště naznačoval přítomnost kanceláří vhorním patře.


  Jeho srdce se nepříjemně rozbušilo, když uviděl samotného Trevelyana, zabraného do konverzace sinkoustem potřísněným funkcionářem. Zhluboka se nadechl voňavého vzduchu, propletl se bludištěm stoliček apoklepal Trevelyanovi na rameno. Trevelyan se ihned otočil, zjevně zvyklý na vyrušení, ale překvapeně se zarazil při pohledu na Greye.


  „Ale, Johne!“ řekl ausmál se. „Copak vás sem přivádí?“


  Poněkud zaskočený použitím svého křestního jména se Grey formálně uklonil.


  „Důvěrná záležitost, pane. Mohli bychom...“ Pozvedl obočí na řady pracujících úředníků akývl směrem ke schodům.


  „Samozřejmě.“ Trevelyan, který vypadal mírně zmateně, gestem odehnal přešlapujícího asistenta avedl je nahoru po schodech ado své vlastní kanceláře.


  Byla to překvapivě prostá místnost, velká, ale jednoduše zařízená. Jedinými ozdobami byl kalamář ze slonoviny akřišťálu amalá bronzová soška nějakého mnohorukého indického božstva. Grey očekával něco mnohem zdobnějšího, něco, co by ladilo sTrevelyanovým bohatstvím. Na druhou stranu předpokládal, že tohle je možná jeden důvod, proč Trevelyan je bohatý.


  Trevelyan mu mávnutím pokynul na židli asám zaujal vlastní místo za velkým otlučeným stolem. Grey ale ztuhle stál akrev mu tiše pulsovala vuších.


  „Ne, pane, děkuji vám. Ta záležitost dlouho nezabere.“


  Trevelyan na něj překvapeně pohlédl. Cornwallanovy oči se zúžily azdálo se, že poprvé postřehly Greyovu ztuhlost.


  „Je někde problém, lorde Johne?“


  „Přišel jsem vás informovat, že vaše zasnoubení smou sestřenkou je ukonce,“ řekl otevřeně Grey.


  Trevelyan bez výrazu mrkl.


  Co udělá? uvažoval Grey. Řekne: „Ach,“ anechá to tak? Bude žádat vysvětlení? Rozzlobí se abude se sním přít? Zavolá sluhy, aby ho vyvedli zobjektu?


  „Skutečně se posaďte, Johne,“ řekl nakonec Trevelyan ajeho hlas zněl stejně srdečně jako předtím. Sedl si na svou židli amírně se na ní zaklonil. Greye gestem pobídl, aby ho napodobil.


  Neboť neviděl žádnou alternativu, Grey se posadil apoložil si vycházkovou hůl přes kolena.


  Trevelyan si hladil dlouhou, úzkou čelist adíval se na Greye, jako by byl obzvlášť zajímavou dodávkou čínské keramiky.


  „Jsem samozřejmě poněkud překvapený,“ řekl zdvořile. „Mluvil jste otom sHalem?“


  „Za nepřítomnosti svého bratra jsem já hlavou rodiny,“ řekl pevně Grey. „Ajá rozhodl, že za těchto okolností nesmí vaše zasnoubení smou sestřenkou pokračovat.“


  „Skutečně?“ Trevelyan vyhlížel zdvořile, ikdyž podezřívavě pozvedl jedno obočí. „Skutečně přemýšlím, co váš bratr po svém návratu nejspíše řekne. Řekněte mi, není očekáván vcelku brzy?“


  Grey položil svou hůl špičkou na zem, pevně ji sevřel aopřel se oni. Kčertu smečem, pomyslel si, apodobně pevně svíral isvůj hněv. Měl jsem si přinést knut.


  „Pane Trevelyane,“ řekl, vhlase ocel. „Sdělil jsem vám své rozhodnutí. Je konečné. Ihned se přestanete slečně Pearsallové dvořit. Svatba se neuskuteční. Hovořím jasně?“


  „Ne, nemohu říci, že ano, skutečně.“ Trevelyan spojil prsty apoložil si je pod špičku nosu, takže se přes ně na Greye díval. Měl pečetní prsten skabošonem svyrytým obrázkem cornwallského kavčete. Zelený kámen zářil, když se zaklonil. „Stalo se něco, kvůli čemu přistupujete ktomuto – poněkud zbrklému, doufám, že mi prominete, že ho tak označím – kroku?“


  Grey na něj chvíli zíral auvažoval. Nakonec sáhl do kapsy avytáhl balíček ve voskovaném plátně. Položil ho na stůl před Trevelyana arozevřel ho, čímž uvolnil drsný puch, který překryl jakýkoli náznak koření nebo slámy.


  Trevelyan zíral na útržek zeleného sametu, stále bez výrazu. Jeho nosní dírky sebou mírně cukly aon se zhluboka nadechl, jako by chtěl nosem něco nasát.


  „Omluvte mě na moment, ano, Johne?“ řekl avstal. „Jen se ujistím, že nebudeme rušeni.“ Zmizel na odpočívadlo adovolil dveřím, aby se za ním zavřely.


  Greyovo srdce stále rychle bušilo, ale měl sám sebe lépe pod kontrolou, teď, když to začalo. Trevelyan ten útržek sametu poznal, otom nebylo pochyb.


  To na jednu stranu byla značná úleva. Nebude potřeba zmiňovat záležitost Trevelyanovy choroby. Ale bylo to idůvodem pro velkou obezřetnost. Potřeboval zCornwallana dostat tolik informací, kolik jen mohl. Jak? Nebylo možné vědět, co bude efektivní. Bude muset věřit momentální inspiraci – apokud se ten muž ukáže být zatvrzelý, možná bude prospěšná zmínka oScanlonových.


  Nebylo to víc než několik minut, ale zdálo se to jako věčnost, než se Trevelyan vrátil assebou nesl džbán adva dřevěné šálky.


  „Napijte se, Johne,“ řekl apostavil je na stůl. „Promluvme si jako přátelé.“


  Grey měl vúmyslu odmítnout, ale na druhou stranu – mohlo by to být užitečné. Pokud se Trevelyan bude cítit uvolněně, možná vyzradí víc než jinak – avíno rozhodně fungovalo, aby vyvolalo ducha spolupráce vNessie.


  Na souhlas mírně kývl apřijal šálek, ikdyž se zněj nenapil, dokud iTrevelyan nebyl podobně vybaven. Cornwallan se opřel. Vypadal celkem nevzrušeně, když šálek pozvedl.


  „Na co se napijeme, Johne?“


  Mužova kuráž byla ohromující – aponěkud obdivuhodná, musel Grey přiznat. Bez úsměvu pozvedl vlastní šálek.


  „Na pravdu, pane.“


  „Ach? Ach, jak je libo – na pravdu!“ Trevelyan se stále usmíval, ikdyž slehce obezřetným výrazem, aotočil do sebe kalíšek.


  Byla to žlutohnědá sherry, aledobrá, ikdyž si řádně nesedla.


  „Zrovna vyložená zlodi zJerezu,“ řekl Trevelyan ase zdánlivou omluvou mávl směrem ke džbánu. „Nejlepší, co jsem měl po ruce, obávám se.“


  „Je velmi dobrá. Děkuji vám,“ řekl nuceně Grey. „Teď...“


  „Dáte si ještě?“ Trevelyan nepočkal na odpověď anaplnil oba kalíšky. Položil džbán akonečně věnoval pozornost čtverci obarveného plátna, který jako žába seděl na jeho stole. Opatrně do něj dloubl ukazováčkem.


  „Já… ehm… přiznávám, že jsem poněkud ztracen, Johne. Má mít tento předmět nějaký význam, kterého bych si měl být vědom?“


  Grey si vduchu vynadal za to, že toho chlapa nechal odejít zmístnosti. Zatraceně, měl čas přemýšlet azjevně se rozhodl, že fígl sodhodlaným zapíráním bude nejlepší.


  „Tento kousek látky byl odebrán zmrtvoly,“ řekl audržoval hlas vyrovnaný. „Zavražděné ženy.“


  Samozřejmě, Trevelyanovo levé oko sebou škublo, jen lehce, avGreyově srdci zahořel malý, prudký požár uspokojení. Věděl to!


  „Ať odpočívá vpokoji, nebohé stvoření.“ Trevelyan látku přeložil napůl, celkem jemně, aby byly nejhorší krvavé skvrny skryty. „Co byla zač? Co se jí stalo?“


  „Soudní úředník se prozatím rozhodl tu informaci udržet vtajnosti,“ řekl mile Grey abyl odměněn cuknutím svalu na Trevelyanově čelisti při slovech „soudní úředník“. „Nicméně, rozumím tomu tak, že byly objeveny jisté důkazy, které naznačují spojení mezi touto ženou avámi. Spřihlédnutím ktěmto špinavým souvislostem se obávám, že nemohu dovolit, aby váš vztah smou sestřenkou pokračoval.“


  „Jaké důkazy?“ Trevelyan se opět začal ovládat adával najevo přesně tu správnou úroveň pohoršení. „Není možné, aby něco spojovalo… cokoli, co je to stvoření zač, se mnou!“


  „Lituji, že vás nemohu seznámit sdetaily,“ řekl Grey abyl zasmušile potěšen. Tuhle hru na nevědomost mohli hrát dva. „Ale sir John Fielding je blízký rodinný přítel. Má přirozenou starost oštěstí apověst mé sestřenky.“ Decentně pokrčil rameny anaznačil, že ten tip mu dal soudní úředník, ikdyž si nechal pro sebe jakékoli množství nechutně inkriminujících detailů. „Myslím, že bude lepší zasnoubení ukončit, než vyplave na povrch něco skandální povahy. Jsem si jist, že...“


  „To je...“ Trevelyan ve skladišti nenosil pudr. Jeho tvář začínala být emocemi skvrnitá. „To je neslýchané! Nemám nic společného sžádnou zavražděnou ženou!“


  To byla pravda – ale jen proto, že to nebyla žena. Na pravdu, skutečně!


  „Jak říkám, nemohu poskytnout detaily,“ řekl Grey. „Nicméně jsem ve spojení stou záležitostí zaslechl jméno. Možná je vám znám pan Scanlon? Apatykář?“ Zvedl šálek ausrkl, předstíraje lhostejnost, ale zpoza svých řas ho bedlivě pozoroval.


  Trevelyan byl pánem svého obličeje, ale ne své krve. Pečlivě si udržoval výraz pobouřeného vyvedení zmíry – ale jeho tvář smrtelně zbledla.


  „To není, pane,“ řekl pevně.


  „Nebo zařízení jménem Lavender House?“


  „Nikoli.“ ZTrevelyanovy úzké tváře vystupovaly kosti ajeho oči se temně leskly. Grey si pomyslel, že kdyby byli sami vnějaké uličce, ten muž by na něj zaútočil.


  Chvíli seděli tiše. Trevelyan prsty bubnoval do stolu arty měl zúžené přemýšlením. Do tváře se mu začala vracet barva aon zvedl džbán abez zeptání doplnil Greyův kalíšek.


  „Chápejte, Johne,“ řekl amírně se předklonil, „nevím, ským jste mluvil, ale mohu vás ujistit, že na jakékoli pomluvě, co jste snad slyšel, není ani špetka pravdy.“


  „To byste přirozeně tvrdil,“ poznamenal Grey.


  „To by tvrdil jakýkoli nevinný muž,“ odvětil vyrovnaně Trevelyan.


  „Nebo vinný.“


  „Obviňujete mě, Johne, že jsem někoho zabil? Protože já vám odpřisáhnu – na Bibli, na život vaší sestřenky, hlavu vaší matky nebo cokoli budete chtít – že jsem nic takového neudělal.“ Do Trevelyanova hlasu se dostal jiný tón. Předklonil se amluvil vášnivě, vočích mu blýskalo. Grey na okamžik pocítil jisté rozpaky – buď byl ten muž vynikajícím hercem, nebo říkal pravdu. Nebo její část.


  „Neobviňuji vás zvraždy,“ řekl aopatrně hledal jinou cestičku skrz Trevelyanovu obranu. „Nicméně, to, že by vaše jméno mělo být zapleteno do takové záležitosti, je zjevně důvodem kvážným obavám.“


  Trevelyan tiše zabručel amírně se odtáhl.


  „Každý blázen by dokázal pošpinit něčí jméno – mnoho jich to dělá, ví Bůh. Nemyslel bych, že jste tak důvěřivý, Johne.“


  Grey si usrkl sherry apotlačil nutkání na tu urážku odpovědět. „Myslel bych, pane, že ihned rozohněně spustíte vyšetřování – pokud jste vté věci zcela nevinně.“


  Trevelyan se krátce zasmál.


  „Ach, jsem rozohněn, to vás ujišťuji. Inu, měl bych ihned volat svůj kočár ajet si se sirem Johnem promluvit tváří vtvář – kdybych si nebyl vědom toho, že je momentálně vlázních abyl tam celý minulý týden.“


  Grey se zevnitř kousl do tváře. Ucítil krev. Jaký je zatracený hlupák! Jak jen mohl zapomenout – Joseph Trevelyan zná každého.


  Stále držel kalíšek sherry. Jedním lokem ho do sebe otočil, při čemž cítil, jak ho likér pálí na místě, kam se kousl. Sbouchnutím kalíšek položil.


  „Tak tedy dobrá,“ řekl trochu chraplavě. „Nedáváte mi na výběr. Měl jsem vúmyslu ušetřit vaše pocity...“


  „Ušetřit mě? Ušetřit mě? Cože, vy...“


  „Ale vidím, že nemohu. Zakazuji vám oženit se sOlivií...“


  „Myslíte, že mi to můžete zakázat? Vy? Až se váš bratr...“


  „Protože máte neštovice.“


  Trevelyan přestal mluvit tak náhle, že se zdálo, že byl proměněn vsolný sloup. Seděl zcela nehybně, tmavé oči upřené na Greye. Jeho pohled byl tak pronikavý, že měl Grey pocit, že se snaží prohlédnout skrz maso ikosti ačirou silou vůle mu ze srdce amozku vyčíst pravdu.


  Stříbrné držadlo jeho hole bylo kluzké potem aon viděl, že Trevelyan svírá bronzovou sochu tak pevně, že mu zbělely klouby. Posunul na holi jednu ruku, aby měl lepší švih. Jeden Trevelyanův pohyb se snahou udeřit ho do hlavy aon ho pošle kzemi.


  Jako by to malé gesto zlomilo nějaké zlé kouzlo, Trevelyan zamrkal ajeho ruka malou bronzovou bohyni pustila. Stále se na Greye díval, ale teď svýrazem plným obav.


  „Můj drahý Johne,“ řekl tiše. „Můj drahý příteli.“ Opřel se apřejel si rukou po čele, jako by ho to zasáhlo.


  Ale neřekl nic víc anechal Greye, aby tam seděl avuších mu znělo jeho odsouzení.


  „Nemáte co říci, pane Trevelyane?“ zeptal se nakonec Grey.


  „Říci?“ Trevelyan spustil ruku azadíval se na něj, ústa mírně pootevřená. Zavřel je, mírně zavrtěl hlavou, nalil další sherry apřistrčil Greyovi kalíšek.


  „Jestli mám co říci?“ zopakoval azíral do hloubi vlastní nádobky. „Inu, mohl bych to popřít, samozřejmě – apopírám. Ale ve vašem současném stavu mysli se obávám, že žádný argument by nebyl dostatečný. Nebo byl?“ Tázavě vzhlédl.


  Grey zavrtěl hlavou.


  „Inu, dobrá tedy,“ řekl Trevelyan, téměř laskavě. „Nevím, kde jste přišel ktak pozoruhodným domněnkám, Johne. Samozřejmě, že pokud jim skutečně věříte, nemáte na výběr než jednat tak, jak jednáte – to chápu.“


  „Chápete?“


  „Ano.“ Trevelyan zaváhal apečlivě volil slova. „Vyhledal jste… něčí radu, než jste sem přišel?“


  Co ten chlap kčertu myslel tímhle?


  „Pokud se vyptáváte, jestli je někomu známo, kde se nalézám,“ řekl chladně Grey, „pak ano.“ Ve skutečnosti to tak nebylo. Nikdo nevěděl, že je ve skladišti. Na druhou stranu, dole ho viděl tucet úředníků anespočet dělníků. Jen šílenec by se ho pokusil zbavit tady – aon nemyslel, že by byl Trevelyan šílený. Nebezpečný, ale ne šílený.


  Trevelyanovy oči se rozšířily.


  „Cože? Myslel jste, že míním – dobrotivý Bože.“ Podíval se jinam aklouby prstů si přejel po rtech. Odkašlal si, dvakrát. Pak vzhlédl. „Pouze jsem se chtěl zeptat, jestli jste se sněkým podělil otyto vaše neuvěřitelné… falešné představy. Myslím, že nikoli. Protože kdyby ano, každý by se vás zajisté pokusil přesvědčit, abyste se nepouštěl do něčeho tak katastrofálního.“


  Trevelyan zavrtěl hlavou arty se mu našpulily výrazem obav azděšení.


  „Máte kočár? Ne, samozřejmě, že ne. Nevadí, zavolám svůj. Kočí vás bezpečně zaveze kdomu vaší matky. Mohl bych vám doporučit doktora Masonbyho ze Smedley Street? Má báječné zkušenosti snervovými poruchami.“


  Grey byl tak užaslý, že se skoro ani necítil pobouřeně.


  „Pokoušíte se naznačit, že jsem nepříčetný?“


  „Ne, ne! Samozřejmě ne, zajisté ne.“


  Přesto se na něj Trevelyan inadále díval tím litujícím, obav plným způsobem, aon ucítil, jak užaslost mizí. Možná by měl být rozčilený, ale on místo toho cítil nutkání se nevěřícně smát.


  „To rád slyším,“ řekl suše Grey azvedl se na nohy. „Budu mít vaši laskavou radu na paměti. Nicméně mezitím – vaše zasnoubení je ukonce.“


  Téměř dosáhl dveří, když za ním Trevelyan zavolal.


  „Lorde Johne! Počkejte okamžik!“


  Zarazil se aohlédl se, ikdyž neotočil.


  „Ano?“


  Cornwallan držel ret mezi zuby apozoroval Greye svýrazem někoho, kdo odhaduje, co udělá divoké zvíře. Zaútočí, nebo uteče? Pokynul na židli, kterou Grey opustil.


  „Vraťte se na okamžik. Prosím.“


  Nerozhodně stál, slyšel obchodní ruch pod sebou atoužil ztéto místnosti atomuto muži utéct aztratit se vtom zmatku, znovu být poklidnou součástí hodinového mechanismu, ane zrnkem písku mezi ozubenými kolečky. Ale povinnost mu diktovala něco jiného aon došel zpátky, hůl pevně sevřenou.


  „Sedněte si. Prosím.“ Trevelyan počkal, dokud to neudělá, apoté se sám zvolna posadil.


  „Lorde Johne. Říkáte, že se obáváte opověst své sestřenky. Stejně tak ijá.“ Naklonil se přes stůl, vočích odhodlání. „Tak náhlý rozkol by způsobil skandál – to zajisté víte?“


  Grey to věděl, ale odpustil si kývnutí, pouze se netečně díval. Trevelyan jeho absenci reakce ignoroval apokračoval, ale mluvil rychleji.


  „Dobrá tedy. Pokud jste přesvědčen omoudrosti svého záměru, pak vás zjevně nemohu odradit. Ale dáte mi trochu času, abych našel nějaké rozumné důvody pro ukončení zasnoubení? Něco, co nepoškodí dobrou pověst ani jedné strany?“


  Grey se nadechl aucítil něco jako počínající úlevu. Toto bylo rozuzlení, ve které doufal od okamžiku, kdy objevil vřídek na Trevelyanově přirození. Uvědomoval si, že ta situace teď má mnohem více aspektů, než by si kdy pomyslel, atakovéto řešení se většiny znich nedotkne. Nicméně Olivia bude vbezpečí.


  Trevelyan vycítil, jak Grey taje, atlačil na svou výhodu.


  „Víte, že pouze ohlášení rozchodu vyvolá řeči,“ řekl přesvědčivě. „Musí být nabídnut nějaký veřejný důvod, něco přijatelného, aby se tomu předešlo.“


  Ten muž nepochybně měl nějaký postranní motiv. Možná hodlal utéct ze země? Ale pak Grey ucítil pod nohama vibrace, dunění kutálejících se sudů svínem arány zvedaných beden, tlumené výkřiky mužů ve skladišti pod sebou. Opustil by takto významný muž ochotně své zájmy, pouze aby se vyhnul nařčení?


  Pravděpodobně ne. Bylo pravděpodobnější, že měl vúmyslu použít tu poskytnutou dobu ktomu, aby zcela zakryl své stopy nebo se zbavil nebezpečných komplikací, například Scanlonových. Pokud to už neudělal, pomyslel si náhle Grey.


  Ale nebyl žádný dobrý důvod, proč takovou žádost odmítnout. Aon mohl ihned zalarmovat Magrudera aQuarryho – nechat toho chlapa sledovat.


  „Dobrá. Máte tři dny.“


  Trevelyan se nadechl, jako by chtěl protestovat, ale pak přikývl apřijal.


  „Jak říkáte. Děkuji vám.“ Vzal džbán analil další sherry. Trochu zní vybryndal. „Tady. Napijme se na tu dohodu.“


  Grey si nijak nepřál dále setrvávat vmužově společnosti ajen si symbolicky usrkl, než odstrčil svůj kalíšek avstal. Odcházel, ale na prahu se letmo otočil, aby uviděl, že se za ním Trevelyan dívá očima, které by propálily díru do bran pekelných.


  Kapitola 15

  Pro jednoho jed
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  Pokud byl kapitán von Namtzen překvapen, že vidí Greye ajeho komorníka, na jeho způsobech se to neukazovalo.


  „Majore Greyi! Jaké velké potěšení zase vás vidět! Prosím, dáte si trochu vína – sušenku?“ Vysoký Hanoveřan celý zářil. Odeslal Toma do kuchyně, Greye chytil za ruku aposadil ho do salonku sobčerstvením dříve, než mohl elegantně odmítnout, natožpak vysvětlit důvod své návštěvy. Jakmile se mu to podařilo, kapitán byl ochota sama.


  „Ale zajisté, zajisté! Ukažte mi ten seznam.“


  Vzal Greyovi papír aodnesl si ho koknu, aby ho prozkoumal. Bylo dávno po době čaje, ale tak blízko kletnímu slunovratu, že dovnitř stále proudilo pozdně odpolední slunce apropůjčovalo von Namtzenovi auru jako světci na středověkém obraze.


  Taky vypadá jako jeden ztěch německých svatých, pomyslel si trochu zahloubaně Grey aobdivoval ty čisté asketické linie Němcovy tváře sjejím širokým čelem avelkýma klidnýma očima. Jeho ústa nebyla příliš delikátní, ale ve vráskách kolem nich se ukazoval smysl pro humor.


  „Znám ta jména, ano. Přejete si, abych vám řekl… co?“


  „Cokoli, co můžete.“ Greye doháněla únava, ale vstal, postavil se vedle kapitána azadíval se na seznam. „Vše, co otěch lidech vím, je to, že si koupili jisté víno. Nemohu přesně říci, co by mohlo být tím spojením, ale zdá se, že má toto víno něco společného s… důvěrnou záležitostí. Obávám se, že víc říci nemohu.“ Omluvně pokrčil rameny.


  Von Namtzen se na něj ostře zadíval, ale pak kývl aobrátil svou pozornost zpět na papír před sebou.


  „Víno, říkáte? Nu, to je podivné.“


  „Co je podivné?“


  Kapitán poklepal dlouhým, bezchybným prstem na papír.


  „Tohle jméno – Hungerbach. Je to rodinné jméno starého vznešeného domu, zu Egkh und Hungerbach. Nejsou vůbec Němci, chápejte, ale Rakušané.“


  „Rakušané?“ Grey cítil, jak sebou jeho srdce trhlo, apředklonil se, jako by se chtěl ojménu na papíře ujistit. „Jste si jistý?“


  Von Namtzen vypadal pobaveně.


  „Samozřejmě. Panství poblíž Grazu je velmi proslulé svými víny, to je důvod, proč říkám, že je podivné, že mi přinesete tohle jméno aříkáte, že je to ovíně. Nejlepší ze St. Georgenských vín – to je jméno toho hradu tam, St. Georgen – je velmi slavné. Velmi dobré červené víno, to dělají – barvy čerstvé krve.“


  Grey cítil vuších podivné hučení, jako by mu náhle zhlavy jeho vlastní krev mizela, apoložil ruku na stůl, aby nabyl stability.


  „Nenapovídejte,“ řekl ajeho rty byly mírně necitlivé. „To víno se jmenuje Schilcher?“


  „No, ano. Jak jste to jen věděl?“


  Grey udělal jednou rukou malý pohyb naznačující, že nejde onic důležitého. Zdálo se, že vmístnosti je hodně komárů, ikdyž si jich dříve nevšiml. Hemžili se usvětla zokna, tančící černé tečky.


  „Tihle – ta rodina Hungerbachů – někteří jsou tedy tady, vLondýně?“


  „Ano. Baron Joseph tu Egkh und Hungerbach je hlavou rodiny, ale jeho dědic je vzdálený synovec jménem Reinhardt Mayrhofer – drží si docela velký dům na Mecklenberg Square. Někdy jsem tam byl – ikdyž samozřejmě, že stím, jaká je teď situace...“ Pozvedl jedno rameno, aby naznačil, že si uvědomuje choulostivé diplomatické problémy, které to zahrnuje.


  „Atenhle… Reinhardt. On – je to malý muž? Tmavovlasý, sdlouhými… kudrnatými… v-vlasy.“ Komáři se náhle namnožili asvítili, téměř nepřerušovaná masa blikajících světel před jeho očima.


  „Jak jen jste – majore! Je vám dobře?“ Pustil papír, popadl Greye za paži aspěšně ho odvedl kpohovce. „Sedněte si, prosím. Vodu nechám přinést, abrandy. Wilhelme, mach schnell!“ Ve dveřích se letmo objevil sluha, apak po von Namtzenově naléhavém gestu ihned zmizel.


  „Je mi docela – docela dobře,“ protestoval Grey. „Skutečně, není… ani… ta nejmenší… potřeba...“ Ale Hanoveřan položil do středu Greyovy hrudi velkou, pevnou ruku apoložil ho na lopatky na pohovku. Rychle se ohnul, popadl Greyovy boty, zvedl mu inohy, acelou dobu německy křičel různé nesrozumitelné věci.


  „Já – skutečně, pane, musíte...“ Apřesto cítil, jak mu oči překrývá šedá mlha atočení hlavy mu ztěžovalo uspořádání myšlenek. Cítil vústech krev, jak podivné… Mísila se spachem prasečí krve aon cítil, jak se mu zvedá žaludek.


  „M’lorde, m’lorde!“ Mlhou zazvonil hlas Toma Byrda, pisklavý panikou. „Co jste mu to udělali, vy zasraný Hunové?“


  Obklopil ho zmatek hlubších hlasů, které říkaly slova, která mu unikla dřív, než mohl zachytit jejich smysl. Zmocnila se ho křeč aobrátila mu vnitřnosti naruby tak brutální silou, že mu kolena vystřelila khrudi, jak se ji snažil ovládnout.


  „Ach, Bože,“ řekl von Namtzenův hlas docela blízko, mírně zděšeným tónem. „No, nebylo to tak hezké sofa, nebo ano? Ty, chlapče – odva vchody dál žije doktor, ty běž asežeň ho vážně rychle, ja?“


  



  Následné události se zdály jako velmi hlučná noční můra. Skrz perleťovou mlhu na něj shlížely monstrózní tváře. Slova jako „zvratky“ a„vaječné bílky“ mu svištěla kolem uší jako polekané ryby. Vústech akrku měl pocit hrozného pálení, pravidelně potlačovaný záchvaty ostré bolesti oněco níže. Ty byly tak intenzivní, že sem atam na několik okamžiků ztratil vědomí, jen aby byl znovu probuzen vlnou sirných žaludečních šťáv, která se vzedmula tak brutálně, že se jeho krk samotný ukázal pro její průchod nedostatečným, atak mu vpálivém proudu vyrazila iznosních dírek.


  Tyto záchvaty byly následovány hojným sliněním, které nejprve vítal, protože ředilo sirné zvratky, ale poté se stalo zdrojem hrůzy, když ho hrozilo utopit. Vjednu chvíli sám sebe nejasně vnímal, jak leží shlavou svěšenou přes okraj sofa aslintá jako vzteklý pes, než ho někdo zvedl do sedu aznovu mu zkusil něco nalít do krku. Bylo to chladné alepkavé, akdyž se to dotklo jeho patra, vnitřnosti se mu znovu vzbouřily. Konečně se přes podrážděné membrány jeho nosu jako obvaz rozestřela těžká vůně máku. Chabě olízl lžíci ve svých ústech asúlevou se propadl do temnoty smíšené splameny.


  Ze zmatku opiových vizí se probudil onějakou nepředstavitelnou dobu později, aby zjistil, že jedna zmonstrózních tváří zjeho snů je stále přítomna asklání se nad ním – bledá tvář svykulenýma žlutýma očima arty barvy syrových jater. Vlhká ruka tiskla jeho intimní partie.


  „Trpíte chronickou venerickou chorobou, mylorde?“ vyptávala se tvář. Palec mu důvěrně šťouchl do šourku.


  „Netrpím,“ řekl Grey, prudce se posadil ana ochranu si mezi nohy stáhl dolní okraj své košile. Zhlavy mu prudce zmizela krev aon se nebezpečně zakymácel. Popadl okraj malého stolku upostele, aby se udržel ve vzpřímené pozici, aaž tehdy si všiml, že krom těch vlhkých rukou sestává děsivá tvář ještě zpříliš velké paruky aseschlého těla navlečeného do zrezlé černé apáchnoucího medikamenty.


  „Byl jsem otráven. Co jste to za hanebného šarlatána, že nedokážete poznat rozdíl mezi poruchou vnitřních orgánů aneštovicemi, proboha?“ dožadoval se.


  „Otráven?“ Zdálo se, že doktor je mírně zmatený. „Míníte, že jste si nevzal nadmíru té substance úmyslně?“


  „Jaké substance?“


  „Nu, sulfidu rtuťnatého, samozřejmě. Užívá se kléčbě syfilisu. Výsledkem žaludečního podráždění – co to děláte, pane? Nesmíte se namáhat, pane, skutečně nesmíte!“


  Grey shodil nohy zpostele apokusil se vstát, jen aby byl sražen další vlnou závratě. Doktor ho popadl za ruku, aby mu zabránil upadnout a aby mu zabránil vútěku.


  „Teď si jen lehněte, pane… ano, ano, takhle, zajisté. Jen těsně jste tomu utekl, pane. Nesmíte své zdraví ohrozit unáhlenými...“


  „Von Namtzene!“ Grey se nepodvolil rukám, které ho strkaly zpět na postel, azakřičel opomoc. Vkrku měl pocit, jako by mu do něj někdo vrazil velký dřevěný pilník. „Von Namtzene, probůh, kde jste?“


  „Jsem tady, majore.“ Velká ruka pevně sevřela jeho rameno zdruhé strany aon se otočil, aby spatřil, jak se na něj dívá Hanoveřanova pohledná tvář, zvrásněná zamračením.


  „Byl jste otráven, říkáte? Kdo to jen mohl udělat?“


  „Muž jménem Trevelyan. Musím jít. Najdete mi mé šaty?“


  „Ale mylorde...“


  „Ale majore, byl jste...“


  Grey stiskl pevně von Namtzenovo zápěstí. Ruka se mu třásla, ale sebral tolik síly, kolik mohl.


  „Musím jít, ajít ihned,“ řekl chraplavě. „Je to věc povinnosti.“


  Hanoveřanova tvář se ihned proměnila aon přikývl avstal.


  „Tak dobrá. Pak tedy půjdu svámi.“


  To jeho vyjádření vcelku vyčerpalo Greyovu ubohou zásobu síly, ale naštěstí se von Namtzen ujal velení, propustil doktora, poslal pro svého vlastního kočího apřivolal Toma Byrda, který ihned došel pro Greyovu uniformu – která byla naštěstí vyčištěna – apomohl mu do ní.


  „Jsem moc rád, že jste naživu, m’lorde, ale řeknu vám, že jste chlap, co dává oblečení zabrat,“ řekl káravě Byrd. „Atohle je dokonce vaše nejlepší uniforma! Nebo byla,“ dodal akriticky zkoumal nevýraznou skvrnu na přední části vesty, kterou pak přidržel, aby do ní Grey mohl vsunout ruce.


  Grey neměl energie nazbyt a nepromluvil, dokud se ve von Namtzenově kočáře nekodrcali ulicí. Hanoveřan měl na sobě také svou plnou parádní uniformu apřinesl si iopeřenou helmu, kterou vkočáře posadil na sedadlo vedle sebe. Také měl velkou porcelánovou mísu vajec, kterou si způsobně položil na kolena.


  „Co…?“ kývl Grey směrem kvejcím, ale cítil se příliš slabý na přesnější vyptávání.


  „Doktor říká, že musíte mít často vaječné bílky ave velkém množství,“ vysvětlil věcně von Namtzen. „Je to protijed proti sulfidu rtuťnatému. Adva dny nesmíte pít vodu ani víno, jen mléko. Tady.“ Sobdivuhodnou obratností, spřihlédnutím knatřásání kočáru, vyndal zmísy vejce, rozklepl ho ookraj abílek nalil do malého cínového hrníčku. Ten podal Greyovi, hospodárně spolkl zbylý žloutek arozbitou skořápku vyhodil zokna.


  Cín ho vruce chladil, ale Grey pozoroval bílek uvnitř se zřetelným nedostatkem nadšení. Tom Byrd ho zprotější sedačky probodával pohledem.


  „To máte spolknout,“ řekl výhrůžným tónem, „m’lorde.“


  Grey ho probodl pohledem na oplátku, ale neochotně poslechl. Bylo to mírně nepříjemné, ale ulevilo se mu, když zjistil, že nevolnost ho zjevně definitivně opustila.


  „Jak dlouho…?“ zeptal se azadíval se zokna. Předtím bylo pozdní čtvrteční odpoledne, teď dopoledne – ale kterého rána?


  „Je pátek,“ řekl von Namtzen.


  Grey se trochu uvolnil, když to uslyšet. Ztratil veškerý pojem očase aulevilo se mu, když zjistil, že tahle jeho zkušenost ve skutečnosti netrvala věčnost, jak se to zdálo. Trevelyan měl čas utéct, ale možná ne zcela uniknout.


  Von Namtzen si taktně odkašlal.


  „Možná ode mě není zdvořilé vyzvídat – musíte mě omluvit, pokud to tak je – ale pokud se máme brzy setkat sHerr Trevelyanem, myslím, že by možná bylo dobře porozumět, proč vás chtěl zabít?“


  „Nevím, jestli měl vúmyslu mě zabít,“ řekl Grey apřijal další hrnek vaječného bílku sjen mírně nelibou grimasou. „Mohl mě jen chtít dočasně ochromit, aby měl čas utéct.“


  Von Namtzen přikývl, ikdyž mezi jeho hustým obočím se objevilo malé zamračení.


  „Budeme vto doufat,“ řekl. „Ale pokud je to tak, jeho úsudek je politováníhodně nepřesný. Pokud si myslíte, že chce uniknout, bude pořád ve svém domě?“


  „Možná ne.“ Grey zavřel oči apokoušel se myslet. Bylo to obtížné. Nevolnost odezněla, ale závratě ukazovaly tendenci se periodicky vracet. Měl pocit, jako by jeho mozek byl vajíčko, křehké atekuté poté, co spadlo zvýšky. „Nemůžete udělat omeletu bez toho, abyste rozbili pár vajec,“ zamumlal.


  „Ach?“ řekl zdvořile von Namtzen. „Přesně tak, majore.“


  Pokud ho Trevelyan chtěl zabít, pak možná ještě bude usebe doma. Protože kdyby byl Grey mrtvý, měl by Trevelyan dostatek volnosti, aby dotáhl do konce své původní plány – jedno, jaké byly. Ale pokud ne, nebo pokud si nebyl jistý, že bude mít sulfid rtuťnatý fatální účinek, mohl ihned utéct. Avtom případě...


  Grey otevřel oči anapřímil se.


  „Řekněte kočímu, aby jel na Mecklenberg Square,“ řekl naléhavě. „Pokud budete tak laskav.“


  Von Namtzen tuto změnu plánu nezpochybňoval, ale vystrčil hlavu zokna avněmčině na kočího zakřičel. Těžký kočár se zakýval azpomalil, aby se otočil.


  Ošest vajec později zastavil před domem Reinhardta Mayrhofera.


  



  Von Namtzen mrštně vyskočil zkočáru, nasadil si helmu ajako nebojácný Achilles vykročil svlajícími péry ke dveřím domu. Grey si nasadil vlastní klobouk, jakkoli nicotný abezvýznamný se ten předmět vporovnání shelmou zdál, anásledoval ho, při čemž se pevně držel paže Toma Byrda pro případ, že by mu povolila kolena.


  Než Grey došel na práh, dveře už byly otevřené avon Namtzen dával majordomovi kázání pomocí přívalu německých výhrůžek. Greyova vlastní němčina nesahala dále než ktrošičce společenské konverzace. Byl ale schopen sledovat von Namtzenovy požadavky, aby majordomus přivolal Reinhardta Mayrhofera aaby to udělal okamžitě, ne-li dříve.


  Majordom, hranatá osoba středního věku spaličatě nakrčeným čelem, tomuto úvodnímu přívalu neústupně odolával tvrzením, že jeho pán není doma, ale očividně neměl ponětí opravé povaze sil proti němu zaměřených.


  „Jsem Stephan, lankrabě Erdbergský,“ oznámil povýšeně von Namtzen avytáhl se do své plné výšky – což bylo podle Greyova odhadu přibližně sedm stop, včetně per. „Já půjdu dovnitř.“


  Promptně tak učinil asklonil hlavu jen natolik, aby zamezil ztrátě své helmy. Majordom ustoupil aprskal amával rukama vrozrušeném protestu. Grey na muže chladně kývl, když procházel, adokázal zachovat důstojnost armády Jeho Veličenstva tím, že bez podpory prošel celou vstupní halou. Když dosáhl ranního salonku, vrhl se kprvnímu sedátku vdosahu adokázal se posadit dříve, než se mu podlomily nohy.


  Von Namtzen minometem ostřeloval majordomovu pozici, která, jak se zdálo, se rychle hroutila, ale stále byla bráněna. Ne, řekl majordomus, auž viditelně lomil rukama, ne, pán zcela zajisté není doma, ane, ani paní, bohužel…


  Tom Byrd Greye následoval ateď se sjistým údivem rozhlížel po místnosti, jak si všímal sady malachitem vykládaných stolků se zlatýma nohama, bílých damaškových závěsů aobřích obrazů ve zlacených rámech, které pokrývaly všechny zdi.


  Grey se námahou zchůze silně potil azávratí se mu znovu začala točit hlava. Železnou silou vůle se ale udržel zpříma.


  „Tome,“ řekl tiše, aby nepřilákal pozornost obléhaného majordoma. „Jdi aprohledej dům. Pak se vrať ařekni mi, co – nebo koho – jsi našel.“


  Byrd mu věnoval podezíravý pohled. Zjevně myslel, že je to způsob, jak se ho zbavit, aby mohl Grey nepozorovaně zemřít, ale Grey se ztuhle držel zpříma, čelist pevně sevřenou, apo chvíli chlapec kývl atiše vyklouzl ven, hřímajícím majordomem nespatřen.


  Grey zhluboka vydechl, zavřel oči apevně si svíral kolena, dokud pocit točení nepolevil. Zdálo se, že teď to trvá kratší dobu. Jen několik okamžiků aon mohl znovu otevřít oči.


  Von Namtzen dle všeho mezitím majordoma přemohl anyní se zvučně dožadoval okamžitého shromáždění celé domácnosti. Přes rameno se ohlédl na Greye ana okamžik svou tirádu přerušil.


  „Á– apřinesete mi bílky ze tří vajec, prosím, všálku.“


  „Bitte?“ řekl chabě majordomus.


  „Vejce. Jste hluchý?“ zeptal se kousavě von Namtzen. „Jen bílky. Schnell!“


  Pohnut tak veřejnou starostí osvůj oslabený stav se Grey přiměl vstát apostavil se vedle Hanoveřana. Ten si – po drtivé porážce majordoma – už sundal helmu atvářil se sám sebou celkem potěšený.


  „Je vám už lépe, majore?“ vyptával se alněným kapesníkem si jemně setřel zlinie vlasů pot.


  „Mnohem, děkuji vám. Chápu správně, že jak Reinhardt Mayrhofer, tak jeho žena jsou pryč?“ Reinhardt, přemítal, je téměř jistě pryč. Ale manželka?


  „To tvrdí majordomus. Pokud není pryč, pak je zbabělec,“ řekl spokojeně von Namtzen aodložil kapesník. „Ale já ho zté jeho skrýše vytáhnu jako tuřín, apak – co uděláte pak?“ zeptal se.


  „Pravděpodobně nic,“ řekl Grey. „Myslím, že je mrtev. Není toto náhodou ten zmiňovaný gentleman?“ Kývl na malý zarámovaný portrét na stolku uokna, srámem ozdobeným perlami.


  „Ano, to je Mayrhofer ajeho žena, Maria. Jsou bratranec asestřenice,“ dodal. Zbytečně – spřihlédnutím kblízké podobnosti obou tváří na portrétu.


  Ikdyž oba měli jemné rysy, sdlouhými krky azakulacenými čelistmi, Reinhardt byl majitelem majestátního nosu aaristokratického zamračení. Ale Maria byla půvabná žena, pomyslel si Grey. Na portrétu měla paruku, samozřejmě, ale měla stejný teplý tón pleti ahnědé oči jako její manžel, atak byla nejspíše také tmavovlasá.


  „Reinhardt je mrtev?“zeptal se se zájmem von Namtzen azadíval se na portrét. „Jak zemřel?“


  „Zastřelen,“ odvětil stručně Grey. „Nejspíše tímtéž gentlemanem, který mě otrávil.“


  „Jaký to pilný člověk.“ Von Namtzenova pozornost byla vtuto chvíli rozptýlena příchodem služebné. Ta byla nervozitou bledá avrukou svírala malou misku obsahující požadované vaječné bílky. Střelila pohledem zjednoho muže na druhého. Poté plaše natáhla ruku smiskou směrem kvon Namtzenovi.


  „Danke,“ řekl. Podal misku Greyovi, apak ihned přikročil ksystematickému výslechu služebné, při čemž se kní nakláněl způsobem, který ji přiměl přitisknout se knejbližší zdi, vyděšenou tak, že ztratila řeč abyla schopna jen vrtět nebo kývat hlavou.


  Neschopen sledovat nuance této jednostranné konverzace se Grey odvrátil asnechutí se zadíval na obsah své misky. Zvuky kroků na chodbě arozrušené hlasy naznačovaly, že majordomus skutečně shromažďuje domácnost, jak mu bylo nařízeno. Odložil misku za alabastrovou vázu na stole avykročil do chodby, aby tam uviděl hemžení malého hloučku domácích služebných, kteří mezi sebou všichni mluvili vzrušenou němčinou.


  Jakmile ho zahlédli, ihned přestali azírali na něj se směsí zvědavosti, podezření ana některých tvářích itoho, co vypadalo jednoduše jako strach. „Proč?“ říkal si. Bylo to tou uniformou?


  „Guten Tag,“ řekl apřívětivě se usmál. „Je někdo zvás zAnglie?“


  Sem atam se míhaly úskočné pohledy, jejichž cílem se zdála být dvojice mladých komorných. Povzbudivě se na ně usmál apokynul jim, aby přešly na jednu stranu. Zíraly na něj sočima dokořán jako pár mladých koloušků konfrontovaných slovcem, ale jediný pohled na von Namtzena, který se vynořil ze salonku za ním, jim spěšně pomohl rozhodnout se, že lord John je tím menším zlem, které je vnabídce. Vzávěsu ho následovaly zpět do místnosti anechaly von Namtzena, aby se vypořádal shloučkem ve vstupní hale.


  Jejich jména, přiznala se spoustou koktání ačervenání se děvčata, byla Annie aTab. Obě byly zCheapside, blízké přítelkyně, abyly uHerr Mayrhofera zaměstnány poslední tři měsíce.


  „Rozumím, že Herr Mayrhofer dnes skutečně není doma,“ řekl Grey astále se usmíval. „Kdy šel ven?“


  Dívky se na sebe zmateně zadívaly.


  „Včera?“ navrhl Grey. „Dnes ráno?“


  „Á, ne, pane,“ řekla Annie. Zdála se být otrošku odvážnější ztěch dvou, ikdyž se nedokázala přimět, aby se mu podívala do očí na víc než zlomek vteřiny. „Pán je p-pryč od úterka.“


  AMagruderovi muži našli tu mrtvolu ve středu ráno.


  „Ach, chápu. Víte, kam šel?“


  Přirozeně, že nevěděly. Ale řekly – po velkém množství vykrucování avzájemného protiřečení – že Herr Mayrhofer se často vydával na krátké cesty, když zdomu odešel na několik dní, dvakrát nebo třikrát do měsíce.


  „Vskutku,“ řekl Grey. „Ačím se Herr Mayrhofer zabývá, prosím?“


  Zmatené pohledy následované pokrčeními ramen. Herr Mayrhofer měl peníze, očividně. Odkud byly, to nebyla jejich věc. Grey cítil vzadu vkrku čím dál silnější kovovou pachuť apolkl, pokoušel se ji zatlačit zpět.


  „Dobrá tedy. Když tentokrát odcházel zdomu, šel ven ráno? Nebo později toho dne?“


  Dívky se zamračily amumlavě se radily, než se shodly, že, no, vlastně ani jedna ve skutečnosti neviděla Herr Reinhardta odcházet, ane, neslyšely, jak se přistavuje kočár, ale…


  „Ale musel, Annie,“ řekla Tab, dostatečně zabraná do debaty, aby ztratila trochu ze svého studu. „Páč odpoledne nebyl usebe vložnici, nebo jo? Herr Reinhardt si odpoledne rád trochu pospí,“ vysvětlila aotočila se na Greye. „Nachystávám postel hned po obědě aten den jsem to taky udělala – ale nebyla zmuchlaná, když jsem po čaji šla nahoru. Takže musel jít ráno, nebo ne?“


  Výslech nějakou dobu pokračoval stejným jednotvárným způsobem, ale Greyovi se podařilo získat jen několik užitečných střípků informací, většinou záporného charakteru.


  Ne, nemyslely, že by jejich paní vlastnila šaty ze zeleného sametu, ikdyž samozřejmě si mohla nechat nějaké ušít. To by věděla její osobní komorná. Ne, paní dnes skutečně není doma, nebo ony si aspoň myslí, že ne. Ne, nevěděly jistě, kdy odešla – ale ano, včera tu byla, avčera vnoci, ano. Byla doma vúterý? Myslely, že ano, ale nedokázaly si vzpomenout jistě.


  „Navštívil dům někdy gentleman jménem Joseph Trevelyan?“ zeptal se. Dívky si vyměnily pokrčení rameny abezradně se na něj zadívaly. Jak by to mohly vědět? Měly všechnu práci vpatře, zřídkakdy vídaly nějaké hosty, krom těch, kteří zůstali přes noc.


  „Vaše paní – říkáte, že včera vnoci byla doma. Kdy jste ji naposled viděly?“


  Dívky se jako jedna osoba zamračily. Annie střelila pohledem po Tab, Tab udělala rozpačitý obličej na Annie. Obě pokrčily rameny.


  „No… Já vlastně tak docela nevím, m’lorde,“ řekla Annie. „Byla na tom zle, paní. Byla celý týden usebe vpokoji anosili jí tácy. Já tam pravidelně chodim měnit povlečení, samozřejmě, ale to byla vbudoáru nebo na záchodě. Hádám, že jsem ji pořádně neviděla od – no, možná od… pondělí?“ Pozvedla obočí na Tab, která pokrčila rameny.


  „Zle,“ zopakoval Grey. „Byla nemocná?“


  „Ano, pane,“ řekla Tab snadějí, že bude moci poskytnout skutečnou informaci. „Chodil sem doktor, avšecko.“


  Pokračoval ve výslechu, ale bezvýsledně. Žádná znich, zdálo se, doktora neviděla, ani neslyšela nic ohledně nemoci své paní, jen otom slyšely od kuchařky… nebo to bylo od Ilse, komorné paní?


  Grey opustil tento směr výslechu, protože zmínka odrbech ho inspirovala ktomu, aby se zeptal na něco více ohledně jejich pána.


  „Nebudete to vědět zvlastní zkušenosti, samozřejmě,“ řekl apřetvořil svůj úsměv na takový, co vyjadřoval zdvořilou omluvu, „ale možná mohl komorník Herr Mayrhofera něco utrousit… Přemýšlím, jestli měl váš pán nějaká výrazná znamení nebo podivnosti? Na těle, myslím.“


  Tváře obou dívek ztratily veškerý výraz apoté se naplnily krví tak rychle, že se během vteřin proměnily na dvojici rajčat, přezrálých až kprasknutí. Vyměnily si letmé pohledy aAnnie vydala vysoké zapištění, které mohlo být přidušeným zahihňáním.


  Vtu chvíli sotva potřeboval další potvrzení, ale dívky – smnoha potlačovanými polovičními výkřiky azakrýváním si úst rukama – mu nakonec svěřily, že ano, komorník, Herr Waldemar, skutečně objasňoval služebné Hilde, proč potřebuje tolik mýdla na holení…


  Propustil dívky, které shihňáním odešly, aaby si na okamžik oddechl, sesul se na brokátovou židli upsacího stolu apodepřel si hlavu dlaněmi. Tak čekal, až jeho srdce přestane tak prudce bušit.


  Takže byla alespoň potvrzena identita oběti. Anějaké spojení mezi Reinhardtem Mayrhoferem, bordelem vMeacham Street – aJosephem Trevelyanem. Ale to spojení mělo základy výhradně ve slovu děvky ajeho vlastní identifikaci zelené sametové róby, připomněl si.


  Co když se Nessie mýlila aten muž, který oblečený vzeleném zbordelu odcházel, nebyl Trevelyan? Ale byl to on, připomněl si. Richard Caswell to přiznal. Ateď se bohatý Rakušan objevil mrtvý, oblečený do toho, co se zajisté zdálo jako tatáž zelená róba, kterou nosila Magda, madam zMeacham Street – což, dalo se předpokládat, byla navíc tatáž róba, jakou nosil Trevelyan. AMayrhofer byl Rakušan, který odcházel zdomova na časté tajemné výpravy.


  Grey si byl poměrně jistý, že objevil neznámého žraloka pana Bowlese. Apokud byl Reinhardt Mayrhofer skutečně špeh… pak nejspíše leželo rozřešení smrti Timothy O’Connella vtemné říši státnictví azrad, a to spíše než vkrvavě rudém světě chtíče apomsty.


  Ale Scanlonovi byli pryč, připomněl si. Ajakou roli, ve jménu Božím, vtom celém hrál Joseph Trevelyan?


  Jeho tep znovu zpomaloval. Polkl kovovou pachuť ve svých ústech azvedl hlavu, aby zjistil, že se dívá na to, co už dříve napůl viděl, ale vědomě si toho nevšiml: velkou malbu, která visela nad stolem, povahou erotickou, provedením průměrnou – asiniciály „RM“ mazaně zakomponovanými do několika květin vrohu.


  Vstal, otřel si zpocené dlaně ošos kabátu azběžně se rozhlédl po místnosti. Bylo jich tu několik dalších stejné povahy, nepochybně vytvořené stejnou rukou jako obrazy, které zdobily Magdin budoár. Všechny podepsané „RM“.


  Byl to další důkaz oMayrhoferově spojení, pokud by byl třeba. Ale výsledkem bylo jen to, že znovu přemýšlel oTrevelyanovi. Měl jen Caswellovo slovo, že je Trevelyanova inamorata žena – jinak by si byl jistý, že Cornwallanovy schůzky probíhaly sMayrhoferem… ať byl důvod jakýkoli.


  „Aden, kdy cokoli Dickiemu Caswellovi uvěříš, ty bláznivý blbče...“ zamumlal azvedl se ze židle. Cestou ke dveřím spatřil misku srážejících se vaječných bílků achviličku se zdržel, aby ji spěšně strčil do šuplete stolu.


  Von Namtzen nahnal zbytek služebnictva do knihovny, aby je dále zpovídal. Když uslyšel, že Grey vešel, otočil se, aby ho přivítal.


  „Jsou oba pryč, určitě. On před několika dny, ona někdy vnoci – nikdo to neviděl. Nebo to tvrdí tihle služební.“ Otočil, se aby vrhl tvrdý pohled na majordoma, který sebou cukl.


  „Zeptejte se jich na doktora, buďte tak laskav,“ řekl Grey adíval se zjedné tváře na druhou.


  „Doktora? Zase vám není dobře?“ Von Namtzen luskl prsty aukázal na statnou ženu vzástěře, která musela být kuchařkou. „Ty – víc vajec!“


  „Ne, ne! Je mi docela dobře, děkuji vám. Komorné říkaly, že paní Mayrhoferová byla tento týden nemocná aže přišel doktor. Chci vědět, jestli ho někdo viděl.“


  „Á?“ Zdálo se, že von Namtzena to zaujalo, aihned začal řady před sebou zasypávat otázkami. Grey se nenápadně opřel oknihovnu avyvolával dojem dychtivé pozornosti, dokud ho nepřešel další záchvat závratě.


  Majordomus akomorná doktora viděli, oznámil von Namtzen, když se otočil, aby svá zjištění sdělil Greyovi. Přišel za Frau Mayrhofer několikrát.


  Grey polkl. Možná měl tu poslední dávku bílků vypít. Nemohly chutnat ani zpoloviny tak odporně jako měděná pachuť vjeho ústech.


  „Řekl ten doktor své jméno?“ zeptal se.


  Ne, neřekl. Neoblékal se tak docela jako doktor, podotkl majordomus, ale zdálo se, že je ve svých záležitostech sebevědomý.


  „Neoblékal se jako doktor? Co tím myslí?“ zeptal se Grey anapřímil se.


  Další otázky, zodpovídané bezmocnými pokrčeními ramen ze strany majordoma. Neměl na sobě černý plášť, byla podstata odpovědi, ale hrubý modrý kabát adoma předené kalhoty. Majordomus srazil obočí apokoušel se vzpomenout na další detaily.


  „Nebyl cítit krví!“ oznámil von Namtzen. „Místo toho byl cítit po… rostlinách? Může to být správně?“


  Grey letmo zavřel oči auviděl svazky sušených bylin zavěšených na potemnělých trámech, vonný zlatý prach snášející se zjejich listů vodpověď na kroky vhorním patře.


  „Byl ten doktor Ir?“ zeptal se aotevřel oči.


  Teď ivon Namtzen vypadal poněkud zmateně.


  „Jak by poznali rozdíl mezi Irem aAngličanem?“ řekl. „Je to ten samý jazyk.“


  Grey se zhluboka nadechl, ale místo toho, aby se pokoušel vysvětlovat zjevné, změnil strategii apodal rychlý popis Finbara Scanlona. Ten po přeložení vyvolal okamžité souhlasné kývání ze strany majordoma aslužebné.


  „Tohle je důležité?“ zeptal se von Namtzen apozoroval Greyovu tvář.


  „Velice.“ Grey sevřel ruce vpěst apokoušel se přemýšlet. „Nejvyšší důležitost je to, abychom zjistili, kde je Frau Mayrhofer. Tenhle ‚doktor‘ je snejvyšší pravděpodobností špeh zaměstnaný uMayrhofera ajá mám velké podezření, že lady má vdržení něco, co by Jeho Veličenstvo velice chtělo dostat zpět.“


  Zadíval se na řady služebných, kteří si mezi sebou začali šeptat avrhat pohledy úžasu, otrávenosti či zmatku na oba důstojníky.


  „Jste přesvědčen, že nemají ponětí otom, kde se lady nachází?“


  Von Namtzen zúžil oči auvažoval, ale než mohl odpovědět, povšiml si Grey lehkého pohybu mezi služebnými, znichž několik se dívalo směrem ke dveřím za ním.


  Otočil se, aby uviděl, že tam stojí Tom Byrd, pihy temně vystupující na kulaté tváři, achvěje se vzrušením. Vruce měl pár obnošených bot.


  „M’lorde!“ řekl anastavil je. „Podívejte! Ty jsou Jackovy!“


  



  Grey popadl boty, které byly velké avelice obnošené, kůže na patách ošoupaná anaprasklá. Ale jistě, do podrážek byly vypáleny inicály „JB“. Jedna zpat byla volná avisela zboty na jediném hřebu. Kůže, avzadu zakulacená, jak říkal Tom.


  „Kdo je Jack?“ vyptával se von Namtzen a očividně zmatený těkal pohledem zToma Byrda na boty.


  „Bratr pana Byrda,“ vysvětlil Grey apořád otáčel botami vrukou. „Už nějaký čas ho hledáme. Mohl byste se prosím služebných zeptat, kde se nachází muž, jemuž patří tyto boty?“


  Von Namtzen je vmnoha ohledech obdivuhodný spojenec, pomyslel si Grey. Nepokládal žádné další vlastní otázky, ale pouze přikývl avrátil se kvýslechu, ukázal na boty apálil otázky ostrým, ale věcným způsobem, jako by zcela očekával okamžité odpovědi.


  Jeho aura velení byla taková, že je dostal. Domácnost, původně znepokojená apoté demoralizovaná, teď padla pod von Namtzenovu vládu, azdálo se, že ho vcelku přijala za dočasného pána jak domu, tak situace.


  „Ty boty patří mladému muži, Angličanovi,“ sdělil Greyovi po krátkém rozhovoru smajordomem akuchařkou. „Byl do domu přiveden více než před týdnem přítelem Frau Mayrhofer. Frau řekla Herr Burkhardtovi...“ kývl směrem kmajordomovi, který sklonil hlavu, „že stím mladíkem bude zacházeno jako sdomácím sluhou, že ho budou krmit adají mu přístřeší. Nevysvětlila, proč tu je, jen řekla, že ta situace bude dočasná.“


  Majordomus vtu chvíli něco dodal. Von Namtzen kývl amávl rukou, aby zahnal další připomínky.


  „Herr Burkhardt říká, že ten mladík nedostal žádné určité povinnosti, ale pomáhal služebným. Neopouštěl dům ani se nevzdálil od pokojů Frau Mayrhofer atrval na tom, že bude spát vpřístěnku na konci chodby poblíž její suity. Herr Burkhardt měl pocit, že ten mladík Frau Mayrhofer chrání – ale před čím, to neví.“


  Tom Byrd tomu všemu naslouchal sviditelnou netrpělivostí, auž se dále nedokázal ovládat.


  „Kčertu stím, co tu dělal – kam Jack odešel?“ dožadoval se.


  IGrey měl svou palčivou otázku.


  „Ten přítel Frau Mayrhofer – znají jeho jméno? Mohou ho popsat?“


  Spřísným ohledem na sociální precedent získal von Namtzen nejprve odpověď na Greyovu otázku.


  „Ten gentleman řekl, že se jmenuje pan Josephs. Nicméně majordomus říká, že si nemyslí, že je to jeho skutečné jméno – ten gentleman zaváhal, když se ho na jméno zeptal. Byl velice...“ Von Namtzen sám zaváhal, když lovil překlad. „Fein herausgeputzt. Velmi… vyfintěný.“


  „Dobře oblečený,“ opravil ho Grey. Místnost se zdála velmi teplá apo páteři mu stékal pot.


  Von Namtzen přikývl. „Lahvově zelený hedvábný kabát se zlacenými knoflíky. Dobrá paruka.“


  „Trevelyan,“ řekl Grey spocitem nevyhnutelnosti, která byla stejným dílem tvořena úlevou azděšením. Zhluboka se nadechl. Jeho srdce zase zběsile uhánělo. „AJack Byrd?“


  Von Namtzen pokrčil rameny.


  „Pryč. Předpokládají, že odešel sFrau Mayrhofer, protože ho od včerejší noci nikdo neviděl.“


  „Proč by tu nechával svoje boty? Na to se je zeptejte!“ Tom Byrd byl tak rozrušený, že zapomněl dodat „pane“, ale von Namtzen viděl chlapcovu nervozitu, atak to laskavě přehlédl.


  „Vyměnil tyto boty za pracovní pár patřící tomuto lokaji.“ Hanoveřan kývl na vysokého mladíka, který soustředěně sledoval konverzaci, obočí sražené snahou porozumět. „Neřekl, proč si to přál – možná kvůli poškozené patě. Ten druhý pár byl také obnošený, ale použitelný.“


  „Proč tento mladík svýměnou souhlasil?“ zeptal se Grey akývl směrem ke zmíněnému. To kývnutí byla chyba. Závrať se náhle vyvalila ze svého úkrytu apomalu se mu uvnitř lebky roztočila jako korouhev.


  Otázka, odpověď. „Protože jsou kožené, skovovými přezkami,“ sdělil mu von Namtzen. „Boty, za které je vyměnil, byly obyčejné dřeváky sdřevěnými podrážkami apodpatky.“


  Vtu chvíli Greyova kolena svůj souboj vzdala aon se sesul na židli azakryl si oči dlaněmi. Dýchal mělce amyšlenky se mu točily kolem dokola vpomalých kruzích jako planety na planetostroji jeho otce, hlavou mu blýskala vzpomínka za vzpomínkou aon uslyšel Harry Quarryho říkat: Námořníci nosí dřevěné podpatky. Kůže na palubě klouže aTrevelyan? Otec baronet, bratr vparlamentu, jmění vcornwallském cínu, až po uši ve Východoindické společnosti?


  „Ach, Kriste,“ řekl aspustil ruce. „Poplují.“
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  Chtíč je zrádný
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  Nedalo vůbec málo práce přesvědčit von Namtzena aToma Byrda, že je schopen samostatného pohybu anepadne na ulici obličejem na chodník – tím spíš, že si tím sám nebyl zcela jistý. Ale nakonec se Tom Byrd neochotně vydal do Jermyn Street, aby sbalil, avon Namtzen – ještě neochotněji – uznal, že jeho vlastní povinnost leží vprostudování obsahu Mayrhoferova stolu.


  „Nikdo jiný nedokáže přečíst libovolné papíry, co tam mohou být,“ podotkl Grey. „Ten muž je mrtev, anejspíše to byl špeh. Ihned pošlu někoho zregimentu, aby převzal kontrolu nad domem – ale pokud je vtěch papírech něco urgentního...“


  Von Namtzen stiskl rty, ale kývl.


  „Dáte na sebe pozor?“ zeptal se upřímně, položil velkou teplou ruku na Greyův zátylek asklonil se, aby se mu pozorně zadíval do tváře. Hanoveřanovy oči měly ustaraně šedou barvu abyly kolem nich tenké vrásky obav.


  „Dám,“ řekl Grey aupřímně se snažil uklidňujícím způsobem usmát. Podal Tomovi naškrábaný vzkaz, jímž žádal po Harry Quarrym, aby ihned poslal na Mecklenberg Square někoho, kdo mluví německy, aodešel.


  Tři možnosti, pomyslel si azhluboka dýchal, aby ovládl závrať, když nasedal do pronajatého kočáru. Kanceláře Východoindické společnosti vLamb’sConduit Street. Trevelyanův hlavní obchodní zástupce, muž jménem Royce, který měl kancelář vTemple. Nebo Pička Neil.


  Slunce už téměř zapadlo avečerní mlha tlumila jeho světlo jako dým po palbě zkanónu. To mu ulehčilo volbu. Nemohl si dělat naděje, že se dostane do Westminsteru nebo Temple dříve, než všichni na noc odejdou domů. Ale věděl, kde bydlí Stapleton, dal si práci to po onom znepokojivém rozhovoru sBowlesem zjistit.


  „Chcete co?“ Stapleton spal, když mu Grey zabušil na dveře. Byl jen vkošili abos. Klouby si protřel jedno zamžené oko atím druhým si Greye nevěřícně prohlížel.


  „Jména adata vyplutí jakýchkoli lodí patřících pod Východoindickou společnost, které tento měsíc opouští Anglii. Hned.“


  Stapleton měl teď obě oči otevřené. Pomalu zamrkal apoškrábal se na žebrech.


  „Jak bych měl něco takového vědět?“


  „Nečekám, že budete. Ale někdo, kdo je uBowlese zaměstnán, to ví aočekávám, že dokážete zjistit, kde se ta informace nachází, a to bez přílišného ztrácení času. Ta záležitost je urgentní.“


  „Ach, tak urgentní?“ Neilova ústa se zkřivila aspodní ret mírně vystoupl. Nenápadně přenesl váhu, takže náhle stál blíž. „Jak… urgentní?“


  „Příliš urgentní na hry, pane Stapletone. Oblečte se, prosím, čeká na nás kočár.“


  Neil neodpověděl, ale usmál se azvedl ruku. Dotkl se Greyova obličeje, položil mu dlaň na tvář apalcem líně přejel pod koutkem jeho rtů. Byl horký avoněl postelí.


  „Určitě není potřeba tak spěchat, Mary?“


  Grey popadl jeho ruku, odtáhl si ji od obličeje astiskl tak pevně, že klouby prstů vjeho sevření zapraskaly.


  „Půjdete se mnou okamžitě,“ řekl, velmi jasně, „nebo budu pana Bowlese oficiálně informovat ookolnostech, za nichž jsme se prvně setkali. Rozumíte mi, pane?“


  Zíral Stapletonovi do očí. Muž byl teď vzhůru ajeho modré oči byly jako lusknutím prstů jasné azuřivé. Škubnutím se uvolnil zGreyova sevření, udělal půlkrok vzad avzteky se chvěl.


  „To byste neudělal.“


  „Vyzkoušejte mě.“


  Stapletonův jazyk letmo přejel po horním rtu – ne vpokusu oflirt, ale vzoufalství. Stmívalo se, ale ještě nebyla taková tma, aby Grey jasně neviděl Stapletonovu tvář anerozeznal tu do morku kostí pronikající hrůzu, která se skrývala pod hněvem.


  Stapleton se rozhlédl, aby si byl jist, že je nikdo neslyší, popadl Greye za rukáv azatáhl ho do úkrytu dveří. Když usebe stáli tak blízko, bylo jasné, že pod košilí na sobě nic nemá. Grey uviděl vrozevřeném límci jeho hladký hrudník, zlatou kůži ztrácející se vlákavých stínech níže.


  „Víte, co by se mi mohlo stát, kdybyste něco takového udělal?“ zasyčel.


  Grey to věděl. Ztráta postavení aspolečenské zničení byly to nejmenší. Pravděpodobně tu bylo uvěznění, veřejné bičování apranýř. Akdyby se ukázalo, že Stapletonovy nepravidelné vztahy přispěly kporušení důvěry apovinností – což bylo přesně to, kčemu ho Grey nabádal – měl by štěstí, kdyby unikl pověšení za zradu.


  „Vím, co se vám stane, pokud neuděláte, co vám říkám,“ řekl chladně Grey. Vytrhl mu rukáv austoupil. „Pospěšte si. Nemám času nazbyt.“


  


  Netrvalo více jak hodinu, než se dostali do špinavé ulice akomšelé budově, která ukrývala tiskárnu. Ta byla na noc zavřená aokna měla zakrytá okenicemi. Aniž by se jen podíval na Greye, vyskočil Stapleton zkočáru azabušil na dveře. Během několika okamžiků se vmezerách mezi okenicemi ukázalo světlo adveře se otevřely. Stapleton něco zamumlal ke staré ženě, která tam stála, avklouzl dovnitř.


  Grey seděl hluboko ve stínu, klobouk stažený dolů, aby mu zakrýval obličej. Kočár byl záležitost vyšší třídy. Byl sice otlučený, ale vtomto sousedství přesto rarita. Mohl jen doufat, že Stapleton tu záležitost vyřídí dostatečně rychle, aby mohli odjet dřív, než se nějaký všetečný zlodějíček rozhodne zkusit štěstí.


  Vzduchem se vznášel rachot azápach nočního fekálního vozu aon zavřel okno, aby je utlumil.


  Ulevilo se mu, když se Stapleton vzdal bez dalšího vzdoru. Ten muž byl zajisté dost chytrý na to, aby si uvědomil, že meč, který mu Grey drží nad hlavou, je dvousečný. Pravda, Grey tvrdil, že byl vLavender House pouze vrámci vyšetřování – ajediná osoba, která mohla prokázat opak, byl ten mladík stmavými vlasy – ale to Stapleton nevěděl.


  Přesto, kdyby došlo ke střetu tvrzení mezi ním aStapletonem, nebylo pochyb otom, komu by věřili, aStapleton si zjevně uvědomoval ito.


  Co si stejně zjevně neuvědomoval, bylo, že Richard Caswell je jednou zmuch vpavučině pana Bowlese. Grey by vsadil své půlroční příjmy na to, že ten tlustý malý pavouk sneurčitýma modrýma očima zná jméno každého muže, který kdy prošel dveřmi Lavender House – aví, co tam dělal. Zté myšlenky mu po zátylku přeběhl mráz. Zachvěl se aipřes mírnou noc si přitáhl kabát blíž ktělu.


  Náhlé plácnutí na okno vedle něj ho přimělo sebou škubnout anapřímit se, pistoli vytaženou anamířenou. Ale nikdo tam nebyl – jen rozmazaný otisk ruky, exkrementy zamazané prsty zanechávající na skle dlouhé tmavé čáry, jak se po něm táhly. Hrouda odporných výkalů se pomalu svezla po okně ařehot mužů zfekálního vozu se mísil skřikem kočího kočáru.


  Kočár se na svých pružinách zhoupl, jak kočí vstal, apak přišlo prásknutí bičem akrátké překvapené vyjeknutí někoho na zemi. „Není nad to, zůstat nepovšimnutý!“ pomyslel si zasmušile Grey aznovu se na sedadle přikrčil, zatímco palba výkalů dopadala arozpleskávala se obok kočáru amuži zvozu výskali ablekotali jako makakové, zatímco kočí klel asvíral otěže, aby zabránil koním vyrazit vpřed.


  Rachot dveří kočáru znovu nasměroval jeho ruku kpistoli, ale byl to jen Stapleton, zrudlý azadýchaný. Mladík padl na lavici naproti Greyovi ahodil mu do klína ručně popsaný list papíru.


  „Jen dvě,“ řekl stroze. „Antioch, co vyplouvá zPool of London za tři týdny, nebo Nampara ze Southamptonu, pozítří. To jste chtěl?“


  Když kočí uslyšel, že se Stapleton vrátil, trhl otěžemi azakřičel na koně. Až příliš ochotní té vřavě uniknout, koně se vrhli vpřed, kočár prudce vyrazil aGrey aStapleton skončili na jedné hromadě na podlaze.


  Grey se spěšně vymotal, při čemž stále pevně svíral ten kousek papíru, avydrápal se zpět na sedadlo. Neilovy oči po něm blýskaly zpodlahy kočáru, kde se na všech čtyřech pohupoval.


  „Říkal jsem – to jste chtěl?“ Mluvil sotva natolik hlasitě, aby přehlušil rachot kol kočáru, ale Grey ho slyšel dobře.


  „Ano,“ řekl. „Děkuji vám.“ Mohl natáhnout ruku, aby Stapletonovi pomohl nahoru, ale neudělal to. Mladík vstal sám. Jeho dlouhé tělo se ve tmě zakymácelo, než padl zpět na své sedadlo.


  Cestou do Londýna nemluvili. Stapleton se opřel, ruce založené na hrudi, hlavu otočenou, aby se mohl dívat zokna. Měsíc byl vúplňku atlumené světlo se dotýkalo orlího nosu atěch smyslných, zkažených úst pod ním. Bylo to krásný mladý muž, zajisté, pomyslel si Grey – avěděl otom.


  Měl by se pokusit Stapletona varovat, uvažoval? Jistým způsobem se cítil provinile, že toho muže tak využil – apřesto, kdyby ho varoval, že Bowles nepochybně ojeho pravé nátuře ví, ničeho by nedosáhl. Pavouk by si tu informaci nechal pro sebe, křečkoval by si ji, dokud by se nerozhodl, že ji využije. Aaž ji využije – nehledě na to, jak by to mohl udělat – žádná síla na světě Stapletona zté pavučiny nevysvobodí.


  Kočár zastavil před Stapletonovým domem amladík beze slova vystoupil. Jen těsně předtím, než se mezi nimi dveře kočáru zavřely, na Greye vrhl jeden jediný vzteklý pohled.


  Grey zaklepal na strop aokénko kočího se odsunulo.


  „Do Jermyn Street,“ přikázal. Cestou zpět seděl vtichu astěží si všímal zápachu sraček, který ho obklopoval.


  Kapitola 17

  Nepřemožitelný
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  Grey se upřímně vzbouřil aodmítl pozřít další vaječné bílky. Tom Byrd se postavil do zarputilé opozice aodmítl mu dovolit pít víno. Před první výměnou koní bylo dosaženo nejistého kompromisu aGrey kvečeři pojídal chléb smlékem, jako by snad byl batole. Jeho spolucestující zdostavníku to upřímně pobavilo.


  Ignoroval jak posměšky, tak neustálý pocit nevolnosti vhlavě ažaludku, zatímco zuřivě škrábal vypůjčeným, otlučeným perem amizerným inkoustem. Zároveň volnou rukou držel kus mlékem nasáklého chleba.


  Nejprve vzkaz Quarrymu. Pak Magruderovi pro případ, že se ten první zatoulá. Nebyl čas na šifrování nebo opatrné vyjadřování – jen čirá fakta aprosba oto, aby byly posily vyslány tak rychle, jak jen bude možné.


  Podepsal vzkazy, přehnul je azapečetil začernalým voskem ze svíčky, do kterého orazil usmívající se půlměsíc svého prstenu. To vněm vyvolalo myšlenku na Trevelyana, na jeho smaragdový prsten svyrytým cornwallským kavčetem. Stihnou to?


  Už potisící si lámal hlavu, pokoušel se přijít na to, jestli je nějaká rychlejší cesta – apotisící neochotně došel ktomu, že ne. Byl ucházející jezdec, ale šance, že ve svém současném stavu zvládne tvrdou jízdu zLondýna do Southamptonu, byly prakticky nulové, ikdyby měl okamžitě kdispozici dobrého koně.


  Musí to být Southampton, pomyslel si. Už posté otom sám sebe přesvědčoval. Trevelyan souhlasil se třemi dny. To nebylo dost, aby odvrátil pronásledování – pokud neplánoval, že bude Grey mrtev? Ale proč vtom případě smlouvat očas? Proč ho jednoduše neposlat pryč svědomím, že brzy nebude nějakého pronásledování schopen?


  Ne, musí mít ve svých hypotézách pravdu. Teď už může pouze silou vůně popohánět kočár adoufat, že se do doby, než dorazí, dostatečně uzdraví na to, aby mohl udělat, co bude třeba.


  „Připraven, m’lorde?“ Tom Byrd se zjevil vedle něj adržel jeho dlouhý plášť, připraven ho do něj zabalit. „Je čas jít.“


  Grey se šplouchnutím upustil chléb do misky avstal.


  „Dohlédni na to, aby byly poslány do Londýna, prosím,“ přikázal asmincí podal vzkazy pošťáckému chlapci.


  „To to nedojíte?“ zeptal se Byrd apřísně se díval na napůl plnou misku chleba smlékem. „Budete potřebovat sílu, m’lorde, amáte vúmyslu…“


  „Dobře!“ Grey popadl poslední kousek chleba, spěšně ho namočil vmisce acestou kčekajícímu dostavníku si ho nacpal do úst.


  


  Nampara patřila pod Východoindickou společnost, vysoká silueta na pozadí oblohy plné rychle plujících oblaků. Vedle jejích stěžňů vypadaly ostatní lodě jako trpaslíci. Kotvila hodně daleko, příliš velká na to, aby se přiblížila kpřístavišti. Veslař člunu, který Greye aByrda vezl klodi, zavolal na malou plachetnici mířící zpět ke břehu avodpověď přes vodu obdržel nesrozumitelný výkřik.


  „Nevim, pane,“ ohlásil veslař azavrtěl hlavou. „Holka chce odjet na proudu, ateď je odliv.“ Zvedl jedno veslo, ze kterého crčela voda, aletmo poukázal na šedou vodu ženoucí se kolem. Grey by ani pod přísahou nedokázal říct, kterým směrem se žene.


  Greyovi bylo ještě stále nevolno znatřásání se akodrcání, celou noc apůl dne, vpoštovním dostavníku do Southamptonu, takže nebyl ochoten se na ni dívat. Zdálo se, že se vše vdohledu pohybuje, vše vprotichůdných aznepokojivých směrech – voda, oblaka, vítr, rytmicky se zdvihající člun pod nimi. Měl pocit, že by se mohl pozvracet, pokud otevře ústa, takže se spokojil se zamračením směrem kveslaři avýznamným sevřením peněženky, které byly dostatečnou odpovědí.


  „Bude pryč, možná, než se kní dostaneme – ale zkusíme to, pane, jó, pokusíme se oto!“ Muž zdvojnásobil svou snahu atěžce zabíral. Grey zavřel oči apevně se držel vodním kamenem pokrytého prkna, na němž seděl. Pokoušel se ignorovat pach mrtvých ryb, který se mu vsakoval do pumpek.


  „Ahoj! Ahoj!“ Veslařův jekot ho probudil ze zarputilé mizérie. Uviděl bok obrovské obchodní lodi, která se před nimi tyčila jako útes. Stále byli na hony daleko, apřesto ta masivní věc zakrývala slunce avrhala na ně chladný, temný stín.


  Dokonce isuchozemec jako on viděl, že Nampara brzy vypluje. Hejna menších lodí, jež měly velkou východoindickou loď zásobovat, kolem nich veslovala směrem ke břehu, rozprchávala se jako malé rybky utíkající zblízkosti nějaké velké procitající mořské příšery.


  Zboku lodi stále visel chatrný provazový žebřík. Zatímco se veslař nechával houpat vedle něj azručně se jedním veslem udržoval dál od boku monstra, Grey vstal, hodil veslaři jeho plat asevřel jednu příčku. Padající vlna mu zpod nohy vyškubla člun aon vzápětí zjistil, že se jako oživot drží azvedá se aklesá slodí samotnou.


  Malá flotila výkalů mu proplula pod nohama, odpad zpřídi lodi. Zvedl tvář vzhůru ašplhal, ztuhle apomalu. Tom Byrd se držel těsně za ním pro případ, že by spadl. Pak se konečně dostal na vrchol, tělo pokryté chladným potem, vústech kovovou pachuť krve.


  „Rád bych viděl majitele,“ řekl obchodnímu důstojníkovi, který zmateně přispěchal ze změti stěžňů apavučin tvořených pohupujícími se lany. „Ihned, zpříkazu Jeho Veličenstva.“


  Muž zavrtěl hlavou, nestaral se oto, co říkal, zajímalo ho pouze to, aby nezasahovali. Už se odvracel ajednou rukou někomu ukazoval, aby je přišel odvést.


  „Kapitán je zaneprázdněn, pane. Chystáme se kvyplutí. Hendersone! Pojďte sem a...“


  „Ne skapitánem,“ řekl Grey ana moment zavřel oči, aby neviděl závrať působící víření lan nad hlavou. Sáhl do kabátu anahmatal silně pomačkaný pověřovací dopis. „Smajitelem. Chci vidět pana Trevelyana – ihned.“


  Důstojník prudce otočil hlavu azkoumavě se na něj zadíval. Greyovu pohledu se zdálo, že se kýve on itemný stěžeň vedle něj.


  „Je vám dobře, pane?“ Ta slova zněla, jako by je někdo vyslovil na dně sudu. Grey si jazykem navlhčil rty achystal se odpovědět, ale byl zatlačen do pozadí.


  „Samozřejmě, že mu není dobře, vy naježený blbče,“ řekl po jeho boku zuřivě Byrd. „Ale na tom nesejde. Vezmete majora tam, kam říká, auděláte to kvapem!“


  „Kdo jsi, hochu?“ důstojník se nafoukl azlostně se na Byrda zahleděl, ale ten si ztoho nic nedělal.


  „Na tom taky nezáleží. Říká, že má dopis od krále, amá, takže šupem, chlape!“


  Důstojník vyškubl papír zGreyových prstů, letmo pohlédl na královskou pečeť aupustil ho, jako by byl vplamenech. Tom Byrd na něj položil nohu dřív, než mohl odletět, azvedl ho, zatímco důstojník couval amumlal omluvy – nebo možná kletby. Grey to přes zvonění vuších nedokázal rozlišit.


  „Neměl byste si radši sednout, m’lorde?“ zeptal se neklidně Byrd apokoušel se zdokumentu oklepat otisk boty. „Tamhle je sud, co zrovna teď nikdo nepoužívá.“


  „Ne, děkuji, Tome, už je mi lépe.“ Bylo. Síla se mu po náročném výstupu vracela achladný vánek na něm sušil pot ačistil mu hlavu. Loď byla pod jeho nohama mnohem stabilnější než člun. Vuších mu stále znělo, ale zatáhl břišní svaly arozhlédl se po důstojníkovi. „Viděl jsi, kam ten muž šel? Pojďme za ním. Bude lepší, pokud Trevelyan nedostane přílišné varování.“


  Loď se zdála být vnaprostém zmatku, ikdyž Grey předpokládal, že vtom je nějaký systém. Námořníci pobíhali sem atam, padali zlanoví snáhodnou náhlostí zralého ovoce avzduchem zněla taková záplava výkřiků, že nechápal, jak může kdokoli rozlišit jeden od druhého. Jednou zvýhod té vřavy ale bylo, že se je nikdo nepokoušel zastavit. Dokonce se ani nezdálo, že si všímají jejich přítomnosti, zatímco je Tom Byrd vedl skrz dvojici polovičních dveří adolů po žebříku, do stinného prostoru podpalubí. Bylo to jako lézt do králičí nory, pomyslel si mdle – jsme Tom ajá fretky, co mají králíky vyhnat?


  Krátký průchod adalší žebřík – skutečně Tom stopoval důstojníka skrz nitro lodi po čichu? – azatáčka, azajisté: Důstojník stál uúzkých dveří, znichž na jeskyni připomínající podpalubí proudilo světlo, amluvil sněkým, kdo stál uvnitř.


  „Tam je, m’lorde,“ řekl zadýchaně znějící Tom. „To bude on.“


  „Tome! Tome, kluku, seš to ty?“


  To za nimi nevěřícně promluvil hlučný hlas aGrey se prudce otočil, aby spatřil svého komorníka ztraceného vobjetí vysokého mladého muže, jehož tvář odhalovala jejich příbuzenství.


  „Jacku! Myslel jsem, že jsi mrtvý! Nebo vrah.“ Tom se vykroutil zbratrova objetí ajeho tvář zářila, ale přesto vní bylo napětí. „Jsi vrah, Jacku?“


  „Nejsem. Co tím kčertu myslíš, ty buclatý mrňavý usmrkanče?“


  „Tak se mnou nemluv. Já jsem komorník jeho lordstva aty jsi jen lokaj, tak tumáš!“


  „Ty jsi co? Ne, to ty nikdy!“


  Grey by rád slyšel další vývoj té konverzace, ale povinnost ho hnala jiným směrem. Srdce mu vhrudi dunělo jako hrom, když se otočil zády kByrdům aprocpal se přes lodního důstojníka. Veškeré jeho námitky ignoroval.


  Kajuta byla prostorná, se záďovými okny, která prostor zaplavovala světlem, aon vtom náhlém jasu zamrkal. Byli tu další lidé – slabě je vycítil – ale jeho veškerá pozornost se upírala na Trevelyana.


  Trevelyan seděl na lodním kufru, bez kabátu, srukávem košile vyhrnutým, ajednou rukou si na předloktí tiskl zakrvácený kus látky.


  „Dobrotivý bože,“ řekl Trevelyan azíral na něj. „Nepřemožitelný, přísahám při všech svatých.“


  „Jak je libo.“ Grey polkl příval slin azhluboka se nadechl. „Zatýkám vás, Josephe Trevelyane, za vraždu Reinhardta Mayrhofera, jménem...“ Grey vsunul ruku do kapsy, ale jeho dopis měl pořád Tom Byrd. Na tom nesešlo. Byl dostatečně blízko.


  Podlaha pod nohama se mu rozechvěla vibracemi, než mohl znovu promluvit, azdálo se, že prkna pod jeho nohama se pohybují. Zavrávoral azachytil se rohu stolu. Trevelyan se trochu posmutněle usmál.


  „Jsme na cestě, Johne. To, co slyšíte, je řetěz kotvy. Atohle je moje loď.“


  Grey se znovu nadechl anáhle si uvědomil svou osudovou chybu. Měl trvat na tom, že se setká skapitánem, a to bez ohledu na námitky. Měl mu ukázat svůj dopis aujistit se, že lodi bude za každou cenu zabráněno vyplout – ale ve svém spěchu, aby zajistil Trevelyana, ho jeho úsudek zklamal. Nedokázal myslet na nic jiného než na to, aby toho muže našel, zahnal do rohu apostavil před tvář spravedlnosti. Ateď bylo příliš pozdě.


  Byl sám, až na Toma Byrda, aikdyž Harry Quarry astrážník Magruder budou vědět, kde je, ta informace ho nezachrání – protože teď už pluli amířili pryč od Anglie apomoci. Aon pochyboval, že Joseph Trevelyan se někdy vrátí, aby čelil králově spravedlnosti.


  Přesto, nehodí ho přes palubu, dokud je země na dohled, předpokládal. Amožná by se mohl pořád dostat ke kapitánovi, nebo by mohl Tom Byrd. Mohlo by být požehnáním, že jeho dopis má pořád Byrd: Trevelyan ho nemůže okamžitě zničit. Ale vsadil by jakýkoli kapitán majitele své lodi do želez nebo přerušil plavbu takového kolosu na základě značně pochybného pověřovacího dopisu?


  Odtrhl oči od Trevelyanova jízlivého pohledu auviděl, bez zvláštního pocitu překvapení, že muž, který stojí vrohu kajuty, je Finbar Scanlon, který si tiše uspořádává kufr snástroji aláhvičkami.


  „Akde je paní Scanlonová?“ vyzvídal stroufalým výrazem Grey. „Také na palubě, předpokládám?“


  Scanlon zavrtěl hlavou, na rtech mírný úsměv.


  „Ne, mylorde. Je vIrsku, vbezpečí. Nevystavoval bych ji tu riziku, samozřejmě.“


  Kvůli jejímu stavu. Předpokládal, že tak to muž myslel. Žádná žena by si nezvolila porodit dítě na palubě lodi, nehledě na to, jak velké to plavidlo je.


  „Takže dlouhá cesta, chápu to správně?“ Vjeho zmateném stavu ho ani nenapadlo zeptat se Stapletona na cíl lodi. Kdyby dorazil včas, pak by na tom nesešlo. Ale teď? Kam jen proboha míří?


  „Dostatečně dlouhá.“ Byl to Trevelyan, kdo promluvil, azároveň si zruky sundal látku azadíval se na výsledek. Jemná kůže na vnitřní straně jeho předloktí byla pořezaná, viděl Grey. Zobdélníkového vzoru malých ranek ještě stále pomalu vytékala krev.


  Trevelyan se otočil, aby si vzal čistý kus látky, aGrey zahlédl postel za ním. Za gázovinovými závěsy ležela nehybná žena, aon udělal několik kroků, které ho přivedly kposteli. Jeho chůze ale byla nejistá, jak se loď chvěla azrychlovala, když vyplouvala.


  „Toto bude paní Mayrhoferová, předpokládám?“ zeptal se tiše, ikdyž se zdálo, že ona spí příliš tvrdě na to, aby se snadno probudila.


  „Maria,“ řekl vedle něj tiše Trevelyan. Shlížel na ni aobvazoval si ruku.


  Byla strhaná avyčerpaná nemocí anijak zvlášť nepřipomínala svůj portrét. Přesto si Grey myslel, že když byla zdravá, byla nejspíše krásná. Kosti na jejích lících byly teď až příliš vystouplé, ale jejich tvar byl elegantní, avlasy, které byly odhrnuty zvysokého čela, byly tmavé ahusté, ač matné potem. Ijí pouštěli žilou. Záhyb jejího lokte ovíjel obvaz. Její rozevřené ruce ležely na přehozu aon uviděl, že, ač jí je volný, má na prstu Trevelyanův pečetní prsten – smaragdový kabošon scornwallským kavčetem.


  „Co je sní?“ zeptal se, protože Scanlon přišel apostavil se kněmu zdruhé strany.


  „Malárie,“ odvětil věcně apatykář. „Střídavá horečka. Je vám dobře, pane?“


  Když byl tak blízko, mohl to cítit, stejně jako vidět. Ženina kůže byla žlutá aspánky jí pokrývala lehká vrstva potu. Donesla se kněmu podivná pižmová vůně žloutenky, ato iskrz závoj parfému – stejného parfému, který cítil na jejím manželovi, když ležel mrtvý vkrví nasáklých šatech ze zeleného sametu.


  „Přežije?“ zeptal se. Ironie, pomyslel si, pokud Trevelyan zabil jejího muže, aby ji mohl mít, jen aby ji ztratil kvůli smrtící chorobě.


  „Teď je vrukou božích,“ řekl Scanlon azavrtěl hlavou. „Stejně jako on.“ Kývl na Trevelyana aGrey se na něj ostře zadíval.


  „Co tím myslíte?“


  „Pojďte adejte si se mnou drink, Johne. Teď máme času dost. Času dost. Řeknu vám vše, co chcete vědět.“


  „Dal bych přednost tomu, abyste mě rovnou praštil po hlavě, než abyste mě znovu otrávil – pokud vám to nebude na překážku, pane,“ řekl Grey anepřátelsky na něj pohlédl. Kjeho rozmrzelosti se Trevelyan zasmál, ikdyž svůj smích sletmým pohledem na ženu vposteli ihned ztišil.


  „Zapomněl jsem,“ řekl akoutky úst mu stále cukaly úsměvem. „Omlouvám se, Johne. Ačkoli pokud vám kněčemu bude vysvětlení,“ dodal, „neměl jsem vás vúmyslu zabít – pouze vás zdržet.“


  „Možná to nebyl váš úmysl,“ řekl chladně Grey, „ale mám podezření, že by vám nevadilo, kdybyste mě zabil.“


  „Ne, to nevadilo,“ souhlasil upřímně Trevelyan. „Potřeboval jsem čas, chápejte – anemohl jsem sázet na to, že nebudete jednat, a to ipřes naši dohodu. Nepromluvil byste otevřeně – ale kdybyste to řekl své matce, do soumraku by otom věděl celý Londýn. Ajá nesměl být zdržován.“


  „Aproč byste se koneckonců měl ošívat nad mou smrtí?“ zeptal se Grey, prudký vztekem nad svou vlastní hloupostí. „Co je jedna navíc?“


  Trevelyan otevřel skříňku asahal do ní. Vtuto chvíli se zarazil ase zmateným výrazem se na Greye otočil.


  „Jedna navíc? Nikoho jsem nezabil, Johne. Ajsem rád, že jsem nezabil vás – toho bych litoval.“


  Otočil se zpět ke skříňce avyndal zní láhev advojici cínových nádobek.


  „Nebude vám vadit brandy? Mám víno, ale ještě se neusadilo.“


  Ipřes svůj vztek aobavy Grey zjistil, že na souhlas kývá, zatímco mu Trevelyan nalévá jantarově zbarvený mok. Trevelyan se posadil, lokl si ze svého kalíšku apodržel si aromatickou tekutinu vústech, oči napůl zavřené rozkoší. Po chvilce polkl azvedl oči ke Greyovi, který pořád stál azlostně na něj pohlížel.


  Slehkým pokrčením ramen sáhl dolů aotevřel zásuvku stolu. Vyňal malou ruličku ušmudlaného papíru apřes stůl ji posunul ke Greyovi.


  „Skutečně se posaďte, Johne,“ řekl. „Pořád vypadáte kapičku bledě, pokud mi prominete, že to zmiňuji.“


  Protože se cítil poněkud pošetile aprotože nelibě nesl jak ten pocit, tak slabost vkolenou, usedl Grey pomalu na nabízenou stoličku azvedl ruličku papírů.


  Bylo tu šest listů hrubého papíru, silně použitého. Byly vytrženy zdeníku či zápisníku ana obou stranách hustě popsány. Papír byl přeložen, pak někdy rozložen apevně srolován. Musel ho přidržovat oběma rukama, aby si ho mohl přečíst, ale jen letmý pohled stačil, aby zjistil, co to je.


  Vzhlédl, aby viděl, jak ho Trevelyan smírně melancholickým úsměvem pozoruje.


  „To je to, co jste hledal?“ zeptal se Cornwallan.


  „Víte, že ano.“ Grey pustil papíry, které se samy zase stočily do ruličky. „Kde jste je získal?“


  „Od pana O’Connella, samozřejmě.“


  Malý váleček papírů se spohyby lodi jemně kutálel sem atam. Oblaky roztříštěné světlo zoken se náhle zdálo velice ostré.


  Trevelyan seděl ausrkával vlastní pití. Zdálo se, že už si Greye nevšímá, zabraný do vlastních myšlenek.


  „Řekl jste – že mi řeknete cokoli, co chci vědět,“ řekl Grey azvedl vlastní pohárek.


  Trevelyan na chviličku zavřel oči, poté přikývl aoči zase otevřel, upřené na Greye.


  „Samozřejmě,“ řekl jednoduše. „Není důvod, proč ne – nyní.“


  „Řekl jste, že jste nikoho nezabil,“ začal opatrně Grey.


  „Ještě ne.“ Trevelyan vrhl pohled na ženu na posteli. „Ještě zbývá zjistit, jestli jsem zabil svou ženu.“


  „Vaši ženu?“ vyhrkl Grey.


  Trevelyan kývl aGrey zachytil záblesk divoké hrdosti pěti staletí cornwallských pirátů, obvykle schované pod uhlazeným zevnějškem obchodnického prince.


  „Mou. Byli jsme oddáni vúterý večer – irským knězem, kterého přivedl pan Scanlon.“


  Grey se na své stoličce otočil azmateně se zadíval na Scanlona, který pokrčil rameny ausmál se, ale neřekl nic.


  „Předpokládám, že má rodina – dobří protestanti, jimiž jsou už od časů krále Jindřicha – by byla pobouřena,“ řekl smírným úsměvem Trevelyan. „Amožná, že to není tak docela legální. Ale když ďábel káže, není vyhnutí – aona je katolička. Přála si být vdaná, než...“ Jeho hlas utichl aon se zadíval na ženu na posteli. Byla teď neklidná. Končetiny jí pod přikrývkou cukaly ahlava se na polštáři znepokojeně otáčela.


  „Nepotrvá to dlouho,“ řekl tiše Scanlon, když uviděl směr jeho pohledu.


  „Než co?“ zeptal se Grey, který se náhle děsil odpovědi.


  „Než se znovu vrátí horečka,“ odvětil apatykář. Čelo mu půlilo mírné zamračení. „Je to třídenní horečka – přijde, odejde, atřetí den se pak znovu vrátí. Apak znovu – azase znovu. Včera byla schopna cestovat, ale jak vidíte...“ Zavrtěl hlavou. „Mám pro ni jezuitskou kůru, mohla by zabrat.“


  „Je mi to líto,“ řekl Grey zdvořile Trevelyanovi, který to zasmušile přijal kývnutím hlavy. Grey si odkašlal.


  „Pak byste možná byl tak laskav, abyste vysvětlil, jak Richarda Mayrhofera potkal jeho osud, pokud to nebylo vaší rukou? Ajak přesně se tyto listy dostaly do vašeho vlastnictví?“


  Trevelyan chvilku seděl azvolna dýchal, poté zvedl tvář, nastavil ji světlu zoken azavřel oči jako muž, který si vychutnává poslední okamžiky života, než bude popraven.


  „Předpokládám, že tedy musím začít od začátku,“ řekl konečně, oči stále zavřené. „Ato musí být odpoledne, kdy jsem poprvé spatřil Mariu. To bylo loni devátého května, na jednom zdýchánků lady Bracknellové.“


  Po tváři mu přelétl letmý úsměv, jako by mu ta událost znovu proběhla před očima. Otevřel je azadíval se na Greye suvolněnou upřímností.


  „Nikdy na takové věci nechodím,“ řekl. „Nikdy. Ale gentleman, se kterým jsem měl obchodní jednání, se mnou přišel poobědvat do „Bifteku“, azjistili jsme, že toho máme krozhovoru víc, než by se pohodlně vešlo do délky oběda. Takže když mě pozval, abych sním šel za jeho dalšími společenskými povinnostmi, šel jsem. A… byla tam ona.“


  Otevřel oči apohlédl na postel, kde ležela žena, nehybná ažlutá.


  „Nevěděl jsem, že je něco takového možné,“ poznamenal azněl téměř překvapeně. „Kdyby mi někdo něco takového naznačil, vysmál bych se mu – apřesto...“


  Viděl ženu sedící vkoutě ajejí krása ho zasáhla – ale ještě více její smutek. Uctihodného Josepha Trevelyana bylo nezvyklé, aby se ho dotkly emoce – vlastní nebo jiných lidí – apřesto ho ten palčivý smutek, který poznamenával její rysy, přitahoval právě tak, jako ho rozrušoval.


  Nepřistoupil kní sám, ale nedokázal od ní na dlouho odtrhnout oči. Jeho pozornost byla zaznamenána ajeho hostitelka mu ochotně sdělila, že ta žena je Frau Mayrhofer, žena nižšího rakouského šlechtice.


  „Jděte apromluvte sní,“ nabádala ho hostitelka avjejím chování bylo vidět laskavost aobavy, když se podívala na půvabnou asmutnou návštěvnici. „Toto je její první návštěva společnosti od její smutné ztráty – její první dítě, chuděrka – ajá jsem si jistá, že trocha pozornosti by jí udělala velmi dobře!“


  Přešel místnost, aniž by tušil, co by mohl říci nebo udělat – neznal jazyk kondolencí, nebyl zručný ve společenském tlachání. Jeho silnými stránkami byly obchod apolitika. Apřesto, když je jeho hostitelka představila aodešla, zjistil, že stále drží ruku, kterou políbil, adívá se do měkce hnědých očí, vnichž se utopila jeho duše. Abez dalšího přemýšlení nebo váhání řekl: „Bůh mi pomáhej, já vás miluji.“


  „Zasmála se,“ řekl Trevelyan ajeho vlastní tvář se při té vzpomínce rozjasnila. „Zasmála se ařekla: ,Bůh tedy pomáhej mně!‘ Okamžitě ji to změnilo. Apokud jsem miloval La Dolorosu10, pak mě… uchvátila… La Allegretta11. Udělal bych cokoli, abych tomu smutku zabránil vtom, aby se jí vrátil do očí.“ Znovu se podíval na ženu na posteli ajeho pěsti se bezděčně zatnuly. „Udělal bych cokoli, abych ji měl.“


  Byla katolička, avdaná žena. Trvalo to několik měsíců, než mu podlehla – ale on byl muž, který byl zvyklý dostat, co chce. Ajejí manžel…


  „Reinhardt Mayrhofer byl zvrhlík,“ řekl Trevelyan ajeho úzká tvář ztvrdla. „Děvkař ahůř.“


  Atak začala jejich aférka.


  „Tohle bylo patrně předtím, než jste se zasnoubil smou sestřenkou?“ zeptal se Grey, hlas mírně napjatý.


  Trevelyan zamrkal azdálo se, že je poněkud překvapený.


  „Ano. Kdybych choval jakékoli naděje, že Mariu přesvědčím, aby Mayrhofera opustila, pak bych se zasnoubením samozřejmě nikdy nesouhlasil. Ale ona byla neoblomná. Milovala mě, ale nemohla sklidným svědomím svého manžela opustit. Atak...“ Pokrčil rameny.


  Atak neviděl nic špatného na tom, že si Olivii vezme, atím přidá něco ke svému vlastnímu bohatství apoloží základy pro svou budoucí dynastii sněkým zdokonalé rodiny – azatím si udrží svůj vášnivý románek sMariou Mayrhoferovou.


  „Netvařte se tak nesouhlasně, Johne,“ řekl Trevelyan ajeho dlouhá ústa se mírně usmála. „Byl bych Olivii dobrým manželem. Byla by zcela šťastná aspokojená.“


  To byla nepochybně pravda. Grey znal přinejmenším tucet párů, vnichž si manžel držel milenku, svědomím své ženy, nebo bez něj. Ajeho vlastní matka říkala…


  „Chápu to tak, že Reinhardt Mayrhofer nebyl tak svolný?“ řekl.


  Trevelyan ze sebe vydal krátký smích.


  „Byli jsme více než diskrétní. Ikdyž on by se oto nejspíš nezajímal – krom toho, že mu to poskytovalo možnost výdělku.“


  „Takže,“ troufl si Grey hádat, „zjistil pravdu arozhodl se vás vydírat?“


  „Nic tak jednoduchého.“


  Místo toho se Trevelyan od své milenky dozvěděl něco ozájmech aaktivitách jejího manžela – a, neboť ho tato informace zaujala, rozhodl se zjistit více.


  „Nebyl to špatný intrikář, Mayrhofer,“ řekl Trevelyan ajemně kalíškem ve své ruce otáčel, jako by chtěl uvolnit vůni brandy. „Ve společnosti se pohyboval dobře aměl nos na střípky informací, které samy osobě znamenaly málo, ale mohly se poskládat vněco důležitého – abuď prodat, nebo, pokud byly vojenského významu, předat Rakušanům.“


  „Avás, samozřejmě, nenapadlo zmínit to jakékoli autoritě? To je koneckonců zrada.“


  Trevelyan se zhluboka nadechl kořeněné vůně své brandy.


  „Ach, myslel jsem, že ho budu jen trošku pozorovat,“ řekl nevzrušeně. „Dozvím se přesně, co chystá, chápejte.“


  „Dozvíte se, jestli dělá cokoli, co by vám mohlo být kužitku, míníte.“


  Trevelyan našpulil rty apomalu nad brandy zavrtěl hlavou.


  „Máte velmi podezíravou mysl, Johne – řekl vám to někdy někdo?“ Nečekal na odpověď apokračoval. „Takže když za mnou Hal přišel se svými podezřeními ohledně vašeho seržanta O’Connella, napadlo mě, jestli bych náhodou nemohl zabít dvě mouchy jednou ranou, rozumíte?“


  Hal ihned přijal jeho nabídku Jacka Byrda, aTrevelyan nasadil na pronásledování seržanta svého nejdůvěryhodnějšího služebníka. Pokud měl O’Connell calaiské dokumenty, pak by se dalo zařídit, aby onich slyšel Reinhardt Mayrhofer.


  „Zdálo se žádoucím zjistit, co by Mayrhofer mohl stakovým objevem udělat. Za kým by šel, myslím.“


  „Hmm,“ řekl skepticky Grey. Podezřívavě si prohlížel svou brandy, ale nebyly vní žádné usazeniny. Obezřetně usrkl azjistil, že ho příjemně pálí na patře apotlačuje nepříjemné pachy moře, nemoci asplašek. Ihned se cítil nesrovnatelně lépe.


  Trevelyan si odpustil paruku. Měl vlasy nakrátko ostříhané. Byly řídké avnepopsatelném odstínu hnědé. Zcela to měnilo jeho vzhled. Někteří muži – Quarry, například – byli tím, čím byli, bez ohledu na to, jak byli oděni, ale ne Trevelyan. Sřádnou parukou to byl elegantní gentleman. Pouze vkošili, sholou hlavou azakrváceným obvazem kolem paže mohl být bukanýrem plánujícím zkázu kořisti, súzkou tváří zářící odhodláním.


  „Takže jsem poslal Jacka Byrda, aby na O’Connella dohlížel, jak mě Hal požádal – ale ten idiot nic nedělal! Jen to svoje, akdyž nedělal to, trávil čas chlastem akurvami, než šel domů kté malé šičce, se kterou si začal.“


  „Hmm,“ řekl znovu Grey asnažil se, apozoruhodně vtom selhával, představit si Iphigenii Stokesovou jako malou cokoli.


  „Říkal jsem Byrdovi, aby si stou Stokesovic ženskou začal – zjistil, jestli by se dala přesvědčit, aby O’Connella popíchla kakci – ale byla vůči našemu Jackovi překvapivě lhostejná,“ řekl Trevelyan anašpulil rty.


  „Možná Tima O’Connella skutečně milovala,“ poznamenal Grey, za což se mu od Trevelyana dostalo dvojice pozvednutých obočí anevěřícného zafunění. Láska, očividně, byla exkluzivní doménou vyšších tříd.


  „Nicméně...“ Trevelyan takové úvahy zahnal mávnutím ruky, „Jack Byrd mi konečně ohlásil, že O’Connell navázal bližší kontakt smužem, kterého potkal vhostinci. Sám osobě bezvýznamný, ale byl znám tím, že má nějaké neurčité spojení se stranami nakloněnými Francii.“


  „Znám komu?“ přerušil ho Grey. „Ne vám, předpokládám.“


  Trevelyan mu věnoval rychlý pohled, obezřetný, ale zaujatý.


  „Ne, ne mně. Neznáte nějakou náhodou muže jménem Bowles?“


  „Znám, ano. Jak ho kčertu znáte vy?“


  Trevelyan se lehce usmál.


  „Vláda aobchod pracují ruku vruce, Johne, aco ovlivňuje jedno, ovlivňuje idruhé. Pan Bowles ajá máme již několik let dohodu ohledně obchodu smalými střípky informací.“


  Pokračoval by ve svém příběhu, ale Grey právě zažil náhlý záblesk pochopení.


  „Dohodu, říkáte. Tato dohoda – měla co dělat, možná, spodnikem známým jako Lavender House?“


  Trevelyan na něj zíral, jedno obočí pozvednuté.


  „To je od vás velmi vnímavé, Johne,“ řekl avypadal pobaveně. „Dickie Caswell říkal, že jste mnohem inteligentnější, než vypadáte – ne, že byste vypadal jakkoli hloupě,“ dodal spěšně, když spatřil dotčený výraz na Greyově tváři. „Pouze chci říct, že Dickie poněkud podléhá mužské kráse, atudíž má sklony být zaslepen vůči jeho dalším kvalitám, pokud daný muž takovou krásou vyniká. Ale koneckonců, nezaměstnávám ho proto, aby takové věci rozlišoval, pouze aby mi hlásil věci, které by mě mohly zajímat.“


  „Dobrotivý Bože.“ Grey cítil, že ho znovu hrozí přemoci závrať, abyl nucen na okamžik zavřít oči. Věci, které by mě mohly zajímat. Pouhý fakt, že muž navštívil Lavender House – nemluvě otom, co tam dělal – by zajisté byla „zajímavá věc“. Stakovými informacemi mohl pan Bowles – nebo jeho agenti – vyvinout na takové muže nátlak, neboť hrozba odhalení by je přiměla vykonat jakékoli požadované činy. Kolik mužů ten pavouk držel zapletených ve své vyděračské pavučině?


  „Takže zaměstnáváte Caswella?“ zeptal se, otevřel oči apolkl kovovou pachuť vzadu vkrku. „Jste tedy majitelem Lavender House?“


  „Anevěstince vMeacham Street,“ řekl Trevelyan ajeho pobavený výraz se prohluboval. „Velmi to pomáhá obchodu. Nemáte tušení, Johne, jaké věci muži přiznají vsevření chtíče nebo opilosti.“


  „Nemám?“ řekl Grey. Skoupě si usrkl zbrandy. „Pak jsem tedy překvapen, že mi Caswell odhalil to, co odhalil, ohledně vašich vlastních aktivit. Byl to on, kdo mi řekl, že tam navštěvujete ženu.“


  „Skutečně?“ Zdálo se, že Trevelyan to nese nelibě. „To mi neřekl.“ Mírně se opřel azamračil se. Pak se krátce zasmál azavrtěl hlavou.


  „No, je to tak, jak mi říkávala moje stará babi: ,Líhej svepři, abudeš vstávat špinavý.’ Troufám si říci, že by Dickiemu velmi vyhovovalo, kdyby mě nechal zatknout avsadit do vězení nebo popravit – ajá předpokládám, že si myslel, že ta příležitost je konečně nablízku. Věří, že Lavender House připadne jemu, kdyby se mi cokoli stalo. Myslím, že jen ta víra ho tak dlouho udržuje naživu.“


  „Věří tomu. Anení to tak?“


  Trevelyan pokrčil rameny, náhle lhostejný.


  „Na tom teď nesejde.“ Neklidně vstal aznovu se postavil vedle postele. Nedokázal si zabránit vtom, aby se jí nedotýkal, všiml si Grey. Jeho prsty jí ztváře nadzvedly vlhký pramen vlasů azastrčily ho zpět za ucho. Ve spánku se pohnula avíčka se jí zakmitala. Trevelyan ji vzal za ruku, klekl si, aby na ni mohl tiše mluvit, apalcem jí hladil klouby prstů.


  Scanlon se také díval, všiml si Grey. Apatykář začal nad kahanem připravovat nějaký lektvar. Zhrnce se začala linout hořce páchnoucí pára, která mlžila okna. Při pohledu zpět kposteli Grey zjistil, že Anglie se už ztrácí daleko za nimi. Okny bylo vidět už jen úzký hrbol země nad bouřícím se mořem.


  „Avy, pane Scanlone,“ řekl Grey azvedl se, aby opatrně došel kapatykáři, kalíšek vruce. „Jak jste se vy do téhle aféry zapletl?“


  Ir mu věnoval kyselý pohled.


  „Á, anení teda láska velká čubka?“


  „Troufám si říci. Chápu, že hovoříte osoučasné paní Scanlonové?“


  „Francine, jo.“ VIrových očích hřejivě zablýsklo, když vyslovil jméno své ženy. „Dali jsme se dohromady, ona ajá, když její mizera manžel odešel. Nezáleželo na tom, že se nemůžeme vzít, ikdyž ona by ráda. Ale pak se ten bastard vrátí!“


  Lékárníkovy velké čisté ruce se při té myšlence sevřely vpěst.


  „Počkal, dokud nebudu pryč, ten sráč. Vrátím se domů zléčení horečky, aco jiného najdu než moji Francie, jak se na podlaze válí ve vlastní krvi asvoji krásnou tvářičku má rozbitou...“ Nenadále přestal atřásl se obnoveným vztekem.


  „Skláněl se nad ní chlap. Myslel jsem, že to udělal on, ašel jsem po něm. Zabil bych ho, jistě, kdyby se Francine nevzpamatovala natolik, aby na mě zasípala, že to nebyl on, ale Tim O’Connell, kdo ji zbil.“


  Ten muž byl Jack Byrd, který Tima O’Connella sledoval do apatykářova obchodu, apak, když uslyšel zvuky násilí aženský křik, vyběhl po schodech, překvapil Tima O’Connella azahnal ho.


  „Bůh mu žehnej, byl tam včas, aby jí zachránil život,“ řekl Scanlon apokřižoval se. „Ajá mu řekl, to jsem udělal, že jsem jeho já, aivšecko, co mám, za to, co udělal, ikdyž on si za to žádnou odměnu nechtěl vzít.“


  Vtu chvíli se Grey otočil, aby spatřil Trevelyana, který vstal od lůžka své vlastní ženy aznovu se nim přidal.


  „Velice užitečný člověk, Jack Byrd,“ řekl Grey. „Zdá se, že je to vrodině.“


  Trevelyan přikývl.


  „To jsem pochopil. Byl to Tom Byrd, koho jsem slyšel venku vchodbě?“


  Grey také kývl, ale byl nedočkavý, aby se vrátili khlavnímu příběhu.


  „Ano. Proč se pro všechno na světě O’Connell ke své ženě vracel, víte to?“


  Trevelyan alékárník si vyměnili pohledy, ale byl to Trevelyan, kdo odpověděl.


  „Nemůžeme to vědět jistě – ale spřihlédnutím ktomu, co se stalo později, je mým předpokladem, že tam nešel proto, aby viděl svou ženu, ale spíše aby našel úkryt pro papíry, které měl. Říkal jsem, že kontaktoval bezvýznamného špeha.“


  Jack Byrd toliko ohlásil Harry Quarrymu – atudíž panu Bowlesovi – ale, protože byl takový loajální služebník, ohlásil to isvému zaměstnavateli. To byl jeho dlouholetý zvyk. Ke svým povinnostem lokaje měl ještě pokyny vhostincích poslouchat takové drby, které by se mohly ukázat jako zajímavé icenné, aby je bylo možné sledovat takovým způsobem, jakým Trevelyan rozhodne.


  „Takže to není jen cornwallský cín nebo indické koření, včem obchodujete,“ řekl Grey atvrdě se na Trevelyana zadíval. „Věděl můj bratr, že obchodujete isinformacemi, když vás žádal opomoc?“


  „Možná že ano,“ odvětil nevzrušeně Trevelyan. „Dokázal jsem Halovu pozornost tu atam přitáhnout kdrobným zajímavým věcem – aon dělal totéž pro mě.“


  Pro Greye to nebylo tak docela překvapením, že by zámožní muži měli na státní záležitosti nahlížet převážně vkontextu svého osobního zájmu. Zřídkakdy byl však stou informací tak neurvale postaven tváří vtvář. Ale Hal by se jistě nijak neúčastnil vydírání... Tu myšlenku zahodil atvrdošíjně se vrátil kprojednávané záležitosti.


  „Takže O’Connell zahrál tomuto malému intrigantovi nějakou předehru, avy jste se oní dozvěděl. Co pak?“


  O’Connell neobjasnil, jaké informace má. Pouze to, že má něco, co by mohly správné strany finančně ocenit.


  „To by souhlasilo stím, jaké podezření měla armáda,“ řekl Grey. „O’Connell nebyl profesionální špeh, pouze rozpoznal důležitost požadavků achytil příležitost za pačesy. Možná znal někoho ve Francii, komu myslel, že je prodá – ale pak byl regiment poslán domů dříve, než měl možnost svého kupce kontaktovat.“


  „Skutečně.“ Trevelyan přikývl, netrpělivý ztoho, jak byl přerušen. „Já, samozřejmě, věděl, co je to za materiály. Ale zdálo se mi, že spíše než ty informace jednoduše získat zpět by mohlo být užitečnější přijít na to, jaké by mohly být některé ty zaujaté strany.“


  „Anenapadlo vás, samozřejmě, podělit se otyto myšlenky sHarry Quarrym nebo kýmkoli jiným ve spojení sregimentem?“ nadhodil zdvořile Grey.


  Trevelyanovy nosní dírky se prudce rozšířily.


  „Quarry – ta hrouda? Ne. Předpokládám, že jsem to mohl říci Halovi – ale ten byl pryč. Zdálo se nejlepší ponechat věci ve vlastních rukou.“


  Samozřejmě, že zdálo, pomyslel si Grey cynicky. Co na tom, že na těch listinách záviselo dobro poloviny britské armády. Přirozeně, že obchodník bude mít ten nejlepší úsudek!


  Ale Trevelyanova další slova ozřejmila, že věci sahaly hlouběji než kpenězům nebo vojenskému uspořádání.


  „Od Marii jsem se dozvěděl, že její muž obchoduje stajemstvími,“ řekl apřes rameno se ohlédl na postel. „Myslel jsem, že použiji O’Connella ajeho materiály jako návnadu, abych Mayrhofera přiměl knějakému inkriminujícímu činu. Jakmile by byl odhalen jako špeh...“


  „Byl by buď vyhoštěn, nebo popraven, atak vám ponechal mnohem více svobody ohledně své ženy. Vskutku.“


  Trevelyan se na něj ostře zadíval, ale rozhodl se kjeho tónu nevyjadřovat.


  „Vskutku,“ řekl se stejnou ironií jako Grey. „Byla to nicméně ošemetná záležitost, připravit věci tak, aby se ksobě O’Connell aMayrhofer dostali. O’Connell byl opatrný lotr, čekal shledáním kupce dlouho abyl velmi podezřívavý vůči jakýmkoli návrhům.“


  Trevelyan neklidně vstal apřešel zpět kposteli.


  „Byl jsem nucen se sO’Connellem setkat sám avydávat se za prostředníka, abych seržanta nalákal aujistil ho, že jsou ve hře peníze – ale byl jsem maskován adal mu falešné jméno, samozřejmě. Ale mezitím jsem uspěl na druhé straně azaujal pro tu věc Mayrhofera. On se rozhodl mě odstřihnout – takový podvodný bastard to byl! Anasadil jednoho zvlastních sluhů, aby O’Connella našel.“


  Když Mayrhoferovo jméno uslyšel zjiného zdroje auvědomil si, že muž, snímž mluví, jedná pod skrytou identitou, O’Connell si vcelku logicky odvodil, že Trevelyan je Mayrhofer, který sním inkognito jednal vnaději, že udrží cenu nízko. Sledoval tudíž Trevelyana zmísta jejich setkání – astrochou šikovnosti atrpělivosti ho vystopoval do Lavender House.


  Když vyptáváním se vsousedství odhalil pravou povahu toho místa, myslel O’Connell, že má vruce značnou výhodu nad mužem, oněmž si myslel, že je Mayrhofer. Mohl toho muže konfrontovat na místě jeho předpokládaných zločinů apoté požadovat, co bude chtít, aniž by se sám nutně musel na oplátku něčeho vzdát.


  Jeho plán byl, samozřejmě, zmařen, když zjistil, že vLavender House nikdo jméno Mayrhofer neslyšel. Zmatený, ale vytrvalý, O’Connell číhal dostatečně dlouho, aby viděl Trevelyana odcházet, asledoval ho zpět knevěstinci vMeacham Street.


  „Nikdy jsem neměl jít přímo do Lavender House,“ přiznal spokrčením rameny Trevelyan. „Ale ta záležitost sO’Connellem trvala déle, než jsem myslel – ajá měl naspěch.“ Cornwallan nedokázal odtrhnout oči od ženy. Izmísta, kde seděl, viděl Grey, jak její sinalé tváře rudnou horečkou.


  „Obvykle byste šel nejprve do nevěstince, odtamtud do Lavender House apak zase zpět, a to ve svém převleku?“ zeptal se Grey.


  „Ano. Tak jsme to obvykle dělali. Nikdo nepochybuje ogentlemanovi, který jde do bordelu – nebo okurvě, která zjednoho vychází aodjíždí za zákazníkem,“ řekl Trevelyan. „Ale Maria se tam se mnou přirozeně setkat nemohla. Ovšem zároveň by nikdo nepodezíral ženu vstupující do Lavender House – nikdo, kdo ví, co je to za místo.“


  „Důmyslné řešení,“ řekl sjen lehce zastřeným sarkasmem Grey. „Jedna věc – proč jste vždy nosil róbu ze zeleného sametu? Nebo róby, jak to nejspíše bylo? Užívali jste vy apaní Mayrhoferová ten převlek oba?“


  Trevelyan na okamžik vypadal nechápavě, ale pak se usmál.


  „Ano, užívali,“ řekl. „Apokud jde oto, proč zelenou...“ Pokrčil rameny. „Mám rád zelenou. Je to má oblíbená barva.“


  Vnevěstinci se O’Connell paličatě ptal po gentlemanovi vzelených šatech, možná jménem Mayrhofer – jen aby mu Magda ajejí zaměstnanci důrazně naznačili, že je šílený. Výsledek přirozeně zanechal O’Connellovu mysl vjistém stavu rozrušení.


  „Nebyl to zkušený špeh, jak jste poznamenal,“ řekl Trevelyan aspovzdechem zavrtěl hlavou. „Už tak podezíravý, teď začal být přesvědčený, že se na něj chystá nějaká léčka...“


  „Což chystala,“ podotkl Grey, čímž si vykoledoval letmý otrávený pohled od Trevelyana, který nicméně pokračoval.


  „Atak se domnívám, že se rozhodl, že potřebuje nějaký bezpečnější úkryt pro dokumenty, které vlastnil – atudíž se vrátil do bytu své ženy vBrewster’sAlley.“


  Kde našel svou opuštěnou ženu ve stavu pokročilého těhotenství sjiným mužem apod vlivem iracionální žárlivosti ji zbil do bezvědomí.


  Grey si promnul čelo ana moment zavřel oči, aby potlačil motání hlavy.


  „Dobrá,“ řekl. „Ta záležitost je mi zatím vcelku jasná. Ale,“ dodal aotevřel oči, „pořád tu máme dva mrtvé muže, za které se někdo musí zodpovídat. Očividně vám Magda řekla, že vás O’Connell odhalil. Apřesto tvrdíte, že jste ho nezabil? Aani Mayrhofera?“


  Přerušilo ho náhlé šustění na posteli aon se poplašeně otočil.


  „Byla jsem to já, kdo mého manžela zabil, dobrý pane.“


  Hlas zpostele byl slabý azastřený, jen snáznakem cizího přízvuku, ale všichni tři muži sebou trhli, polekaní, jako by to byl zvuk trubky. Maria Mayrhoferová ležela na boku ajejí vlasy na polštáři byly celé zamotané. Oči měla obrovské, lesklé rostoucí horečkou, ale přesto vyzařující inteligenci.


  Trevelyan vedle ní okamžitě poklekl adotkl se její tváře ačela.


  „Scanlone,“ řekl tónem, vněmž se příkaz mísil sprosbou.


  Lékárník se kněmu ihned připojil ajemně se jí dotkl pod čelistí, zadíval se jí do očí – ale ona od něj odvrátila hlavu aoči zavřela.


  „Prozatím je mi dostatečně dobře,“ řekla. „Tento muž...“ Mávla Greyovým směrem. „Kdo je to?“


  Grey se postavil, nemotorně se držel na nohou, jak se pod ním paluba vzdouvala, apoklonil se jí.


  „Jsem major John Grey, madam. Byl jsem ,Korunou‘ určen, abych vyšetřil záležitost...“ zaváhal, nebyl si jistý, jak nebo jestli to má vysvětlovat, „věc, která se dotýká vašich vlastních záležitostí. Rozuměl jsem, že jste říkala, že to vy jste zabila Herr Mayrhofera?“


  „Ano, zabila.“


  Scanlon se stáhl, aby zkontroloval svůj pekelný lektvar, aona otočila hlavu, aby se znovu setkala sGreyovým pohledem. Byla moc slabá na to, aby zvedla hlavu zpolštáře, apřesto bylo vjejích očích něco hrdého – téměř nestydatého, ipřes její stav – aon zachytil náhlý záblesk toho, co Cornwallana tak přitáhlo.


  „Mario...“ Trevelyan jako varování položil dlaň na její paži, ale ona na to nehleděla adále panovačně upírala oči na Greye.


  „Co na tom záleží?“ zeptala se, hlas stále slabý, ale čistý jako křišťál. „Jsme už na vodě. Cítím vlny, které nás nesou vdál. Utekli jsme. Tohle je tvoje říše, nebo ne, Josephe? Moře je tvé království amy jsme vbezpečí.“ Na rtech jí hrál malý úsměv, když Greye pozorovala, aon se cítil skutečně velmi podivně.


  „Nechal jsem vzkaz,“ cítil se Grey nucen podotknout. „Ví se, kde jsem.“


  Úsměv rostl.


  „Takže někdo ví, že jste na cestě do Indie,“ řekla uštěpačně. „Budou vás tam následovat, co myslíte?“


  Indie. Grey od dámy nedostal povolení, aby se vjejí přítomnosti posadil, ale stejně to udělal. Slabost vjeho kolenou měla co dělat jak shoupáním lodi, tak snásledky otravy rtutí – atak nějak ještě více se zprávou ocíli jejich cesty.


  Zatímco stále bojoval se závratí, první myšlenkou vjeho hlavě byla úleva, že se mu aspoň podařilo naškrábat ten vzkaz Quarrymu. Aspoň mě nezastřelí za dezerci, až – nebo jestli – se konečně zase dostanu zpátky. Zavrtěl letmo hlavou, aby si ji pročistil, napřímil se asevřel čelist.


  Teď už se tomu nešlo vyhnout anedalo se nic dělat, krom toho, že bude dál plnit svou povinnost, jak bude nejlépe schopen. Cokoli dalšího musí být ponecháno na „Prozřetelnosti“.


  „Ať je to jakkoli, madam,“ řekl pevně. „Je mou povinností zjistit pravdu osmrti Timothy O’Connella – a ojakýchkoli záležitostech, které by sní mohly být spojeny. Pokud to váš stav dovoluje, rád bych slyšel cokoli, co mi můžete říci.“


  „O’Connell?“ zamumlala, nepokojně na polštáři otočila hlavu aoči se jí napůl zavřely. „Neznám to jméno, toho muže. Josephe?“


  „Ne, drahoušku, to stebou nemá nic společného, ani snámi.“ Trevelyan mluvil uklidňujícím tónem, ruku na jejích vlasech, ale jeho oči neklidně pozorovaly její tvář. Když se podíval zněj na ni, viděl to iGrey. Její tvář nápadně bledla, jako by jí nějaká síla zkůže vysávala krev.


  Zároveň byly vdolících jejích lícních kostí temné stíny, bujné křivky jejích úst bledly ascvrkávaly se, rty jí téměř mizely. Zdálo se, že ijejí oči ustupují, stávají se netečnými astahují se zpět do lebky. Trevelyan na ni mluvil. Grey vjeho hlase vycítil obavy, ale nevěnoval žádnou pozornost slovům, neboť veškerá jeho pozornost byla upřena na ženu.


  Scanlon se přišel podívat, něco říkal. Chinin, něco ochininu.


  Náhlý záchvěv jí zavřel oči ajejí rysy zesinaly. Zdálo se, že samo maso se stahuje dovnitř jejích kostí, jak se schoulila hlouběji pod přikrývky atřásla se. Grey už viděl zimnici zmalárie, ale itak ho šokovala náhlost asíla záchvatu.


  „Madam,“ začal abezmocně kní natáhl ruku. Neměl tušení, co dělat, ale cítil, že něco udělat musí, musí nabídnout nějakou útěchu – byla vsevření té nemoci tak křehká, tak bezbranná.


  „Nemůže svámi mluvit,“ řekl ostře Trevelyan apopadl ho za paži. „Scanlone!“


  Apatykář měl malou nádobu srozžhaveným uhlím. Už popadl kleště avzal jimi velký kámen, který se mezi uhlíky hřál. Upustil ho do přeloženého lněného ručníku aopatrně ho držel, zatímco pospíchal kposteli, kde zabořil ruku do přikrývek apoložil horký kámen kženiným nohám.


  „Pojďte pryč,“ přikázal Trevelyan azatáhl Greye za paži. „Pan Scanlon oni musí pečovat. Nemůže mluvit.“


  To byla zjevně pravda – apřesto žena zvedla hlavu apřiměla se otevřít oči, zuby zaťaté zimnicí, jak ji sužovala.


  „J-J-J-Jos-sephe!“


  „Copak, drahoušku? Co můžu udělat?“ Trevelyan okamžitě opustil Greye apadl vedle ní na kolena.


  Chytila ho za ruku apevně ji svírala, zatímco bojovala schladem, který jí třásl samotnými kostmi.


  „Ř-ř-řekni mu. Pokud m-my oba budeme m-mrtví… b-budu ospravedlněná!“


  Oba? pomyslel si Grey. Neměl čas spekulovat otom, co to znamenalo. Scanlon přispěchal zpět se svou kouřící kádinkou azvedl ji zpolštáře. Přidržel jí nádobu urtů amumlal slova povzbuzení, nutil ji srkat, dokonce ikdyž horká tekutina šplíchala arozlévala se vinou jejích drkotajících zubů. Její dlouhé ruce se zvedly aobtočily se kolem sklenice, pevně se držely prchavého tepla. To poslední, co viděl, než ho Trevelyan přiměl opustit kajutu, byl smaragdový prsten, který volně visel na kostnatém prstu.


  


  Následoval Trevelyana vzhůru stíny až na otevřenou palubu. Pozdvižení zvyplutí už pominulo apolovina posádky zmizela do podpalubí. Grey si předtím sotva všímal svého okolí. Teď viděl oblaka sněhobílého plátna vzdouvající se nad hlavou, naleštěné dřevo akovové součástky lodi. Nampara plula naplno aletěla, jako by byla živá. Cítil loď – cítil ji, říkali lodím „ona“ – hučet pod nohama anáhle anečekaně se rozveselil.


  Vlny se změnily ze šedé barvy přístavu na lapisově modrou barvu hlubokého moře avlasy mu vlály ve svěžím větru, který odnášel pachy nemoci auzavřených prostorů. Zdálo se, že vtom větru odlétly iposlední zbytky jeho vlastní nemoci – možná jen proto, že jeho vlastní slabosti se zdály ve srovnání se zoufalým utrpením ženy vpodpalubí bezvýznamné.


  Na palubě byl ještě pořád shon aozývaly se výkřiky sem atam mezi palubou atajuplným světem plátna nahoře, ale teď to bylo uspořádanější, ne tak nápadné. Trevelyan došel kzádi anašel místo uzábradlí, kde nebudou námořníkům překážet vpráci, atam se nějakou chvíli opírali avítr je očišťoval, společně pozorovali, jak poslední zbytek Anglie mizí ve vzdálené mlze.


  „Zemře, co myslíte?“ zeptal se konečně Grey. Byla to myšlenka, která byla vjeho vlastní mysli nejhlasitější. Muselo to tak být iuTrevelyana.


  „Ne,“ štěkl Cornwallan. „Nezemře.“ Opřel se ozábradlí azasmušile se díval do uhánějící vody.


  Grey nepromluvil, pouze zavřel oči anechal třpyt slunce na vlnách vytvářet červeno-černé tančící vzorce na vnitřní straně svých víček. Nemusel spěchat, teď byl čas na všechno.


  „Je na tom hůř,“ řekl konečně Trevelyan, který nedokázal to ticho snést. „Neměla by být. Často jsem malárii viděl. První záchvat je obvykle ten nejhorší – pokud se léčí chininem, následné záchvaty jsou čím dál méně časté, méně intenzivní. Scanlon to také říká,“ dodal, téměř mimochodem.


  „Trpí tou nemocí už dlouho?“ zeptal se zvědavě Grey. Nebyla to choroba, která by obvykle postihovala obyvatele měst, ale lady se jí možná mohla nakazit, když cestovala sMayrhoferem.


  „Dva týdny.“


  Grey otevřel oči auviděl Trevelyana vzpřímeně stát, krátké vlasy větrem vyfoukané do chocholu, bradu zvednutou. Vočích měl vodu, ale možná za to mohl prudký vítr.


  „Neměl jsem ho to nechat udělat,“ zamumlal Trevelyan. Jeho ruce sevřely zábradlí vmarném hněvu podbarveném zoufalstvím. „Kriste, jak jsem ho to mohl nechat udělat?“


  „Koho?“ zeptal se Grey.


  „Scanlona, samozřejmě.“ Trevelyan se na okamžik odvrátil apřejel si zápěstím přes oči, poté se zaklonil aopřel se ozábradlí, zády kmoři. Založil si ruce na hrudi azasmušile se díval před sebe, soustředěný na jakékoli strašlivé představy, které vsobě choval.


  „Projděme se,“ navrhl po chvilce Grey. „Pojďte, vzduch vám udělá dobře.“


  Trevelyan zaváhal, ale poté pokrčil rameny asouhlasil. Nějakou chvíli se procházeli vtichu, kroužili po palubě avyhýbali se námořníkům vykonávajícím jejich povinnosti.


  Vědom si svých kůží podbitých bot na vzdouvající se palubě chodil Grey nejprve opatrně, ale prkna byla suchá apohyb lodi stimuloval jeho smysly. Ipřes svou vlastní ošemetnou situaci cítil, jak se mu nálada lepší skrví, která se mu hrne do tváří aosvěžuje jeho ztuhlé svaly. Poprvé za několik dní se začal zase cítit skutečně sám sebou.


  Pravda, byl uvězněn na lodi mířící do Indie, atudíž nebylo pravděpodobné, že jen tak znovu uvidí domov. Ale byl voják, zvyklý na dlouhé cesty aodloučení – amyšlenka na Indii, se všemi jejími náboženskými tajemstvími akrvavými historkami, byla nepopiratelně vzrušující. AQuarrymu mohl věřit, že jeho rodinu informuje otom, že je nejspíše stále naživu.


  „Co jeho rodina udělá se svatebními přípravami?“ říkal si. Trevelyanův náhlý útěk bude obrovským skandálem, aještě větším, pokud se ven dostane – což se nepochybně dostane – něco oúčasti Frau Mayrhofer aošokující vraždě jejího manžela. Nebyl nakloněn tomu, aby věřil lady ajejímu tvrzení, že to ona Mayrhofera zabila, ne poté, co viděl tělo. Dokonce ive zdraví, aby žena dokázala tohle… aMaria Mayrhoferová byla křehce stavěná, ne větší než jeho sestřenka Olivia.


  Chuděrka Olivia, její jméno odkopnuté snoubenky bude celé týdny rozmazáváno londýnskými novinami – ale aspoň její osobní reputace bude ušetřena. Díky Bohu, že ta aférka vyšla najevo před svatbou, ane až po ní. To bylo aspoň něco.


  Utekl by Trevelyan, kdyby ho Grey nekonfrontoval? Nebo by zůstal – oženil se sOlivií, dál vedl své společnosti, motal se do politiky, pohyboval by se ve společnosti jako důvěrník vévodů aministrů azachovával si tvář kupce pevného jako skála – zatímco by vsoukromí pokračoval ve svém vášnivém románku svdovou Mayrhoferovou?


  Grey se koutkem oka zadíval na svého společníka. Cornwallanova tvář byla stále potemnělá, ale ten letmý záblesk zoufalství zmizel ajeho čelist teď byla odhodlaně sevřená.


  Na co mohl ten muž myslet? Takhle uprchnout azanechat za sebou skandál, to bude mít pro jeho obchod katastrofální důsledky. Jeho společnosti, jejich investoři, jeho klienti, horníci adělníci, kapitáni anámořníci, úředníci askladníci, kteří pro jeho společnosti pracovali – dokonce ibratr vparlamentu, všichni budou Trevelyanovým útěkem ovlivněni.


  Přesto měl ale bradu zvednutou ašel jako muž mířící ke vzdálenému cíli, ne jako ten na všední procházce.


  Grey poznával odhodlání i sílu vůle, zníž pramenilo, ale také si začínal uvědomovat, že maska spořádaného obchodníka byla právě jen to – maska. Za ní ležela mysl jako rtuť, schopná vyhodnotit okolnosti avmžiku změnit směr – ave svých rozhodnutích více než bezohledná.


  Se zachvěním srdce si uvědomil, že Trevelyan mu jistým vzdáleným způsobem připomíná Jamieho Frasera. Ale ne: Fraser byl bezohledný arychlý, amožná, že byl ve svých citech podobně vášnivý – ale především to byl muž cti.


  Když je srovnal, viděl teď tu hlubokou sobeckost, která podbarvovala Trevelyanův charakter. Jamie Fraser by neopustil ty, kteří na něm byli závislí, dokonce ani kvůli ženě, kterou – jak byl Grey nucen připustit – miloval více než vlastní život. Aco se týče ukradení ženy jiného muže, to bylo nemyslitelné.


  Romantik nebo spisovatel by možná řekli, že celý svět není dostatečnou obětí pro lásku. Pokud šlo oGreyův názor, láska, která obětovala čest, byla méně upřímná než prostý chtíč adegradovala ty, kteří vní nacházeli potěšení.


  „M’lorde!“


  Při tom výkřiku se podíval vzhůru aspatřil dva Byrdy, jak jako jablka visí vlanoví, zrovna nad ním. Zamával, šťastný, že aspoň Tom Byrd našel svého bratra. „Napadne někoho poslat vzkaz do Byrdovic domu?“ pomyslel si. Nebo zůstanou vnejistotě, jaký osud potkal dva jejich syny?


  Ta myšlenka ho skličovala, avpatách jí následovala ještě horší. Ikdyž získal zpět požadavky, nemohl nikomu říct, že se mu to podařilo aže jsou informace vbezpečí. Vdobě, kdy se dostane do jakéhokoli přístavu, odkud by mohl poslat vzkaz, Vojenská kancelář už bude dávno donucena jednat.


  Abudou jednat na základě předpokladu, že ony informace skutečně padly do nepřátelských rukou – ohromný předpoklad, vzhledem kúpravám strategií, které budou třeba, ajejich ceně. Ceně, která by mohla být stejně jako vpenězích splacena vživotech. Přitiskl si loket kboku aucítil zašustění dokumentů, které tam zastrčil. Pocítil náhlé nutkání vrhnout se přes palubu aplavat směrem kAnglii, dokud ho vyčerpání nestáhne ke dnu. Uspěl – apřesto bude výsledek stejný, jako kdyby zcela selhal.


  Krom zničení jeho vlastní kariéry bude silně poškozen iHarry Quarry aregiment – aHal. To, že měli ve svých řadách špeha, bylo dost zlé. To, že se jim ho nepodařilo včas chytit, bylo mnohem horší.


  Nakonec se zdálo, že se mu nedostane nic než uspokojení, že konečně uslyší pravdu. Zatím zní neslyšel víc než zlomek – ale cesta do Indie byla dlouhá, akdyž tu sním byli vpasti iTrevelyan aScanlon, měl jistotu, že konečně zjistí vše.


  „Jak jste věděl, že jsem nakažený?“ zeptal se znenadání Trevelyan.


  „Viděl jsem vašeho ptáka přes nočníky v,Bifteku‘“ odvětil bez obalu. Teď se to zdálo absurdní, že kvůli tomu prožil byť jen chvilkový stud nebo váhání. Apřesto – byl by vtom rozdíl, kdyby se ozval okamžitě?


  Trevelyan tiše, překvapeně zabručel.


  „Skutečně? Ani si nevzpomínám, že bych vás tam viděl. Ale předpokládám, že jsem byl rozptýlený.“


  Teď byl rozptýlený očividně. Jeho krok se zpomalil anámořníci nesoucí malý soudek byli nuceni udělat oblouček, aby se vyhnuli kolizi. Grey vzal Trevelyana za rukáv aodvedl ho do závětří předního stěžně, kde stál velký sud na vodu, kněmuž byl tenkým řetízkem připevněn cínový hrnek.


  Grey hltal vodu zhrnku, aipřes jeho mizernou náladu vněm chladný pocit, který zanechávala vjeho ústech, vzbuzoval jisté potěšení. Byla to první věc, jejíž chuť po několika dnech pořádně cítil.


  „To muselo být...“ Trevelyan přimhouřil oči apočítal. „Na začátku června – šestého?“


  „Zhruba tehdy. Záleží na tom?“


  Trevelyan pokrčil rameny avzal si naběračku.


  „Ne tak docela. Jen že tehdy jsem si sám toho vřídku poprvé všiml.“


  „Vcelku šok, předpokládám,“ řekl Grey.


  „Vcelku,“ odvětil suše Trevelyan. Napil se apak upustil cínový hrnek zpět do sudu.


  „Možná by bylo lepší nic neříkat,“ pokračoval Cornwallan, jako by mluvil sám se sebou. „Ale… ne. To by nefungovalo.“ Mávl rukou azahnal tu myšlenku, ať byla jakákoli.


  „Sotva jsem tomu mohl uvěřit. Zbytek dne jsem strávil jako ve snu acelou noc jsem strávil přemýšlením, co dělat – ale věděl jsem, že to byl Mayrhofer. Musel to být on.“


  Vzhlédl aspatřil výraz na Greyově tváři. Na jeho vlastní se objevil rozpačitý úsměv.


  „Ne, ne přímo. Přes Mariu. Nesdílel jsem postel sžádnou ženou od doby, co jsem si začal sní, ato bylo více než před rokem. Ale ona se zjevně nakazila od toho svého děvkařského zparchantělého manžela. Ona byla nevinná.“


  Nejen nevinná, ale zjevně inevědomá. Protože ji nechtěl se svým objevem ihned konfrontovat, Trevelyan místo toho šel navštívit jejího doktora.


  „Říkal jsem, že přišla odítě těsně předtím, než jsem ji potkal? Přiměl jsem doktora, který oni pečoval, mluvit. Potvrdil mi, že dítě bylo deformované, vinou syfilitického stavu své matky – přirozeně, že otom pomlčel.“


  Trevelyanovy prsty neklidně zabubnovaly na víko sudu.


  „Dítě se narodilo deformované, ale živé – zemřelo vkolébce, den po narození. Mayrhofer ho zadusil. Nechtěl, aby mu bylo břemenem, anechtěl, aby se jeho žena dozvěděla odůvodu jeho neštěstí.“


  Grey cítil, jak se mu žaludek stahuje.


  „Jak tohle víte?“


  Trevelyan si dlaní promnul tvář, jako by byl unavený.


  „Reinhardt jí to přiznal – Marii. Přivedl jsem kní doktora, chápete. Přiměl jsem ho, aby jí řekl to, co řekl mně. Myslel jsem – kdyby věděla, co Mayrhofer udělal, nakazil ji, způsobil smrt jejich dítěte, pak by ho možná opustila.“


  Neopustila. Když vtupém tichu doktora vyslechla, dlouho jen seděla apřemýšlela. Pak požádala Trevelyana adoktora, aby odešli. Chtěla být sama.


  Zůstala sama celý týden. Její manžel byl pryč aona se neviděla snikým krom služebných, kteří jí nosili jídlo – a všechno posílala zpět, nedotčené.


  „Myslela na sebevraždu, to mi řekla,“ řekl Trevelyan azíral na nekonečné moře. „Lepší, myslela si, ukončit to čistě než pomalu umírat, atakovým způsobem. Viděl jste někdy někoho umírat na syfilis, Greyi?“


  „Ano,“ řekl Grey ado úst se mu znovu vkradla pachuť. „VBedlamu.“


  Jednoho konkrétního muže, kterého nemoc připravila jak očich, tak orovnováhu, takže se opilecky motal po zemi abezmocně vrážel do ostatních pacientů, nohu zaraženou do nočníku, slzy asople rozpatlané všude po zbrázděné tváři. Mohl jen doufat, že syfilis si vzal imužův rozum aon neměl osvé situaci ponětí.


  Vtu chvíli se zadíval na Trevelyana apoprvé si představil tu chytrou, úzkou tvář zničenou auslintanou. Stane se to, uvědomil si, mírně šokován. Jedinou otázkou bylo, jak dlouho to asi potrvá, než budou symptomy zjevné.


  „Kdybych to byl já, možná bych také myslel na sebevraždu,“ řekl.


  Trevelyan se mu zadíval do očí. Poté se sklesle usmál.


  „Skutečně? Pak jsme rozdílní,“ řekl avjeho postřehu nebyla žádná známka odsouzení. „Taková myšlenka mě nikdy nenapadla, dokud mi Maria neukázala svou pistoli aneřekla mi, očem uvažovala.“


  „Myslel jste jen na to, jak by šlo té skutečnosti využít, abyste dámu ajejího manžela rozdělil?“ řekl Grey aslyšel ostrost vlastního hlasu.


  „Ne,“ odvětil Trevelyan, zdánlivě nedotčený. „Ikdyž to bylo mým cílem od chvíle, kdy jsem ji potkal. Nehodlal jsem se vzdát. Pokoušel jsem se ji vidět i poté, co mě poslala pryč, ale ona mě odmítla přijmout.“


  Místo toho se Trevelyan rozhodl zjistit, jestli by byla možná náprava.


  „Jack Byrd omých nesnázích věděl. Byl to on, kdo mě informoval otom, že Finbar Scanlon se vtěchto ohledech zdá jako schopný muž. Vrátil se do lékárníkova obchodu, aby se zeptal, jak se daří paní O’Connellové, avybudoval si se Scanlonem dobrý vztah, chápete.“


  „Atehdy jste potkal seržanta O’Connella, který se vracel domů?“ zeptal se Grey, jako by byl náhle osvícen. Trevelyan už věděl oO’Connellových podvůdcích, ajistě měl na zavolání kdispozici více mužů než jen Jacka Byrda. Byl by více než schopen, pomyslel si Grey, nechat seržanta zabít azískat ty listiny pro vlastní záměry týkající se Mayrhofera. Akdyž byly tyto záměry teď naplněny, samozřejmě mohl ty dokumenty ležérně předat zpět, aniž by se staral oto, jaké škody to mohlo mezitím způsobit!


  Cítil, jak vněm při tom pomyšlení vře krev – ale Trevelyan se na něj bezvýrazně díval.


  „Ne,“ řekl. „Sám jsem se sO’Connellem setkal jen jednou. Divoký typ,“ dodal zadumaně.


  „Anenechal jste ho zabít?“ dožadoval se Grey, hlas jasně skeptický.


  „Ne, proč bych měl?“ zamračil se na něj mírně Trevelyan, než se jeho čelo vyjasnilo.


  „Myslel jste, že jsem ho nechal zabít, abych se dostal ktěm papírům?“ Trevelyanova ústa sebou cukla azdálo se, že vtom předpokladu nachází něco humorného. „Můj Bože, Johne, máte na můj charakter ten nejhorší názor!“


  „Avy si myslíte, že je to nepodložené, ano?“ zeptal se jedovatě Grey.


  „Ne, předpokládám, že ne,“ uznal Trevelyan apřejel si kloubem pod nosem. Nenechal se vnedávné době oholit ana jeho rašících vousech se zachycovala voda, která mu dávala stříbrný vzhled.


  „Ale ne,“ zopakoval. „Řekl jsem vám, že jsem nikoho nezabil – aani jsem neměl nic společného sO’Connellovou smrtí. Ten příběh náleží panu Scanlonovi, ajá jsem si jist, že vám ho řekne, jakmile bude kdispozici.“


  Trevelyan se zadíval, jakoby bezděčně, na dveře, které vedly do podpalubí, apak zase pohled odtrhl.


  „Neměl byste sní být?“ zeptal se tiše Grey. „Jděte, pokud chcete. Já počkám.“


  Trevelyan zavrtěl hlavou azadíval se jinam.


  „Nemůžu si pomoci,“ řekl. „Astěží ji snesu vidět, jak se tak souží. Scanlon pro mě přijde, pokud – pokud bude potřeba.“


  Neboť se mu zdálo, že vGreyově chování cítí jakési nevyřčené obvinění, sdefenzivním pohledem vzhlédl.


  „Byl jsem sní, když ta horečka přišla posledně. Poslala mě pryč, říkala, že ji rozrušuje, když vidí mé znepokojení. Raději je sama, když… se věci pokazí.“


  „Vskutku. Stejně jako poté, co se od doktora dozvěděla pravdu, jak jste říkal.“


  Trevelyan se zhluboka nadechl anarovnal ramena, jako by se připravoval na nějaký nepříjemný úkol.


  „Ano,“ řekl sklíčeně. „Tehdy.“


  Byla sama týden, až na služebné, kteří se na její vlastní žádost drželi zpět. Nikdo nevěděl, jak dlouho tam tak sama seděla, ten poslední den ve svém budoáru sbílými závěsy. Bylo dlouho po setmění, když se její manžel konečně vrátil, mírně podnapilý, ale stále natolik při smyslech, aby pochopil její nařčení, její žádost opravdě ojejich dítěti.


  „Říkala, že se smál,“ řekl Trevelyan ajeho hlas byl odtažitý, jako by mluvil onějaké obchodní tragédii, možná zhroucení dolu nebo potopené lodi. „Řekl jí, že to dítě zabil, řekl jí, že by mu měla být vděčná, že ji jen zachránil, aby nemusela den za dnem žít ve studu zjeho znetvoření.“


  Nato žena, která roky trpělivě žila spovědomím omanželově nevěře apromiskuitě, pocítila, jak se pouta jejího slibu hroutí. Maria Mayrhoferová překročila tu tenkou zakázanou hranici, která odděluje spravedlnost od pomsty. Šílená vztekem azármutkem mu do tváře vmetla všechny ty urážky, které si za roky jejich manželství vytrpěla, ahrozila, že vynese na světlo všechny jeho mrzké aférky, že odhalí společnosti pravdu ojeho syfilisu, že ho otevřeně označí za vraha.


  Zdálo se, že po těch výhrůžkách Mayrhofer poněkud vystřízlivěl. Odpotácel se pryč od své manželky anechal ji zuřit aplakat. Měla pistoli, která jí vtom týdnu truchlení byla neustálou společnicí, po ruce. Vkopcích poblíž svého rakouského domova často lovila, byla na zbraně zvyklá. Bylo otázkou okamžiku ji nabít aodjistit.


  „Nevím jistě, co měla vúmyslu,“ řekl Trevelyan aupíral oči na hejno racků, které přelétalo nad oceánem apři lovu ryb se nořilo do vln. „Řekla mi, že to sama neví. Možná se hodlala zabít – nebo je oba.“


  Co se stalo, bylo to, že se oněkolik minut později otevřely dveře jejího budoáru ajejí manžel se vplížil zpět dovnitř, oblečený do zelených sametových šatů, které nosila na své schůzky sTrevelyanem. Zrudlý alkoholem ašpatnou náladou se jí vysmíval, říkal, že si netroufne ho odhalit – nebo se postará oto, aby jak ona, tak její drahý milenec zaplatili vyšší cenu. Co by se stalo sJosephem Trevelyanem, dožadoval se, zatímco se opíral orám dveří, kdyby se všichni dozvěděli, že není jenom cizoložník, ale isodomita?


  „Atak ho střelila,“ zakončil smírným pokrčením ramen Trevelyan. „Přímo do srdce. Můžete jí to mít za zlé?“


  „Jak myslíte, že se dozvěděl ovašich schůzkách vLavender House?“ zeptal se Grey ajeho otázku ignoroval. Sjistými obavami přemýšlel, co mohl Richard Caswell říkat ojeho vlastní přítomnosti na tom místě, před lety. Trevelyan to nezmínil, ajistě by to udělal, kdyby…


  Trevelyan zavrtěl hlavou, povzdychl si akvůli odrazu slunce na vodě zavřel oči.


  „Nevím. Jak jsem říkal, Reinhardt Mayrhofer byl intrikář. Měl vlastní zdroje informací – aznal Magdu, která pochází zvesnice poblíž jeho panství. Platil jsem jí dobře, ale možná jí on platil lépe. Koneckonců, děvce nikdy nemůžete věřit,“ dodal smírným nádechem hořkosti.


  Vzpomněl si na Nessie apomyslel si, že záleží na té děvce, ale nevyslovil to.


  „Paní Mayrhoferová ale jistě nerozbila tvář svého manžela,“ řekl místo toho. „Byl jste to vy?“


  Trevelyan otevřel oči apřikývl.


  „Jack Byrd ajá.“ Zvedl hlavu apohledem prohledával lanoví, ale dva Byrdové uletěli. „Je do dobrý chlap, Jack. Dobrý chlap,“ zopakoval důrazněji.


  Ranou pistole přivedena zpět krozumu vyšla Maria Mayrhoferová ihned ze svého budoáru azavolala sluhu, kterého spěšně poslala přes město, aby přivolal Trevelyana. Když ten se svým důvěryhodným služebníkem dorazil, vynesl sním tělo, stále navlečené do zeleného sametu, ven do přístřešku kočáru. Oba se dohadovali otom, co sním udělat.


  „Nemohl jsem dovolit, aby pravda vyšla najevo,“ vysvětlil Trevelyan. „Maria by mohla snadno viset, kdyby se dostala před soud – ikdyž nikdy se zajisté nestala vražda tak zasloužená. Ale ikdyby byla osvobozena, samotný soud by znamenal odhalení. Všeho.“


  Byl to Jack Byrd, kdo pomyslel na krev. Vyklouzl ven avrátil se skyblíkem prasečí krve zřezníkova dvorku. Rozbili tvář mrtvoly lopatou, apoté tělo ikbelík naložili do kočáru. Jack na tu krátkou cestu kSt. James Park zaujal místo kočího. Tou dobou bylo už po půlnoci apochodně, které obvykle osvětlovaly veřejné chodníky, byly už dlouho zhasnuty.


  Přivázali koně arychle tělo odnesli kousek do parku, kde ho hodili pod keř apolili ho krví, načež utekli zpět do kočáru.


  „Doufali jsme, že budou předpokládat, že tělo patří obyčejné prostitutce,“ vysvětlil Trevelyan. „Kdyby ho nikdo řádně nevyšetřil, mysleli by, že patří ženě. Kdyby přišli na pravdu ohledně pohlaví… inu, způsobilo by to větší zvědavost, ale muži sjistými perverzními zálibami mají také sklon skončit násilnou smrtí.“


  „Vskutku,“ zamumlal Grey adal si záležet, aby jeho tvá zůstala netečná. Nebyl to špatný plán – aon byl, navzdory všemu, potěšen svou správnou dedukcí. Smrt bezejmenné prostitutky – či prostituta – by nevyvolala ani pobouření, ani vyšetřování.


  „Ale proč ta krev? Bylo zjevné – jakmile se člověk podíval – že byl ten muž zastřelen.“


  Trevelyan kývl.


  „Ano. Mysleli jsme, že by krev mohla zakrýt příčinu smrti tím, že vzbudí dojem, že byl ubit ksmrti – ale jejím hlavním účelem bylo zabránit komukoli, aby tělo svlékl aodhalil jeho pohlaví.“


  „Samozřejmě.“ Použitelné šaty nacházející se na těle mrtvoly by běžně byly svlečeny aprodány buď strážníky, kteří ho našli, nebo správcem márnice, ke kterému se dostalo, nebo nakonec hrobníkem, který by měl tělo pohřbít na nějakém anonymním hřbitově pro chudé. Ale nikdo – nikdo jiný než sám Grey – by se nedotkl toho promáčeného, páchnoucího oděvu.


  Kdyby zelené sametové šaty samotné nevzbudily Magruderovu pozornost, nebo kdyby měli to štěstí, že by se těla zbavili vjiné městské čtvrti, bylo velice pravděpodobné, že by se nikdo vůbec nezabýval tím, aby tělo vyšetřoval. Jednoduše by ho odepsali jako jednu zobětí londýnského podsvětí azapomněli na něj tak lehce, jako by člověk zapomněl na smrt toulavého psa rozdrceného pod koly kočáru.


  „Pane?“


  Neslyšel blížící se kroky avylekal se, když zjistil, že za nimi svážnou snědou tváří stojí Jack Byrd. Trevelyan na něj vrhl jediný pohled azamířil ke schodům do podpalubí.


  „Paní Mayrhoferové je hůře?“ zeptal se Grey, který sledoval Cornwallana klopýtat skupinou námořníků opravujících plátno.


  „Nevím, m’lorde. Myslím, že je jí možná líp. Pan Scanlon vyšel ven aposlal mě pro pana Josepha. Říká ale, že jakože bude chvilku vjídelně pro posádku, kdybyste sním chtěl mluvit,“ dodal opožděně.


  Grey si mladíka prohlédl apocítil jistý dojem spřízněnosti. Nebyla to rodinná podoba sTomem, ale něco jiného. Oči Jacka Byrda se stále soustředily na jeho pána, když Trevelyan dosáhl průlezu do podpalubí, avjeho tváři bylo cosi nestřeženého, co Greyovy pocity rozeznaly dlouho předtím, než vtom jeho mozek našel smysl.


  Vdalším okamžiku to bylo pryč. Tvář Jacka Byrda se vrátila zpět ke starší, štíhlejší verzi svého bratra, když se ke Greyovi otočil.


  „Budete chtít Toma, mylorde?“ zeptal se.


  „Teď ne,“ odpověděl Grey automaticky. „Půjdu si promluvit spanem Scanlonem. Řekněte Tomovi, že pro něj pošlu, až ho budu potřebovat.“


  „Jak si přejete, mylorde.“ Jack Byrd se vážně uklonil, elegantní gesto lokaje kontrastující sjeho oděvem námořníka, odešel anechal Greye, ať si sám najde cestu.


  Ten šel dolů, hledal jídelnu posádky asvého okolí si stěží všímal, zatímco jeho mysl opožděně hledala logická spojení, která by podpořila závěry, ke k nimž dospěly jeho nižší instinkty.


  Jack Byrd omých nesnázích věděl, řekl Trevelyan ohledně své infekce. Byl to on, kdo mě informoval otom, že Finbar Scanlon se vtěchto ohledech zdá jako schopný muž.


  AMaria Mayrhoferová říkala, že její manžel Trevelyanovi vyhrožoval, ptal se, co se mu stane, když se všichni dozví, že není jenom cizoložník, ale isodomita?


  Ne tak rychle, napomenul se Grey. Se vší pravděpodobností Mayrhofer mluvil pouze oTrevelyanově spojení sLavender House. Anebylo vžádném případě neobvyklé, aby oddaný sluha znal důvěrné informace ointimních záležitostech svého pána – zachvěl se, když si pomyslel, co Tom už ví ojeho vlastních intimních záležitostech.


  Ne, tohle byly pouhé střípky něčeho ještě menšího než důkazy, byl nucen uznat. Dokonce ještě méně hmatatelný – ale možná oto důvěryhodnější – byl jeho vlastní pocit zJosepha Trevelyana. Grey si sám osobě vžádném případě nemyslel, že je neomylný – ani za sto let by neuhodl pravdu oosobnosti „slečny Ironsové“ Egberta Jonese, kdyby ji sám neviděl – apřesto si byl tak jistý, jak si jen jistý být mohl, že Joseph Trevelyan není nakloněn tímto směrem.


  Když ve prospěch logiky odložil skromnost stranou, začervenal se, když musel přiznat, že jeho závěry pramenily právě tak zTrevelyanova nedostatku reakce na jeho vlastní osobu jako zčehokoli jiného. Muži jako on žili vutajení – ale byly tu nicméně jisté signály aon byl zdatný vjejich čtení.


  Takže zTrevelyanovy strany skutečně nemuselo onic jít, nic krom upřímného ocenění dobrého sluhy. Ale vduši Jacka Byrda bylo více než jen oddaná služba, to by přísahal na galon brandy. To sám sobě zasmušile říkal, zatímco jako opice lezl do útrob lodi ahledal Finbara Scanlona aposlední dílky do své skládačky.


  


  Ateď, konečně, pravdu.


  „No, chápete, jsme vojáci, my Scanloni,“ řekl apatykář, zatímco lil ze džbánu pivo. „Rodinná tradice, tak je to. Každej chlap unás posledních padesát let krom těch, co se narodili jako mrzáci nebo jsou na to moc neduživí.“


  „Nezdáte se být zrovna neduživý,“ poznamenal Grey. „Arozhodně se nezdáte jako mrzák.“ Scanlon byl ve skutečnosti hezky stavěný muž, srovnými končetinami astatný.


  „Á, já taky šel na vojáka,“ ujistil ho muž aoči se mu třpytily. „Nějaký čas jsem sloužil ve Francii, ale měl jsem štěstí, že si mě vzal za asistenta chirurg regimentu, když toho původního ošklivě zbili vNizozemí.“


  Scanlon vsobě objevil schopnost i náklonnost koné práci aběhem několika měsíců se naučil vše, co ho ten chirurg naučit mohl.


  „Pak jsme poblíž Laffeldtu narazili na dělostřelectvo,“ řekl spokrčením rameny. „Kartáčová střela.“ Opřel se oopěradlo židle, vytáhl si zkalhot košili anadzvedl ji, aby Greyovi ukázal rozsáhlou pavučinu stále růžových jizev na svalnatém břiše.


  „Prošla mnou amně vypadávala střeva,“ řekl ležérně. „Ale díky ,Požehnané‘ matce byl poblíž chirurg. Chytil je do ruky, to udělal, avrazil mi je přímo zpátky do břicha. Pak mě pevně jako nemluvně zabalil do obvazů amedu.“


  Scanlon nějakým zázrakem přežil, ale samozřejmě, že byl zarmády propuštěn pro invaliditu. Hledal nějaké jiné živobytí, vrátil se ke svému zájmu omedicínu astal se učedníkem apatykáře.


  „Ale moji bratři abratranci – hodně znich jsou pořád vojáci,“ řekl, napil se piva azavřel oči, zatímco si vychutnával, jak mu stéká do krku. „Aje to tak, že žádnej znás nemá moc rád chlapy, co si hrajou na zrádce.“


  Po útoku na Francine řekl Jack Byrd Scanlonovi aFrancine, že seržant je nejspíše špeh, který má vdržení cenné listiny. AO’Connell při svém odchodu na Francine křičel, že se vrátí, apak dokončí, co začal.


  „Ztoho, co Jack říkal otý holce, co sní O’Connell žil, jsem si říkal, že by se nejspíš nevrátil jen proto, aby Francine zabil. Takže,“ pozvedl Scanlon jedno obočí, „jaká je pravděpodobnost, že teď přišel buď proto, aby si vzal něco, co tam dřív nechal – nebo tam nechal něco, co měl? ABůh ví, že tam nebylo, co vzít.“


  Po této dedukci nebylo nijak složité prohledat Francinin pokoj aobchod pod ním.


  „Náhodou byly vjedný ztěch dutých forem, co drží ty kondomy, co jste se na ně díval poprvé, když jste přišel do obchodu,“ řekl Scanlon ajeden koutek jeho rtů se nadzvedl. „Bylo mi jasné, co jsou zač – aprotože jsem měl mladého Jacka rád, myslel jsem, že by je možná mohl ohlídat, dokud nenajdu pořádnou autoritu, které je předat. Jako třeba vás, pane.“


  „Až na to, že jste to neudělal.“


  Lékárník se protáhl ajeho dlouhé ruce téměř zavadily onízký strop. Poté se na židli zase pohodlně uvelebil.


  „Inu, ne. Za prvé, ještě jsem vás nepotkal, pane. Audálosti, jak byste mohl říct, mi to překazily. Musel jsem zastavit Tima O’Connella ajeho ničemnosti. Protože řekl, že se vrátí – akdyž nic jiného, byl to muž, co drží slovo.“


  Scanlon se ihned vydal shromáždit několik přátel apříbuzných, do jednoho vojáky nebo bývalé vojáky. „Ajsem si jist, že vaše ctihodnost mi promine, že nezmíním jejich jména,“ řekl Scanlon smalou ironickou úklonou ke Greyovi. Ti vyčkávali jak vapatykářově obchodě, tak schovaní nahoře ve Francinině pokoji ave velké skříni, kam Scanlon ukládal zásoby.


  Samozřejmě, že O’Connell se vrátil ještě tu noc, brzy po setmění.


  „Měl klíč. Otevře si dveře ajde si do obchodu krást, pěkně potichu, adojde kpolici, zvedne formu – azjistí, že je prázdná.“


  Seržant se prudce otočil, aby uviděl, jak ho Scanlon zpoza pultu pozoruje, na tváři cynický úsměv.


  „Měl barvu jak červená řepa,“ řekl lékárník. „Viděl jsem to ve světle lampy, co tam šlo přes závěs od schodů. Ajeho oči byly úzké jako kočičí. ,Ta kurva, řekl. Řekla ti to. Kde jsou?‘“


  Pěsti sevřené, vyrazil O’Connell po Scanlonovi, jen aby se ocitl vobležení bandy rozzlobených Irů, kteří se valili dolů po schodech, hrnuli se ze skříně ave svém spěchu přeskakovali pult.


  „Tak jsme mu dali ochutnat trochu medicíny, co dal chuděrce Francine,“ řekl apatykář ajeho tvář byla tvrdá. „Adali jsme si stím načas.“


  Alidé vdomech po obou stranách přísahali, že tu noc vůbec nic nezaslechli, pomyslel si cynicky Grey. Tim O’Connell nebyl oblíbený muž.


  Jakmile byl mrtev, nemohl být O’Connell samozřejmě nalezen na Scanlonově pozemku. Proto bylo tělo na několik hodin uloženo za pult, dokud na ulicích nebyl klid, vtěch několika temných hodinách před svítáním. Muži zabalili tělo do plátěného prostěradla atiše ho pronesli chladnými temnými skrytými uličkami ashodili do Puddle Dock. „Jako odpad, kterým byl, pane.“ Avšak nejprve mu sundali uniformu, na kterou neměl O’Connell jakožto zrádce právo. Koneckonců, měla slušnou cenu.


  Jack Byrd se následujícího dne vrátil apřivedl ssebou svého zaměstnavatele, pana Trevelyana.


  „Actihodný pan Trevelyan ssebou měl dopis od lorda Meltona, plukovníka vašeho regimentu, pane – myslím, že říkal, že je to váš bratr? Jím ho žádal opomoc všetření, co má O’Connell za lubem. Vysvětlil mi, že lord Melton sám je vzahraničí, ale pan Trevelyan oté záležitosti zjevně všecko věděl, atak dávalo jedině smysl, abych mu ty lejstra předal, aby on je předal té správné osobě.“


  „Skočil jste na to, co?“ zeptal se Grey. „No, na tom nesejde. Ošálil lepší muže než vás, Scanlone.“


  „Včetně vás samotného, je to tak, pane?“ Scanlon pozvedl obě černá obočí ausmál se, až se mu zdravé zuby blýskaly.


  „Měl jsem na mysli svého bratra,“ řekl súšklebkem Grey azvedl svůj hrnek. „Ale jistě imě.“


  „Ale vrátil vám ty papíry, že, pane?“ zamračil se Scanlon. „Říkal, že to má vplánu.“


  „Vrátil, ano.“ Grey se dotkl kapsy svého kabátu, kde papíry spočívaly. „Ale vzhledem ktomu, že jsou ty dokumenty momentálně se mnou na cestě do Indie, není způsob, jak informovat, ty pořádné autority. Výsledek je tedy takový, jako by ty papíry nikdy nalezeny nebyly.“


  „Lepší nenalezené než vrukách Frantíků – určitě?“ Ve Scanlonových očích se začínaly míhat pochybnosti.


  „Ne tak docela.“ Grey tu věc stručně vysvětlil aScanlon se celou dobu mračil akreslil na stůl vzory zloužičky rozlitého piva.


  „Á, tak to pak chápu,“ řekl autichl. „Možná,“ řekl apatykář po několika okamžicích, „bych sním měl promluvit.“


  „Máte dojem, že se tím bude zabývat, pokud vy budete?“ VGreyově otázce bylo právě tolik nevěřícného posměchu jako zvědavosti, ale Finbar Scanlon se pouze usmál aznovu se protáhl, při čemž se mu svaly na předloktích pod kůží napjaly.


  „Ach, to jo, ano, pane. Pan Trevelyan byl tak laskav, že řekl, že se mi cítí být dlužen – ato taky je, hádám.“


  „Protože jste přišel pečovat ojeho ženu? Ano, myslím, že by měl být vděčný.“


  Apatykář zavrtěl hlavou.


  „No, možná, pane, ale je tu toho víc než jen obchodní záležitosti. Dohodli jsme se spolu, že se postará oto, aby se Francine dostala do Irska, odost peněz, aby se oni adítko postaraly, než se vrátím, ačástku pro mě za mé služby. Apokud mé služby přestanou být žádané, vyloží mě na břeh vnejbližším přístavu, se zaplacenou cestou zpět do Irska.“


  „Ano? Pak tedy...“


  „Myslel jsem ten lék, pane.“


  Grey se na něj zmateně zadíval.


  „Lék? Co, na syfilis?“


  „Jo, pane. Malárie.“


  „Co tím proboha myslíte, Scanlone?“


  Lékárník zvedl svůj hrnek ahodil do sebe pivo apoté ho se spokojeným výdechem zase postavil.


  „Je to taková věc, co jsem se naučil od toho chirurga, pane – toho muže, co mi zachránil život. Řek mi to, když jsem ležel nemocnej, ajá od té doby několikrát viděl, že to funguje.“


  „Viděl co, uvšech svatých?“


  „Malárie. Pokud se muž trpící neštovicemi nějak nakazil malárií, jakmile se zotavil zhorečky – pokud se zotavil – neštovice byly vyléčeny také.“


  Scanlon na něj kývl ase zdánlivě povýšeneckým sebevědomím pozvedl svůj hrnek.


  „Funguje to, pane. Aikdyž se střídavá horečka sem tam může vrátit, tak syfilis ne. Ta horečka neštovice ztěla vypálí, chápete?“


  „Dobrý Bože,“ řekl Grey, náhle osvícený. „Dal jste jí to – nakazil jste tu ženu malárií?“


  „Jo, pane. Audělal jsem totéž pro pana Trevelyana, zrovna dneska ráno, krví, co jsem vzal umírajícímu vojákovi vdocích Východoindické. Příhodné, myslel si pan Trevelyan, že to byl jeden zjeho vlastních mužů, aby se tak řeklo, kdo mu poskytl prostředky kvykoupení.“


  „No ovšem!“ řekl Grey ostře. Takže to bylo ono. Když viděl pořezanou kůži na Trevelyanově paži, myslel, že mu Scanlon jenom pustil žilou, aby mu zajistil zdraví. Neměl ani to nejmenší tušení…„Takže se to dělá krví? Myslel jsem, že horečka se přenáší dýcháním zkaženého vzduchu.“


  „No, atak to často je, pane,“ souhlasil Scanlon. „Ale tajemství léku je vkrvi, chápete? Úmyslné nakažení je to tajemství, které ten chirurg objevil apředal ho mně. Ikdyž je pravda, že může být třeba více než jeden pokus, aby se zajistila řádná infekce,“ dodal akloubem prstu si přejel pod nosem. „Spaní Mariou jsem měl štěstí. Nezabralo to více než týdenní podávání auž měla hezkou horečku. Doufám, že na pana Trevelyana to bude mít podobný efekt. Sám ale nechtěl léčbu začít, rozumíte, dokud jsme se bezpečně nedostali pryč.“


  „Ach, chápu,“ řekl Grey. Achápal. Trevelyan se nerozhodl uprchnout sMariou Mayrhoferovou, aby sní mohl zemřít – ale snadějí, že překoná tu kletbu, která na nich leží.


  „Přesně tak, pane.“ Vlékárníkových očích se třpytilo skromné vítězství. „Takže také chápete, pane, proč si myslím, že by pan Trevelyan mohl být nakloněn tomu, aby se mi věnoval?“


  „Ano,“ souhlasil Grey. „Aarmáda ijá vám budeme vděčni, Scanlone, pokud dokážete vymyslet nějaký způsob, jak dostat ty informace rychle zpět do Londýna.“ Odsunul svou stoličku, ale zastavil se ještě na jeden parthský výstřel12.


  „Ale myslím, že byste si sním měl promluvit brzy. Jeho vděčnost by se mohla výrazně zmenšit, pokud výsledkem vašeho úžasného léku bude to, že Frau Mayrhofer zemře.“
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  Kostky boží
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  Uplynulo osm dní aMaria Mayrhoferová stále žila – ale Grey viděl stíny vTrevelyanových očích avěděl, jak moc se bojí návratu horečky. Přežila další dva její nápory, ale Jack Byrd řekl Tomovi – který to řekl jemu, samozřejmě – že to bylo jen tak tak.


  „Teď zní není omoc víc než žlutý duch, říká Jack,“ informoval ho Tom. „Pan Scanlon se hodně bojí, ikdyž si zachovává tvář apořád říká, že bude vpořádku.“


  „Inu, jsem si jist, že my všichni doufáme, že bude, Tome.“ Znovu Frau Mayrhofer neviděl, ale to, co zní viděl při té jedné letmé příležitosti, na něj udělalo dojem. Měl sklon vnímat ženy jinak než většina ostatních mužů. Oceňoval tváře, poprsí apozadí spíše zhlediska krásy než touhy, atudíž nebyl zaslepen vůči osobnostem za nimi. Maria Mayrhoferová vněm vyvolávala dojem, že její osobnost je natolik silná, že má sílu porazit samotnou smrt – pokud bude chtít.


  Abude? Myslel si, že se musí cítit rozpolceně. Síla její lásky kTrevelyanovi ji táhne kživotu, zatímco stíny jejího zavražděného manžela adítěte ji zajisté táhnou ke smrti. Možná, že Scanlonovu léčbu přijala jako sázku ponechala kostku vrukou božích. Pokud přežije malárii, bude osvobozena – nejen od nemoci, ale iod svého dřívějšího života. Pokud ne… inu, bude osvobozena od života, a to jednou provždy.


  Grey ležel vhoupací síti, která mu byla přidělena vkajutách posádky, zatímco Tom se zkříženýma nohama seděl na podlaze pod ním azašíval punčochu.


  „Tráví sní pan Trevelyan hodně času?“ zeptal se líně.


  „Ano, m’lorde. Jack říká, že už se nedá odbýt asotvakdy ji opouští.“


  „Ach.“


  „Jack se taky bojí,“ řekl Tom azuřivě mžoural na svou práci. „Ale nevím, jestli to je ona, okoho se bojí, nebo on.“


  „Ach,“ řekl znovu Grey auvažoval, kolik toho Jack svému bratrovi řekl – ajaká by Tom mohl mít podezření.


  „Radši byste měl nechat boty botama, m’lorde, achodit bos jako námořníci. Podívejte se na to – velká jako čajový šálek!“ Pro představu prostrčil dírou na punčoše dva prsty akáravě se na Greye zadíval. „Krom toho si už zlomíte vaz, pokud na palubě zase uklouznete aspadnete.“


  „Předpokládám, že máš pravdu, Tome,“ řekl Grey ašpičkami se odstrčil ode zdi, aby se síť rozhoupala. Dvě tak tak odvrácené katastrofy na mokré palubě ho přivedly ke stejnému závěru. Co koneckonců záleželo na botách nebo punčochách?


  Zpaluby nad nimi přišel výkřik, který pronikl dokonce itlustými prkny, aTom upustil jehlu azíral ke stropu. Většina výkřiků zlanoví nad nimi byla Greyovi nesrozumitelná, ale slova, která zněla nyní, byla zcela jasná.


  „Loď na obzoru!“


  Vyskočil zhoupací sítě avyrazil kžebříku. Tom se mu držel vpatách.


  Uzábradlí stál houf mužů dívajících se severním směrem aod očí několika lodních důstojníků trčely dalekohledy jako tykadla zhordy dychtivého hmyzu. Pokud šlo oněj, Grey neviděl nic víc než ten nejtitěrnější kousíček plachty na horizontu, bezvýznamný jako kousek papíru – ale nezpochybnitelně tam byl.


  „No kčertu se mnou,“ řekl Grey, ipřes svou obezřetnost nadšený. „Míří kAnglii?“


  „To nedokážu říct, pane.“ Držitel dalekohledu vedle něj spustil svůj nástroj aúhledně ho zaklapl. „Ale přinejmenším do Evropy.“


  Grey ustoupil aočima pročesával dav mužů, aby našel Trevelyana, ale ten nebyl nikde vdohledu. Scanlon, na druhou stranu, tu byl. Grey zachytil mužův pohled aapatykář kývl.


  „Půjdu ihned, pane,“ řekl aodkráčel kprůlezu do podpalubí.


  Greyovi až pozdě došlo, že měl jít také, aby podpořil jakékoli argumenty, které by Scanlon mohl použít, ato jak před Trevelyanem, tak před kapitánem. Stěží si dokázal představit, že opustí palubu. Jako by to malé plavidlo mělo nadobro zmizet, pokud ho přestane pozorovat. Ale náhlá naděje na vykoupení byla příliš silná, než aby jí odolal. Poplácal si rukou bok, ale samozřejmě, že na sobě neměl plášť. Jeho dopis byl vpodpalubí.


  Vyrazil kprůlezu abyl už na půli cesty dolů po žebříku, když si jeden zpalců bosé nohy nakopl ostěnu. Ucukl, nohou zašmátral po opoře a našel ji – ale jeho zpocená ruka uklouzla po naleštěném stupínku aon se zřítil osm stop na zem pod sebou. Něco pevného ho praštilo do hlavy apohltila ho temnota.


  


  Budil se pomalu achvilku přemýšlel, jestli nebyl nedopatřením uložen do rakve. Obklopovalo ho mdlé, mihotavé světlo jako světlo svíček adva palce od jeho nosu byla dřevěná stěna. Pak sebou zavrtěl, otočil se na záda azjistil, že leží na malém lůžku zavěšeném na zdi jako bedna na nože, asotva tak dlouhém, aby se mohl zcela natáhnout.


  Ve stropě nad ním byl umístěn velký průzor, který dovnitř vpouštěl světlo zhorní paluby. Když si na něj jeho oči zvykly, uviděl několik polic upevněných nad maličkým psacím stolem azjejich obsahu si odvodil, že je vkajutě zásobovacího důstojníka. Pak se jeho oči pohnuly vlevo aon zjistil, že není sám.


  Na stoličce vedle jeho lůžka seděl Jack Byrd, ruce pohodlně založené, aopíral se ostěnu. Když uviděl, že je Grey vzhůru, spustil ruce aposadil se zpříma.


  „Je vám dobře, mylorde?“


  „Ano,“ odvětil automaticky Grey, aaž poté začal zkoumat, jestli je to pravda.


  Naštěstí se zdálo, že ano. Za jeho uchem byla citlivá boule od toho, jak si na žebříku narazil hlavu, ana jiných místech měl pár modřin, ale nic vážného.


  „To je dobře. Chirurg apan Scanlon oba říkali, že jste vpořádku, ale náš Tom nechtěl, abyste zůstal osamotě, jen pro jistotu.“


  „Takže jste nade mnou přišel držet hlídku? To nebylo nutné, ale děkuji vám.“ Grey sebou zavrtěl achtěl se posadit, ale uvědomil si za sebou teplé, měkké tělíčko. Důstojníkova schoulená kočka, malý mourek, se mu těsně tiskla na bok ajemně vrněla.


  „No, společnost jste už měl,“ řekl smírným úsměvem Jack Byrd akývl směrem ke kočce. „Tom ale trval na tom, že jakože musí zůstat taky – myslím, že se bál, aby sem někdo vnoci nepřišel anevrazil vám nůž do žeber. Je to podezíravý malý blbeček, ten Tom.“


  „Měl bych říci, že ktomu má důvod,“ odvětil suše Grey. „Kde je teď?“


  „Spí. Sotva vyšlo slunce. Donutil jsem ho jít do postele před pár hodinami. Řekl jsem, že vás budu hlídat za něj.“


  „Děkuji vám.“ Grey se vomezeném prostoru opatrně pohnul anadzvedl se na polštářích. „Nehýbeme se, nebo ano?“


  Až pozdě si uvědomil, že to, co ho vzbudilo, byla absence pohybu. Loď se jemně houpala, jak se pod trupem vzdouvaly apadaly vlny, ale její prudký úprk se zastavil.


  „Ne, mylorde. Zastavili jsme, abychom nechali tu druhou loď dostat se vedle nás.“


  „Loď. Ta plachta! Co je to za loď?“ Grey se posadil ajen tak tak se vyhnul tomu, aby se znovu třískl do hlavy, tentokrát omalou polici nad lůžkem.


  „Škorpion,“ odvětil Jack Byrd. „Transportní loď pro mužstvo, říká první důstojník.“


  „Transportní loď? Díky Bohu! Kam míří?“


  Kočka, vyrušená náhlým pohybem, se sprotestujícím mrau! napřímila.


  „Nevim. Ještě se nedostali na dokřik. Kapitán není nejpotěšenější,“ poznamenal mírně Byrd. „Ale jsou to rozkazy pana Trevelyana.“


  „Jsou, ano?“ Grey Byrdovi věnoval tázavý pohled, ale hladká, štíhlá tvář neodhalila žádnou zvláštní odpověď. Možná to byly Trevelyanovy příkazy, kvůli čemu vyhledali tu druhou loď – ale on by vsadil roční příjem na to, že skutečný rozkaz přišel od Finbara Scanlona.


  Dlouze vydechl asotva si troufal doufat. Ta druhá loď možná nemíří do Anglie. Snadno je mohla předstihnout, poté co zAnglie vyplula, amířit téměř kamkoli. Ale kdyby to mělo být do Francie nebo Španělska, někam jen několik týdnů cesty od Anglie – nějak by se dostal zpět do Londýna. Když Bůh dá, tak včas.


  Jeho okamžitým impulsem bylo vyskočit zpostele ahodit na sebe šaty – někdo, dalo se předpokládat, že Tom, ho svlékl auložil do postele jen vkošili – ale bylo zjevné, že to nějaký čas potrvá, než se obě lodi dostanou ksobě. AJack Byrd se nijak nechystal vstát aodejít, nýbrž tam stále seděl azamyšleně si ho prohlížel.


  Greyovi náhle došlo, proč tomu tak je, zarazil se uprostřed pohybu araději se natáhl pro kočku, kterou si posadil na klín, kde se ihned znovu stočila do klubíčka.


  „Pokud loď míří správným směrem, nalodím se na ni, samozřejmě, aodjedu zpět do Anglie,“ začal opatrně. „Váš bratr Tom – myslíte, že si mě bude přát doprovázet?“


  „Á, jsem si jistý, že ano, mylorde.“ Byrd se na stoličce napřímil. „Lepší, když se dostane zpátky do Anglie, aby náš táta azbytek věděli, že je vpořádku – ajá,“ dodal jakoby mimochodem. „Hádám, že se budou bát, trošku.“


  „To předpokládám.“


  Poté nastalo trapné ticho, aleByrd se stále nechystal odejít. Grey mu jeho pohled opětoval.


  „Budete se chtít vrátit do Anglie se svým bratrem?“ zeptal se nakonec vcelku stroze Grey. „Nebo budete ve službách pana Trevelyana pokračovat do Indie?“


  „No, to je to, na co se ptám sám sebe, mylorde, od chvíle, co se ta loď dostala dost blízko na to, aby pan Hudson dokázal říct, co je zač.“ Jack Byrd se zamyšleně poškrabal pod bradou. „Jsem upana Trevelyana už dlouho, chápete – co mi bylo dvanáct. Já… na něm lpím.“ Střelil po Greyovi rychlým pohledem, načež se zarazil, jako by na něco čekal.


  Takže se nemýlil. Viděl ten nestřežený pohled na tváři Jacka Byrda – aJack Byrd viděl, že se dívá. Pozvedl jedno obočí auviděl, jak mladíkova ramena náhlým uvolněním mírně poklesla.


  „Takže… tak.“ Jack Byrd pokrčil rameny apoložil si ruce na kolena.


  „Tak.“ Grey si promnul vlastní bradu aucítil na ní hustý porost strniště. Bude čas na to, aby ho Tom oholil, než se Škorpion přiblíží, pomyslel si.


  „Mluvil jste sTomem? Určitě doufá, že se sním do Anglie vrátíte.“


  Jack Byrd se kousl do spodního rtu.


  „Já vím.“


  Nad hlavami se jim teď ozývaly výkřiky jiného druhu: táhlé volání, jako kdyby někdo křičel do komína – předpokládal, že Nampara se snaží komunikovat sněkým na transportní lodi. Kde byla jeho uniforma? Ach, tady, pečlivě vykartáčovaná azavěšená na háku udveří. Bude Tom Byrd chtít jet sním, až jeho regiment přesunou? Mohl jen doufat.


  Mezitím tu byl Tomův bratr, přímo před ním.


  „Nabídl bych vám pozici – lokaje,“ dodal azpříma se na mladíka zadíval, aby nevznikly žádné pochybnosti otom, co je aco není součástí nabídky, „vdomě své matky. Neměl byste málo práce.“


  Jack Byrd kývl, rty mírně našpulené.


  „No, mylorde, to je laskavé. Ikdyž pan Trevelyan mě zaopatřil, hlady trpět nebudu. Ale nevím, jak bych ho mohl opustit.“


  Znělo to dost jako otázka, aby to Greye přimělo se vposteli otočit aposadit zády ke zdi, aby se mohl kté situaci řádně vyjádřit.


  Hledal Jack Byrd ospravedlnění pro to, aby zůstal, nebo omluvu pro to, aby odešel?


  „Je to jen… Jsem spanem Josephem už nějaký čas,“ řekl znovu Byrd anatáhl ruku, aby podrbal kočku za ušima – spíše proto, aby se vyhnul jeho pohledu než zpřirozené náklonnosti ke kočkám, pomyslel si Grey. „Zacházel se mnou dobře, byl na mě hodný.“


  Ajak asi hodný? uvažoval Grey. Teď už si byl Byrdovými city celkem jistý, aledostatečně jistý i těmi Trevelyanovými, mimochodem. Jestli se mezi Trevelyanem ajeho sluhou někdy vsoukromí něco odehrálo – aon se otom odvážil pochybovat – nebylo pochyb otom, že Trevelyanovy city se nyní soustředí ryze na ženu, která leží dole, nehybná ažlutá vmezidobí své nemoci.


  „Za takovou věrnost nestojí. To víte,“ řekl Grey, ponechávaje onu poslední větu někde na hranici mezi stanoviskem aotázkou.


  „Avy ano, mylorde?“ Byrd se ptal bez sarkasmu aoříškové oči vážně upíral na Greyovu tvář.


  „Pokud máte na mysli svého bratra, cením si jeho služeb více, než mohu říci,“ odvětil Grey. „Upřímně doufám, že to ví.“


  Jack Byrd se mírně pousmál azadíval se na ruce spojené na svých kolenou. „Á, hádám, že ví.“


  Chvíli zůstali potichu anapětí mezi nimi podstatně povolilo. Zdálo se, jako by ho vrnění kočky nějakým způsobem rozpouštělo. Křik nahoře ustal.


  „Možná umře,“ řekl Jack Byrd. „Ne, že bych chtěl, aby umřela, to vůbec. Ale možná se to stane.“ Bylo to řečeno zamyšleně, bez jediného náznaku naděje – aGrey mu věřil, když říkal, že tam žádná není.


  „Možná,“ souhlasil. „Je velmi nemocná. Ale vy myslíte, že pokud by se to naneštěstí stalo...“


  „Jenom, že on bude potřebovat, aby se oněj někdo staral,“ odpověděl rychle Byrd. „Jenom to. Nechtěl bych, aby byl sám.“


  Grey si odpustil poznámku, že Trevelyanovi by dalo hodně práce zvládnout se cítit osamělý na palubě lodi se dvěma stovkami námořníků. Dusot posádky sem atam neutichl, ale změnil rytmus. Loď už neletěla vpřed, ale jen stěží na vodě tiše ležela. Cítil jemný tlak větru aproudu na její trup. Drbal kočku, přemýšlel ovětru avodě jako orukou oceánu na kůži lodi ana okamžik si pomyslel, jestli by se mu bylo líbilo být námořníkem.


  „Říká, že bez ní nebude žít,“ řekl nakonec Grey. „Nevím, jestli to myslí vážně.“


  Byrd letmo zavřel oči adlouhé řasy mu na tváře vrhaly stíny.


  „Ach, to myslí,“ řekl. „Ale nemyslím, že by to udělal.“ Otevřel oči amírně se usmál. „Ale jakože neříkám, že je pokrytec, víte – není, ne víc, než je přirozeně jakýkoli muž. Ale on...“ Zarazil se avystrčil spodní ret, zatímco přemýšlel, jak říci, co má na mysli.


  „Je to jen, že se prostě zdá tak naživu,“ řekl konečně, pomalu. Zvedl pohled ke Greyovi atmavé oči měl jasné. „Ne ten typ, co sám sebe zabije. Víte, co tím myslím, mylorde?“


  „Myslím, že vím, ano.“ Kočka, kterou pozornost nakonec začala unavovat, přestala vrnět, protáhla se adrápky pohodlně nořila do přikrývky zakrývající Greyovu nohu azase je zatahovala. Chytil ji pod břichem, zvedl apoložil ji na podlahu, kde se vycházkovým krokem vydala pryč, za mlékem ahlodavci.


  Když se dozvěděla pravdu, Maria Mayrhoferová uvažovala osebevraždě. Trevelyan ne. Ne zprincipu, ani kvůli nějakému pocitu náboženského tabu – pouze proto, že si nedokázal představit žádnou životní okolnost, kterou by nedokázal nějak překonat.


  „Vím, co míníte,“ zopakoval Grey apřehodil nohy přes okraj postele, aby došel otevřít dveře kočce, která na ně škrábala. „Možná mluví osmrti, ale není...“ Tentokrát to byl on, kdo lovil slova, sní přítel?“


  Jack Byrd přikývl.


  „Jo, to je kus toho, co jsem myslel. Ale lady – ta viděla její tvář.“ Zavrtěl hlavou aGrey sjistým zájmem zaznamenal, že ikdyž se vjeho vystupování zdánlivě zračila obliba i espekt, nikdy nevyslovil jméno Marii Mayrhoferové.


  Grey za kočkou zavřel dveře, otočil se zpět aopřel se oně. Loď se pod ním mírně houpala, ale jeho hlava byla čistá avklidu, poprvé za několik dní.


  Stím, jak byla kajuta malá, seděl Jack Byrd ani ne dvě stopy od něj azastřené světlo zprůzoru nad ním způsobovalo, že vypadal jako stvoření zmořského dna. Jemné vlasy se mu po ramenou vlnily jako chaluhy ajeho oříškové oči měly zelený nádech.


  „To, co říkáte, je pravda,“ řekl nakonec Grey. „Ale já vám řeknu toto. Nezapomene na ni, ani kdyby zemřela. Obzvláště pokud by zemřela,“ dodal zamyšleně.


  Tvář Jacka Byrda nezměnila výraz. Jenom seděl, díval se Greyovi do očí, aty jeho byly mírně zúžené, jako oči muže posuzujícího přibližování vzdáleného oblaku prachu, který by mohl skrývat buď nepřítele, nebo bohatství.


  Pak přikývl, vstal aotevřel dveře.


  „Pošlu vám svého bratra, mylorde. Předpokládám, že se budete chtít obléct.“


  Ale už bylo pozdě. Chodbou se přihnal dusot kroků ave dveřích se objevila Tomova dychtivá tvář.


  „M’lorde, Jacku, m’lorde!“ řekl, nadšený tak, až mu téměř nebylo rozumět. „Co říkají, co ty námořníci říkají! Na té bárce!“


  „Lodi,“ opravil ho Jack ana bratra se zamračil. „Takže co tedy říkají?“


  „Ále, do zkurvenýho pekla stvýma loděma!“ řekl neurvale Tom avrazil bratrovi loket do boku. Prudce se otočil zpět na Greye atvář mu zářila. „Říkají, že generál Clive porazil navába na místě jménem Plassey, m’lorde! Získali jsme Bengál! Slyšíte – vyhráli jsme!“


  Epilog
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  První výbuch otřásl stěnami, rozklepal křišťálové sklenky na víno azpůsobil, že se zrcadlo zobdobí vlády Ludvíka XIV. roztříštilo ozem.


  „Nevadí,“ řekla ovdovělá hraběnka Meltonová apoklepala ksmrti bledého lokaje, který vedle zrcadla stál, povzbudivě po paži. „Ošklivá věc. Vždycky jsem vněm vypadala jako veverka. Dojděte pro koště, než někdo na ty střepy šlápne.“


  Prošla francouzskými dveřmi na terasu, ovívala se avypadala šťastně.


  „Jaká to noc!“ řekla svému nejmladšímu synovi. „Myslíš, že už našli ten pravý směr?“


  „Stím bych nepočítal,“ řekl Grey aobezřetně se zadíval po řece kTower Hillu, kde strůjce ohňostroje pravděpodobně znovu kontroloval své výpočty anadával svým podřízeným. První zkušební střela jim se svištěním proletěla přímo nad hlavami, ne více než padesát stop nad hraběnčiným městským domem uřeky. Na terase stálo několik služebných, kteří pozorovali oblohu ajen pro jistotu byli vyzbrojeni mokrými košťaty.


  „Inu, měli by to dělat častěji,“ řekla spohledem kHillu káravě hraběnka. „Aby nevyšli ze cviku.“


  Byla jasná, klidná noc vpolovině srpna, aikdyž nad Londýnem jako dusivá přikrývka ležel horký, vlhký vzduch a blízko řeky tu byl jistý náznak vánku.


  Jen kousek proti proudu bylo vidět Vauxhall Bridge tak přecpaný diváky, že se celá délka mostu zdála být sama živou věcí, která se nad jemným temným třpytem řeky kroutila anatahovala jako housenka. Sem atam byla nějaká opilá osoba strčena dolů ase šplouchnutím dělové koule spadla, za entusiastického řičení svých kamarádů nahoře, do vody.


  Městský dům nebyl zdaleka tak přelidněný, ale dejme tomu čas, pomyslel si Grey, když následoval svou matku zpět dovnitř, aby přivítal další nově příchozí. Hudebníci právě na druhém konci místnosti dokončili svou přípravu. Budou se muset otevřít izasunovací dveře do dalšího pokoje, aby bylo místo pro tanec – ikdyž ten nezačne, dokud nebude po ohňostroji.


  Teplota nebyla pro Londýňany slavící zprávy oCliveově vítězství uPlassey žádnou překážkou. Hostince celé dny přetékaly zákazníky aobčané jeden druhého na ulici zdravili bodrými výkřiky odsuzujícími původ, vzhled asociální návyky bengálského navába.


  „Zkurvený černý parchant!“ vykřikl vévoda zCirencesteru, odrážeje názory svých spoluobčanů ze Spitalfields aStepney, když dveřmi vpadl dovnitř. „Vražte mu do prdele raketu, uvidíme, jak vysoko vyletí, než vybuchne, he? Benedicto, má lásko, pojďte apolibte mě!“


  Hraběnka, která mezi sebe avévodu prozíravě dostala hned několik lidí, mu vzduchem poslala pěkný polibek, než zmizela, držíc se za rámě pana Pitta. Grey taktně přesměroval vévodovu vášeň na bodrou vdovu po vikomtu Bonhamovi, která byla více než schopná se sním vypořádat. „Byl vévoda křestním jménem Jacob?“ pomyslel si zasmušile. Myslel, že ano.


  Několik dalších zkušebních výstřelů zTower Hillu sotva zaznamenali, jak skaždou čerstvě otevřenou láhví vína akaždou nově nalitou sklenicí rumového punče rostla hlasitost konverzace ahudby. Dokonce iJack Byrd, který byl od jejich návratu tichý amálomluvný, se zdál být oněco veselejší. Grey ho viděl usmát se na mladou služebnou, která kolem něj prošla se štosem kabátů.


  Tom Byrd, nově pro tu příležitost oděný do řádného livreje, stál ubambusového paravánu, který ukrýval nočníky. Byl pověřen střežením hostů, aby se předešlo drobným krádežím.


  „Dávej pozor, obzvláště až ohňostroje skutečně začnou,“ zamumlal kněmu mimochodem Grey. „Vystřídej se se svým bratrem, abys mohl vyjít na terasu achvilku se podívat – ale ujisti se, že někdo pořád hlídá lorda Gloucestera. Když tu byl minule, odešel se zlacenou tabatěrkou.“


  „Ano, m’lorde,“ řekl skývnutím Tom. „Podívejte, m’lorde! To je ten Hun!“


  Askutečně, Stephan von Namtzen, lankrabě Erdbergský, ve vší své opeřené kráse dorazil azářil, jako by Cliveův triumf byl jeho osobním vítězstvím. Podal svou helmu Jacku Byrdovi, který tím vypadal poněkud vyveden zmíry, akdyž spatřil Greye, po tváři se mu rozlil obří úsměv.


  Překážející dav mu ovšem znemožnil projít, za což byl Grey vtu chvíli vděčný. Ve skutečnosti byl více než rád, že Hanoveřana vidí, ale myšlenka na nadšené objetí apolibek na obě tváře, což byl von Namtzenův zvyk, když se vítal spřáteli…


  Poté dorazil biskup zYorku vdoprovodu šesti malých černoušků oblečených do zlatých rouch. Velké bum! od řeky akřik davu na Vauxhall Bridge oznámily skutečný začátek přestavení ahudebníci začali hrát Handelovu Hudbu kohňostroji.


  Dvě třetiny hostů se nahrnuly na terasu, aby lépe viděly, čímž ponechaly těžkým pijákům atěm zabraným do konverzace trochu prostoru kdýchání.


  Grey tohoto náhlého exodu využil ktomu, aby si za bambusový paraván odskočil ulevit. Dvě láhve šampaňského udělaly své. Možná to nebylo vhodné místo pro modlitbu, ale on přesto poslal vzhůru knebi letmá slova díků. Veřejná hysterie ohledně Plassey zcela zastínila všechny ostatní novinky. Ani seriózní tisk, ani pouliční novináři se jediným slovem nezmínili ovraždě Reinhardta Mayrhofera či zmizení Josepha Trevelyana – natožpak aby hrubě spekulovali oTrevelyanově někdejší snoubence.


  Vyrozuměl, že ve finančních kruzích taktně koluje, že pan Trevelyan je na cestě do Indie, aby po vítězství prozkoumal nové obchodní příležitosti.


  Na okamžik se mu před očima objevila vize Josepha Trevelyana tak, jak vypadal vhlavní kajutě Nampary, upostele své ženy těsně předtím, než je Grey opustil.


  „Jestli…?“ zeptal se smalým kývnutím směrem kposteli Grey.


  „Přijde zpráva, že jsem se ztratil na moři – sražen přes palubu velkou vlnou. Takové věci se stávají.“ Podíval se na postel, kde ležela Maria Mayrhoferová, nehybná akrásná ažlutá – jako vyřezaná zprastaré slonoviny.


  „Troufám si říci, že ano,“ řekl tiše Grey aznovu pomyslel na Jamieho Frasera.


  Trevelyan se přesunul až kposteli apodíval se dolů. Vzal ženinu ruku apohladil ji. Grey si povšiml, jak se její prsty velmi zlehka napřímily. Na smaragdové slze prstenu, který měla na sobě, se zatřpytilo světlo.


  „Pokud zemře, bude to pravda,“ řekl tiše Trevelyan, oči stále na její tváři. „Vezmu ji do náruče apřelezu zábradlí. Budeme spolu odpočívat na dně moře.“


  Grey se postavil vedle něj tak blízko, že cítil, jak se oněj otírá Trevelyanův rukáv.


  „Apokud ne?“ zeptal se. „Pokud léčbu oba přežijete?“


  Trevelyan pokrčil rameny tak nepatrně, že by si toho Grey možná nevšiml, kdyby nestál tak blízko.


  „Peníze nekoupí zdraví ani štěstí – ale jsou užitečné. Budeme žít vIndii, jako muž ažena. Nikdo nebude vědět, kdo byla – na ničem nebude záležet krom toho, že jsme spolu.“


  „Ať vám Bůh požehná adopřeje vám klidu,“ zamumlal Grey, zatímco si dával do pořádku oděv – ikdyž mluvil spíše kMarii Mayrhoferové než kTrevelyanovi. Narovnal lem své vesty avystoupil zpoza paravánu, zpět do víru večírku.


  Neušel ani pár kroků, když ho zastavil nadporučík Stubbs, důkladně nablýskaný asilně se potící.


  „Zdravíčko, Malcolme. Užíváte si?“


  „Ehm… ano. Samozřejmě. Na slovíčko, starý kamaráde?“


  Rána od řeky rozhovor na chvíli znemožnila, ale Grey přikývl apokynul Stubbsovi, aby ho následoval do relativně tichého výklenku poblíž foyer.


  „Měl bych si promluvit svaším bratrem, vím.“ Stubbs si odkašlal. „Ale když tu Melton není, jste místo něj hlava rodiny, nebo ne?“


  „Odměna za mé hříchy,“ odvětil ostražitě Grey. „Proč?“


  Stubbs vrhl dlouhý pohled skrz francouzské dveře. Na terase bylo vidět Olivii, jak se směje něčemu, co jí řekl lord Ramsbotham.


  „Ne, že by vaše sestřenka neměla lepší vyhlídky, vím,“ řekl poněkud nemotorně. „Ale já mám pět tisíc ročně, aaž stařík – ne, že bych nedoufal, že bude žít navždy, jistě, ale jsem dědic, a...“


  „Žádáte mě osvolení dvořit se Olivii?“


  Stubbs se vyhnul jeho pohledu anepřítomně se zadíval směrem khudebníkům, kteří na druhé straně místnosti pilně vyhrávali.


  „Ehm, to jsem už tak nějak udělal, vlastně. Snad vám to nevadí. Já, ehm, my jsme doufali, že byste mohl svolit ke sňatku předtím, než regiment odjede. Trochu ukvapené, já vím, ale...“


  Ale chceš šanci nechat svoje semeno vbřiše ochotného děvčete, dodal tiše Grey, pro případ, že se nevrátíš.


  Hosté si přestali povídat atísnili se ukraje galerie, když se vdálce objevil další výbuch od řeky. Modré abílé hvězdy se za sborového „óch!“ a„ách!“ snášely zoblohy – aon věděl, že každý voják, co tam je, stejně jako on cítí sevření vpodbřišku, jak se mu varlata stahují ozvěnou války, ač se jeho srdce při pohledu na tu hořící krásu vznáší knebi.


  „Ano,“ slyšel se říkat ve chvíli ticha mezi dvěma explozemi. „Nevidím důvod, proč ne. Koneckonců, šaty jsou připravené.“


  Pak mu Stubbs drtil ruku avroucně zářil, on se usmíval na oplátku ahlava se mu točila šampaňským.


  „Říkám, starý kamaráde – nepomyslel byste na to, abyste ztoho udělal dvojitou svatbu, co vy na to? Víte, je tu moje sestra...“


  Melissa Stubbsová byla Malcolmovo dvojče, baculatá ausměvavá dívka, která po něm dokonce iteď vrhala zterasy vědoucí pohledy přes okraj svého vějíře. Na zlomek vteřiny Grey balancoval na hranici pokušení. Nutkání něco po sobě zanechat, vábení nesmrtelnosti předtím, než člověk vkročí do nicoty.


  Bylo by to dobré, pomyslel si, kdyby se nevrátil – ale co když se vrátí? Usmál se, poplácal Stubbse po zádech azdvořile se omluvil, že půjde anajde si něco dalšího kpití.


  „Nechceš pít ty francouzské splašky, nebo ano?“ řekl vedle něj Quarry. „Nafouknou tě jako měchýř – samé plyny.“ Quarry sám pod jednou paží svíral velkou láhev červeného vína apod tou druhou velkou blondýnku. „Mohu tě představit majoru Greyovi, Mamie? Majore, paní Fortescue.“


  „Služebník, madam.“


  „Slovíčko mezi námi dvěma, Greyi?“ Quarry na chvilku opustil paní Fortescue apřistoupil blíž kněmu. Jeho ostře řezaná tvář se pod parukou rudě leskla.


  „Konečně jsme dostali vyjádření. Nové nasazení. Ale podivná věc...“


  „Ano?“ Sklenice vGreyově ruce byla rudá, ne zlatá, jako by obsahovala archivní víno jménem Schilcher, zářivou látku barvy krve. Ale pak uviděl stoupající bublinky auvědomil si, že ohňostroje změnily barvu, aže světlo kolem nich zrudlo azbělelo aznovu zrudlo afrancouzskými dveřmi knim zavanul pach kouře, jako by stáli uprostřed bombardování.


  „Zrovna jsem mluvil stím německým chlapem, von Namtzenem. Chce, abys šel sním abyl tak nějak součinný sjeho regimentem. Už otom mluvil sVojenskou kanceláří, tvrdí. Zdá se, že ktobě začal chovat velkou úctu, Greyi.“


  Grey zamrkal alokl si šampaňského. Von Namtzenovu velkou blonďatou hlavu bylo vidět na terase ajeho pohledný profil vzhlížel kobloze, plný úžasu, jako by mu bylo pět.


  „Nemusíš se rozhodnout na místě, samozřejmě. Stejně je to na tvém bratrovi. Jen jsem myslel, že to zmíním. Připravená na další kolečko, Mamie, drahoušku?“


  Než se Grey mohl vzpamatovat natolik, aby odpověděl, ti tři – Harry, blondýnka aláhev – divokou gavotou13 odchvátali aobloha vybuchovala větrníky asprškami rudé amodré azelené abílé ažluté.


  Stephan von Namtzen se otočil, setkal se sjeho pohledem ana pozdrav pozvedl sklenici. Na druhé straně místnosti muzikanti stále hráli Handela, který byl jako hudba jeho života. Krása aklid pokaždé přerušené burácením vzdálené palby.


  Autorčiny poznámky

  aodkazy


  



  Většina mých informaci olondýnských dámičkách pochází zknihy MOTHER CLAP’SMOLLY-HOUSE: The Gay Subculture in England 1700–1830 od Rictora Nortona, která obsahuje poměrně rozsáhlou bibliografii pro ty, kteří by hledali další detaily. (Bylo zajímavé vidět, že – na základě tohoto odkazu – termíny jako „obchod sbílým masem“ a„Slečinka“, které se momentálně užívají, existovaly ivosmnáctém století.)


  Ačkoli většina míst zmíněných jako „promenády dámiček“ je historicky známá – například latríny (veřejné záchodky) uLincoln’sInn, Blackfriars Bridge apodloubí Royal Exchange – zařízení známé jako Lavender House je fiktivní.


  Ačkoli některé postavy vtéto knize, například William Pitt, Robert Clive, bengálský naváb asir John Fielding, jsou skutečnými historickými osobnostmi, většina je fiktivní nebo užívaná ve fiktivním smyslu (např. vhistorii se pravděpodobně porůznu vyskytovali skuteční vévodové zGloucesteru, ale nemám žádné důkazy, které by napovídaly, že byl jakýkoli znich skutečně kleptoman).


  


  Další užitečné reference zahrnují:


  



  ENGLISH SOCIETY IN THE EIGHTEENTH CENTURY (ze série THE PELICAN SOCIAL HISTORY OF BRITAIN), od Roye Portera, 1982, Pelican Books. ISBN 0-14-022099-2. Tato kniha obsahuje dobrou bibliografii, anavíc řadu zajímavých statistických tabulek.


  



  THE TRANSVESTITE MEMOIRS OF THE ABBÉ DE CHOISY, Peter Owen Publishers, Londýn. ISBN 0-7206-0915-1. Tato kniha se zabývá tématem svého názvu ve Francii sedmnáctého století, aleje zajímavá spíše okázalými detaily oabbého oblečení než čímkoli jiným.


  



  THE QUEER DUTCHMAN: True Account of aSailor Castaway on aDesert Island for „Unnatural Acts“ and Left to God’sMercy, od Petera Agnose, Green Eagle Press, New York, 1974, 1993, ISBN 0-914018-03-5. (Upravený) deník Jana Sviltse, vysazeného vroce 1725 na ostrově Ascension důstojníky Nizozemské východoindické společnosti, kteří se báli, že jeho „nepřirozené činy“ přinesou na jejich cestu hněv boží jako na obyvatele Sodomy.


  



  LOVE LETTERS BETWEEN ACERTAIN LATE NOBLEMAN AND THE FAMOUS MR. WILSON, Michael S. Kimmel, ed. Harrington Park Press, New York, 1990. (Původně publikováno vJournal of Homosexuality Volume 19, Number 2, 1990.) Zabývá se homosexuálním světem vAnglii (přesněji Londýně) vprůběhu 18. století aobsahuje celkem rozsáhlou opoznámkovanou bibliografii, stejně jako významné komentáře ke skutečné korespondenci, která je součástí.


  



  SAMUEL JOHNSON’SDICTIONARY. ISBN 1-929154-10-0. Jsou dostupná různá vydání; nedávná zkrácená verze vyšla uLavenger Press abyla editována Jackem Lynchem. Původní slovník byl vydán vroce 1755.


  



  ACLASSICAL DICTIONARY OF THE VULGAR TONGUE, od kapitána Francise Grose (doplněná biografickou akritickou studií arozsáhlým komentářem Erica Partridge). Routledge and Kegan Paul, Londýn. Je kdispozici několik různých verzí Groseova původního díla (které kapitán sám několikrát přepracoval aznovu vydal), ale originál zřejmě vyšel kolem roku 1807.


  



  DRESS IN EIGHTEENTH CENTURY EUROPE 1715–1789, od Aileen Ribeiro, Holmes & Meier Publishers, Inc., New York, 1984. Bohatě ilustrovaná asmnožstvím kreseb amaleb zdaného období aněkolika užitečnými přílohami ohledně měny apolitických událostí osmnáctého století.


  



  Greenwoodova mapa Londýna zroku 1827. Toto je nejstarší kompletní mapa Londýna, kterou jsem dokázala najít, takže jsem ji použila jako základní východisko pro popisované lokality. Je přístupná na řadě internetových stránek, já používala stránku spravovanou University of Bath Spa: http://users.bathspa.ac.uk/imagemap/html.


  



  Lék na malárii. Představa Finbara Scanlona oúmyslném nakažení osoby malárií pro léčbu syfilidy byla vtomto období známou lékařskou procedurou – ač zdaleka ne tak běžnou či populární jako nejrůznější na rtuti založené „léky“.


  Co je zvláštní, ve velmi nedávné době bylo učiněno několik pozorování lidí trpících chronickými infekčními chorobami, kteří se posléze nakazí jinou infekcí, způsobující dlouhou dobu trvající extrémně vysoké horečky (přes 40 stupňů). Takové horečky jsou samy osobě velmi nebezpečné, ale je pozoruhodné, že upacientů, kteří takové horečky přežili, bylo zjištěno, že již netrpí onou chronickou chorobou. Takže jsou skutečně jisté důkazy – ač vtuto chvíli stále velmi neověřené – které napovídají, že lék pana Scanlona mohl fungovat. Kvůli Josephu Trevelyanovi aMarii Mayrhoferové vto budeme doufat!


  



  Transvestita. Užití tohoto slova jako slovesa se datuje pouze od poloviny dvacátého století. Ona praktika je nicméně zjevně podstatně starší. Vzhledem ke vzdělání lorda Johna vlatině je užití tohoto zlatiny pocházejícího výrazu jako adjektiva – „transvestická komerce“ – více než opodstatněné.


  Poznámky


  
    
      1 „Stub“ - vpřekladu „pahýl“ nebo „nedopalek“. (pozn. překl.)

    


    
      2 Rotten Row, široká cesta poblíž Hyde Parku, po níž bylo vdobě, kdy se příběh odehrává, módní jezdit na koni, zejména mezi vyšší třídou. (pozn. překl.)

    


    
      3 Titul muslimských feudálů vIndii vdobě, kdy byla britskou kolonií. (pozn. překl.)

    


    
      4 „Pozor na psa.“ (pozn. překl.)

    


    
      5 Skrustičkou. (pozn. překl.)

    


    
      6 Domácí župan – něco, včem vás může vidět inávštěva, ane jen členové nejbližší rodiny. (pozn. překl.)

    


    
      7 Klasická hudební forma zasazující německé básně do hudebního doprovodu, zpravidla pro jeden hlas za doprovodu klavíru. (pozn. překl.)

    


    
      8 Předběžné vyjednávání před soubojem. (pozn. překl.)

    


    
      9 Silně zdobená servírovací nádoba – obvykle jedna větší centrální miska na stojanu, snímž jsou rameny spojeny menší mističky umístěné kolem hlavní. Viz Google. (pozn. překl.)

    


    
      10 Jiné pojmenování pro Pannu Marii Sedmibolestnou. (pozn. překl.)

    


    
      11 Hříčka spředchozím pojmenováním. „Doloroso“ vitalštině znamená „smutný, bolestný“, zatímco „allegro“ je „šťastný, veselý“. (pozn. překl.)

    


    
      12 Vojenská taktika proslavená parthskými jezdeckými jednotkami (Parthská říše se ve starověku rozkládala na území dnešního Íránu ablízkého okolí). Spočívala vtom, že ustupující jezdec (který, logicky, mířil směrem od nepřítele) se vsedle otočil ana protivníka ještě jednou vystřelil – načež vústupu pokračoval. Vpřeneseném slova smyslu se pak užívá pro to, když účastník konverzace pronese poznámku vpodobném duchu jako náš lord John, načež odejde – jako náš lord John… (pozn. překl.)

    


    
      13 Starý francouzský tanec, zpravidla vsudém taktu. (pozn. překl.)
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